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PO3/ILI 1.
MIKHAPO/JHI EKOHOMIYHI BUTHOCUHHU

POJIb MIZKHAPOJHUX EKOHOMIYHUX OPTAHIBAIIIA ¥
CYYACHHUX CBITOI'OCITIOJAPCBKHUX ITPOLECAX

benaux Basepis

cmyoenmxa Il kypcy ¢axynomemy misxcnapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvHuil yHigepcumemy

kepiBHUK: Ila;an Mupocaasa IBaniBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAVK, O0YeHm Kageopu

MINHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

VY cydacHux ymoBax TioOaiizamii MIDKHapOJAHI E€KOHOMIYHI OpraHizamii
BIIIrPalOTh BaXJIUBY pOJIb Yy (OpPMyBaHHI CBITOBOi eKOHOMiIuHOI cuctemu. Lli
oprasizaiii He JIMIIE CHPUSAIOTh 3MIIHEHHIO E€KOHOMIYHOi CTaOUIbHOCTI, ajie
3a0e3Meyyr0Th 1HTErPallilo HalllOHATbHUX €KOHOMIK Y CBITOBUH PUHOK, TIATPUMYIOTh
CTaJui PO3BUTOK Ta JOMOMArarTh MOJOJATH KPHU30Bi siBUIla. Big MixHapoaHoro
BammotHoro poray (MB®D) i CeiToBoro 6anky g0 CitoBoi opranizaitii Toprismi (COT)
ta Opranizaiiii ekoHOMIYHOTO criBpoOiTHuUITBa 1 po3BUTKY (OECP), kokHa 3 HHUX
BUKOHY€E crieuruiuni ¢yHKIIi, CIpsIMOBaH1 Ha CTa0LII3allil0 CBITOBOI €KOHOMIKU Ta
PO3BUTOK MDKHApOJAHOI criBmparii [7]. VYci 1l CTpyKTypH aKTHBHO BIUTMBAIOTH Ha
HalllOHAJbHI €KOHOMIYHI MOJIITUKH, PETYJIIOBAHHS PUHKIB Ta MI)KHAPOJIHY TOPTIBIIIO,
10 pOOUTH TX HE3aMIHHUMU TPABISIMHU Y CY9aCHHUX CBITOTOCTIOAAPCHKUX MPOIECcaXx.

bararocToponHi opraHizaimii MOXyTh OyTH peTiOHaJbHUMH, OPTaHi30BaHUMHU
HABKOJIO CHIJIbHOrO NUTaHHSA 4M (yHKIII, a0o rnobanbHumu. [4]. MixHapoaHi

€KOHOMIYH1 OpraHizauii 3a0e3neuyyroTh CTaOUIbHICTh Ta €(EKTUBHICTH IJI00aIbHOT



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

€KOHOMIKH Yepe3 HaJlaHHs (PiHaHCOBOI JOTIOMOTH, IMATPUMKY BaATFOTHOI CTaO1IHOCTI,
CIIPHSHHS MIDKHApOJAHIA TOPriBIi Ta PO3BUTOK iHGPACTPYKTYpH. IXHi QyHKIii
OXOIUTIOIOTh Ha/IaHHS (PIHAHCOBUX PECypCiB KpaiHam, peryIlOBaHHS BAIFOTHUX KYpCIB,
3HUKEHHS €KOHOMIYHOI HEpIBHOCTI Ta OOpOTHOY 3 OIAHICTIO, a TaKOX CIPUSIHHS
CTaJIOMY €KOHOMIYHOMY PO3BHUTKY. TpH OCHOBHI MI>KHApOAHI €KOHOMIUHI OpraHizarii
— 1e CiToBuii 6ank, MixkHaponuuit BamoTHUM o (MB®) 1 CiToBa opranizaiis
toprisii (COT). Bouu MaroTh He3HAYHUM BIUIMB HAa MPOMHUCIOBO PO3BHUHEHI KpaiHU,
MPOTE€ MOXYTh BIUIMBATH Ha KPaiHW, 110 PO3BUBAIOTHCH, IMiT YaC €KOHOMIYHUX KpU3
a00 KOJIM 111 KpaiHu MOTPeOyIOTh T0JATKOBUX BATIOTHUX PECYpCiB [6].

MixnapoaHi opranizaii, Taki sk CpiToBuii 6ank Ta MB®, HamaiTh KpeauTH Ta
TEXHIYHY JOMOMOTY KpaiHaM 3 HHU3bKHM pIBHEM JA0XOAIB. BoHU mHiATPUMYIOTH
peaizaiilo €KOHOMIYHUX pedopM, PO3BUTOK I1HOPACTPYKTYpH, MOICPHI3AIIIIO
ClIbCBKOTO TrocmomapchTBa Ta po30ynOBY OCBITHIX cucteM. Lle mo3Bomisie Takum
KpaiHaM JI0JJaTH E€KOHOMIYHI TPYJHOINI, CTUMYJIOBATH CTAJUA PO3BUTOK 1
CKOpPOYYBaTH PO3PUB 13 PO3BUHEHUMHU €KOHOMIKaAMH.

Mixuaponui  (iHaHCOBI  opraHizamii  BCTAHOBJIOIOTh  CTaHAAPTH  Ta
pekoMeHjanli s (IHAHCOBUX PHUHKIB, CHpPUAIOYM Trio0OanbHIA  (piHAHCOBIN
crabutpHOCTI. MB®, Hampukian, miarpumye CTaOUTbHICTh BAJIIOTHUX KYpCIB Ta
3amo0ira€e BAIFOTHUM KPHU3aM MIJISTXOM MOHITOPUHTY €KOHOMIYHHUX MMOKa3HUKIB KpaiH-
ydacHUIb. BOHM TakoX 3a0e3MeuyroTh KOHTPOJb HaJ BATIOTHHUMH OIEPAIlisiMH Ta
MIATPUMKY JIKBIIHOCTI, IO 3HIKY€ WMOBIPHICTH TJIOOQNhHUX (DIHAHCOBUX KpPH3.
@DiHaHCOBE pETyJIIOBaHHS OXOIUIIOE TMpaBWja 1 3aKOHU, sKI 3000B’s3aHi
JOTPUMYBATHCA KOMIIaHii, 0 (yHKLUIOHYIOTh Y (iHAHCOBIM cdepl, Takl sk OAHKH,
KPEIUTHI CHUIKH, CTPAaXoOBl KoMmaHii, piHaHCOBI OpOKEpH Ta YNMpaBIsIOYl aKTHBAMHU.
Opnnak (¢iHaHCOBE pEryJilOBaHHS BKJIIOYA€ HE JIMILIE HASBHICTh MpPaBWI, ajle |
MOCTIMHUMN HATJIAL 1 3a0€3MeUYeHHs X BUKOHAHHS.

Jii oxniel KpaiHM MOXYTh MaTH CEPHO3HI HACHIJIKH IS CYCILUIBCTB,
HaBKOJIMIITHBOT'O CEPEIOBUIIA Ta €KOHOMIK 1HIIKX KpaiH. ['mobamnizaliis eKOHOMIYHHUX
PUHKIB Ta TEXHOJIOTIYHI 3MIHU BIUIMBAIOTh HA T€, SIK JIEpKaBU, KOMIIaHii Ta OKpemi

0co0u B3a€MOJIIIOTH y cpepi EKOHOMIKH, 30KpeMa B TOPTiBIIl TOBApAMH Ta MOCIyTaMH,
9



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

KamiTadbHUX 1HBECTHUIIISAX Ta (piHAHCOBUX Mepekasax. L1 3MiHM TaKOXK MPUCKOPIOIOTh
coIllaJibHI Ta €KOJIOT1YHI BUTPATH, MOB’S3aH1 3 TPAHCHAIIOHAJIHLHOK E€KOHOMIYHOIO
ISUTBHICTIO.

[{i oOcTaBUHU MIAKPECTIOTh BAXJIMBICTh TJIOOATBHUX KOJIGKTUBHHMX il Ta
poJIi MIKHAPOJIHUX EKOHOMIYHMX OpraHizaiiid, SKi peryjioiTh TpaHCHAILIOHAIbHI
eKOHOMIuH1 yroau. OOroBoprolOYM, SK MIDKHApOJHI EKOHOMIYHI OpraHizamii
BUPIIIYIOTh CY4YacHi IN100aabH1 TPoOJeMU — HaAIPUKIIA/l, YIIPABIIHHS MI)KHAPOTHUMU
JAHIIOTaMU  TIOCTAYaHHS, BPETYJIOBAHHA TOPTOBUX CYINEPEYOK, IOAOJaHHS
CyBepeHHUX OOproBux Kpu3 Ta (IHAHCYBaHHS IEPEXOJy M0 EKOJIOTIYHO YHCTUX
€KOHOMIK — Ba)XJIMBO BpPAaXOBYBAaTH, SIK ICTOPUYHI aCNEKTH HUHIIIHBOI CHUCTEMHU
MO>KYTh BIUTMHYTH Ha i1 3aTHICTh €()eKTUBHO BUKOHYBATH L1 PyHKIIii. Uepe3 HagaHHs
(1HaHCOBOI JOMOMOTM Ta KpPEAUTYBaHHS, MIXKHAPOJHI EKOHOMIYHI Oprasizaiii
BIUIMBAIOTh HA €KOHOMIYHY MOJITUKY KpaiH. [Iporpamu miITpUMKH 4acTO MICTATb
YMOBH, Takli K HEOOXIJHICTh TMPOBEJACHHS CTPYKTYpHUX pedopM, CKOPOUYCHHS
nediruTy OroKeTy, 00poTHOa 3 KOPYMINE€I0, T1IBUIIICHHS TPO30POCTI Ta MOTIMIIICHHS
YMOB Ui 1HBeCTHIIIH. Taki pekoMeHaarii cpssMOBaHi Ha IM1IBUIICHHS €KOHOMIYHOT
CTaOUIBHOCTI Ta J0BIPU 1HBECTOPIB.

MixHapo/iHI €KOHOMIYHI OpraHi3aiii akTHBHO BKJIIOYAIOTh y CBOI Mporpamu
aCIEeKTH CTaJIOro pO3BUTKY, TaKi SIK 3aXHUCT JOBKULISA, 00pOThOAa 31 3MIHAMHU KJIIMaTy Ta
MIATPUMKA COIlaIbHOI CIIpaBeIMBOCTI. BOHM (p1HAHCYIOTH MPOEKTH, IO 3HUKYIOTh
pPIBEHb BHKHWIIB BYIJICHIO, CIPHUSIOTh CHEPreTUYHIN €(PEKTUBHOCTI, PO3BUTKY
"3e51eHO01" €KOHOMIKH Ta MIATPUMII COLIAIIbHO OPIEHTOBAHUX 1HIIIATUB, 110 CIPUSIE
CTBOPEHHIO CTa01JIbHOTO Ta CTIMKOTO I100aJIbHOI0 €EKOHOMIYHOTO CePEIOBUIIA.
HesBaxatoun Ha IXHIO 3HAYYII[ICTh, [ISUIBHICTD MIKXHAPOJHUX EKOHOMIYHUX
opraHizaiiii 4acTo 3a3Ha€ KPUTHKUA. 30KpeMa, JEsKi €KCIepTH BBaXKaIOThb, W10
MDKHApPO/IHI OpTaHi3allii HeIOCTaTHRO BPaXOBYIOTh NOTPEOU KpaiH, 110 PO3BUBAIOTHCS,
1 HaB'SA3YIOTh JKOPCTKI YMOBH, SIK1 MOXYTh IMOCHJIIOBATH €KOHOMIYHY HEPiBHICTh. Kpim
TOTO, IXHS AISUIBHICTh 1HOJI BBAYKAETHCS HEMPO30POI0, a BIUIMB HA PO3BUHEH1 KpaiHU
— oOMexxeHUM. Y CydacHiil MI>XKHAPO/IHIM BaJTIOTHIN CUCTEMI, UMOBIPHO, MI>KHAPOIHY

CHIBIpALI0 MOXHA TMOJINIIMTH 32 JONOMOIOK AaHAIITHUYHOI CTPYKTYpH Ta
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1H(opMarriitHo1 6a3u, sSIK1 JO3BOJISAIOTH BUSBIISATH ICHYIOU1 a00 MOTEHITIHHI AUCOaTaHCH,
K1 MOXYTh CEPHO3HO BIUTMHYTH Ha OJIHY a00 KijbKa KpaiH.

OTxe, poOJab MDKHAPOJHUX EKOHOMIYHMX OpraHizalii y Cy4acHHX
CBITOTOCTIOZJAPCHKHX MPOIIECaX € HAaI3BHUAWHO BaXUIMBOIO Ta OaraTorpaHHoo. Bonu
HE JIMINE CHPUSIOTh EKOHOMIYHIA CTa0lIbHOCTI Ta PO3BHUTKY KpaiH, aie W
3a0e3Meuy0Th YMOBH ISl III00aIbHOT €KOHOMIYHOI 1HTETpallii, MiITPUMYIOTh KpaiHu,
0 PO3BUBAIOTHCS, Ta PETYIIOIOTh MiXKHApOIHY (DiHAHCOBY cUCTeMy. BaxxinuBo, 1mo6
MDKHApOJIHI €KOHOMIYHI OpTaHi3allii ajanTyBajucs JO0 HOBHX TIIOOATBHUX peaii,
30KpeMa BpaxoOBYBalM crelr(}iKy KOKHOI KpaiHH, 3MIIIHIOBAIHM CBOIO TPO30PICTh Ta
BIIKPUTICTh, & TAKOXX 30CEPEIKYyBAIHMCA HAa CTATIOMY PO3BUTKY. TiIbKH Tak BOHH
3MOXYTbh 3a0€3MEeUNTH CIPABEATUBUIN 1 PIBHUN JOCTYH A0 PECYPCiB, MIATPUMYBATH

€KOHOMIYHHI PO3BUTOK 1 CIIpaBJATHUCA 3 ro0aIbHUMH BUKJIMKAMH Cy‘IaCHOCTi.
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BILIUB MAHJIEMII COVID-19 HA PO3BUTOK CBITOBOT'O
TOCIIOJIAPCTBA

binasuu €an3zasera

cmyoeumxka 1l kypcy ghaxynomemy midcHapOOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvHuil yHigepcumenmy

kepiBHMK: Pomko CBiTiiana MuxaijiiBHa

KaHOuoam ¢hinonociuHux Hayxk, 0oyeHm Kageopu

MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumemy

CBiTOBE TOCMOJAPCTBO 1II€ CYKYIHICTh B3a€MO3B’SI3aHUX HAIIOHATBHUX
€KOHOMIK KpaiH CBITYy, fKi IHTETPYIOTbCS 3aBASKH MIKHAPOJHOMY MOJLIY IIpalli,
ro0anbHUM (PIHAHCOBUM 1 BUPOOHUYMM 3B’SI3KaM, a TaKOX CIIJIBHUM PUHKOBUM
BifHOCcHMHaM. CydyacHe CBITOBE TrOCHOJapCTBO (POPMYEThCS HE TUIBKM Ha OCHOBI
€KOHOMIYHHMX B3a€EMO3B’SI3KiB, ajie i COIliabHUX, MOJITUYHUX, €KOJIOTIYHUX (DAKTOPIB,
SIK1 CTBOPIOIOTH TJI00AIbHE €KOHOMIYHE cepeioBuIle. BaxmBUMH pricaMy CBITOBOTO
rOCIOZapCTBa € B3a€EMO3AJICKHICTh KpaiH, a TaKOX 3POCTAaHHSA MIKHAPOIHOTO PYyXy
KamiTanay, podo4yoi CHJIM 1 TOBapiB, IO CHPHSIE B3aEMOMPOHUKHEHHIO €KOHOMIUYHUX

CHCTEM 1 MIJCUIIIOE TJI00ATI3aIli 0

BaxyiuBuii eneMeHT CBITOBOTO TOCHOJApCTBA — MIXKHAPOJAHI EKOHOMIYHI
BIJTHOCHHH, [0 OXOIUTIOIOTh TOPTiBIIIO TOBapaMH 1 MOocIyraMu, (piHaHCOBI 1HBECTHIIII,
TEXHOJIOTTYHUNA OOMIH, a TaKOX TPYAOBY Mirpailito. TOPriBis € OJHIEO 3 KIIOUOBUX
dbopM MIKHAPOAHUX E€KOHOMIYHUX BIJHOCHMH 1 BHUKOHYE pPOJb MEXaHI3My OOMIHY
pecypcamu, 3a0e3neuyroun KpaiHu HEOOX1THUMH TOBapaMU 1 TOCIIyTaMHu, sIKl BOHU HE
MOXYTh 200 HE BUT1JTHO BUPOOJIATH cCaMOCTIMHO. D1HAHCOB1 IHBECTHIIIT BKIIOUYAIOTh SIK
npsiMi  1HBECTHIIIi, IO TMOB’S3aHI 31 CTBOPEHHSIM BHUPOOHMYUX MOTY>KHOCTEH 3a
KOPJOHOM, TaK 1 MOPTQenbHI IHBECTHUIIT, CIPSIMOBAaHI Ha KYIIBIIIO aKI[iK 1 o0iramiii

1HO3EMHHUX KOMIIaHIM, 1 € BaXJIUBUM JDKEPEJIOM PO3BUTKY [JIs KpaiH, 10
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po3BuBatoThes.llle OqHUM CTPYKTYpHHM €IIEMEHTOM CBITOBOTO TOCIOJApCTBA €
perioHajgbHl €KOHOMIYHI o00’eqHaHHs, Taki sk €Bponelicbkuii Coro3 (€C),
[liBHiuHOaMepuKaHCbka yroga mpo BuibHY TopriBao (HA®DTA), Mepxocyp,

Acorrianis nepxas I[liBnenno-Cxignoi A3ii (ACEAH) ta inmi.

[Mangemis COVID-19 crana Oe3mperieIecHTHUM BUKIUKOM I TI00albHOT
CHUJIBHOTH, BIUIMBAIOYM HA €KOHOMIKY, COIllajbHI BITHOCHMHH, OXOPOHY 3/I0POB’S,
MOJIITUKY 1 HaBITh KyJbTYPHE JKUTTS YChOTO CBITY. Briepiie 3adikcoBanuii y rpyaHi
2019 poky B KUTalCbKOMY MICTI YXaHb, BIpyC IIBHUJIKO MONIMPUBCS Ha BCi
KOHTHUHEHTH, 1 Bke Ha moyaTky 2020 poky BOO3 orosiocuna rinobajibHy HaJa3BUYalHy
CUTyarlito y cepi OXOpOHH 370pOB’s, a 3rOJI0OM — MaHJAEMI0. 3 OYATKOM TMaHaeMii
KpaiHM 31TKHYJIHMCS 3 HOBUMHU BUKJIMKaMU, TAKUMU SIK IIBUJKA MOOLTI3allis pecypciB
JUIA CHCTEM OXOpPOHHM 370pOB'sl, BBEJICHHS KApAaHTHMHHHUX 3aXOMAIB Ta aJamnTailis
€KOHOMIYHUX 1 COL[QJIbHUX CTPYKTYp AO YMOB Kpu3H. Bunukmm ckiagHomi y
3a0€3MeUeHH] MEIUYHUM OO0JaJIHAaHHSAM, 3aXUCHUMH 3aco0aMH Ta JIIKApChKUMU
npenaparamu, 1o yCKIaAHIWIO O0pOTHOY 3 BIpycoM, 0COOJIMBO B KpaiHaX 13 HU3bKUM
pIBHEM €KOHOMIYHOIO pO3BUTKY. JlepkaBu Oyiau 3MyLIEHI 3ampoBaJKyBaTH
HaJ[3BUYAIHI 3aX0/I1, BKIIIOUYAIOUH 3aKPUTTSI KOPAOHIB, OOMEXEHHS PYyXY, JIOKJAyH Ta

colliajbHEe JUCTAHIIIIOBaHHS, 110 BILIMHYJIO HA BC1 ACTIEKTH KUTTS Jrojei [1].

Ha piBHi rio6anbnoi ekonomiku nangemis COVID-19 npussena 10 3Ha4HOTO
CKOPOYEHHSI BUPOOHMIITBA, 3HUKEHHSI OOCATIB TOPTIBII, MOPYIICHHS MIKHAPOIHUX
JIAHIIOTIB TTOCTABOK Ta 3pOCTaHHs 0e3po0iTTs. baraTto mignpueMcTB Oysid 3MyIIEHI
MPUITMHUTH CBOIO JISUTbHICTD, IO CIPUYMHUIIO 3HAYH1 €eKOHOMIYH1 30MTKH 1 JIJIs1 MAJIUX

013HeCIB, 1 11 MI)XHAPOTHUX KOPIIOpAIliil.

Boanouac nmangemis COVID-19 cyTreBo cTHMyItoBaia po3BUTOK HU(PPOBUX
TEXHOJIOT1M, SKi CTadd HEBIJ'€MHOK YAaCTHUHOK TMOBCSKACHHOTO XKUTTS [22].
Binnanena po6ora, oHJIaifH-OCBITa Ta AUCTAHIIITHA MEAUITMHA HE JIUIIE CTAJTH HOBUMHU
CTaHJapTaMH, ajie i HeOOX1AHICTIO, 110 MPHUIIBUAIINIIA ITU(PPOBY TpaHcHopMaIlio y
Oaratbox cepax.B ocBiTi BiAOyBcS HMIBUAKUNA TEpEXiJl 10 OHJIANH-(OpMATIB, L0

BIJIKPMBA€ HOBI MOJJIMBOCTI JUIS CTYACHTIB 3 PI3HMX perioHiB. JlucraHiiiHa
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MEIUIIMHA, B CBOIO dYepry, 3a0esneunsia AOCTYN 0 MEAWYHHUX ITOCIYr HaBiTh Y
HaWBIJAICHIIIUX KYTOYKaX, 110 CTAJI0 OCOOJIMBO BXKJIMBUM Mij 4ac KapaHTHHHHX

00MEXEHD

[Tannemis COVID-19, sika posnodanacs Hanpukinii 2019 poky, cnpaBuia
3HaYHUI BIUIMB HA MAaKPOCKOHOMIYHI MOKa3HUKHU KpaiH CBITY, BUKJIMKABILH [NI00ATBHY
€KOHOMIYHY Kpu3y 0e3 npereacHTy. OauH 3 HalOUIbII MOMITHUX HACTIKIB MaHAeMil
— pizke mamiaas cBitoBoro BBII. 3a manumu MixHapogHOTO BamtoTHOTO (QOHIY, Y
2020 porii cBITOBa €KOHOMIKA CKOpoTUiiacs Ha 3,5%, 1110 CTaJI0 HAMOUIBIIINM A IIHHSAM
3 yaciB Benukoi npenpecii 1930-x pokiB. lle ckopodyeHHS 0OCOOJMBO BIJUYTHO
MO3HAYUJIOCS Ha €KOHOMIKaX KpaiH, M0 PO3BUBAIOTHCS, ne maninHs BBII csaraymo

4,6%, TOA1 SIK y PO3BUHYTUX KpaiHax 3MeHIIeHHs cTaHOBMIIO 4,4% [22].

Brme manmemii Ha pUHOK Tpalll TakoX OyB KPUTHYHHM. 3TiTHO 3 JIAHUMHU
MixunaponHoi opranizamii mpami, y 2020 poui BTpaTd poOOYMX MiICLb Y CBITI
craHoBwIM 8,8% 3arajgpbHOi KUIBKOCTI TOJMH pOOOTH, IO EKBiBaJeHTHO 255
MUIbHOHAM MOBHUX poOouux wmicup. [lle ogHUM BaxJIMBUM MaKpOEKOHOMIYHUM
MMOKA3HUKOM, 1110 MOCTpaxkaaB BiA maHaemii, € iHusmia. Y 2020 pomi B 6aratbox
KpaiHax, 0coOJMBO B PO3BUHEHUX, CIIOCTEPITaIOCs 3HUKEHHS 1HQIAIIAHAX TEMITIB
yepe3 3MEHILEHHs croxkuByoro nonuty. Hanpuknan, B CHIA iH}usALis 3Hu3mnacs 10

1,2% y 2020 poui, Toai sixk y 2019 porui BoHa ctanoBuia 2,3%.

Jlo KIIFOYOBUX CEKTOpPIB E€KOHOMIKH, HACIIAKK JJIs SIKUX Oyiau HalOUIbII
BIIUYyTHUMH B pe3ynbTari BBy manaemii COVID-19, BigHocatees cdepa
MIKHApPOJIHOTO TYPU3MY Ta FOTEJIbHO-PECTOPAHHOTO Oi3Hecy.3a naHuMH BcecBITHROI
typuctnunoi opranizauii OOH (UNWTO), 2019 pik BUSBUBCS I€CATUM MOCHUIb
POKOM 3 TIO3UTHBHOIO AMHAMIKOIO JIJIsl CBITOBOTO Typu3My. IIpoTe Temnu 3pocTaHHs
MDKHapoIHUX npuOyTTiB y 2019 poui moyanu crnoBiuabHIOBaTHCS. Y Led pIK yci
PEriOHM BII3HAYMIINA 30UIBIIEHHS KUIBKOCTI MIXKHAPOJAHUX MPUOYTTIB, ajieé YMHHHKH,
Takl SK HEBU3HAYEHICTh, MOB'si3aHa 3 Brexit, 0aHKPYTCTBO BEIMKOI TYpPUCTHUYHOI
kommanii Thomas Cook, a Takox reomojiTHYHa Hampyra i CoLiaJibHI MPOTECTH,

HEraTUBHO BIUIMHYJIM HA PO3BUTOK ramy3i. Lle mpusBesno 10 yrnoBUIbHEHHS 3pDOCTaHHS
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B 2019 pori nopiBHsiHO 3 pekopaaumu Temnamu 2017 1 2018 pokis. Haiibiunbie e
CIIOBUIbHEHHSI TOPKHYJIOCS KpaiH 13 PO3BUHYTOK €KOHOMIKOIO, 0COOIMBO €BpoIu Ta
periony A3iiicbKko-THX00KEaHCHKOTO.

Butpatu TypucTiB y 3apy0ixkHUX noizakax 2019 poky npo10BKyBaJld 3pOCTaTH,
0c0o0JIMBO B KpaiHax, [0 NPUWMalOTh HaHOUIbIITY KUIBKICTh 1HO3€MHUX rocTei. Tak,
@paHIis MOBIIOMHIIA MPO 3pOcTaHHS BUTpaT TypucTiB Ha 11%, CILIA — Ha 6%.

Boanodac bpaswumis i CayaiBcbka ApaBist 3asBHIIM PO 3HUKEHHS BUTPAT TYPHUCTIB.

BignoBnenus cBitoBoi ekoHowmiku micias mnanaemii COVID-19 mnotpebye
CTpATeTIYHUX 3yCHJIb, CIPSIMOBAaHUX Ha CTUMYJIFOBAHHS CKOHOMIYHOTO 3POCTaHHS,
3MIITHEHHS CTIMKOCTI 0 MaOyTHIX BUKIMKIB Ta MOJICPHI3AINIO KIIFOYOBUX CEKTOPIB.
[To-nepie, BaXXJIMBUM HANPSAMOM € 1HBECTHUIT B 1H(OPACTPYKTYpy, LudpoBi3allito Ta
3eJIeHI TEXHOJOrii, SIKI JO3BOJIATH CTBOPUTH HOBI po0OOYl Micis, afanTyBaTH
€KOHOMIKH JI0 Cy4aCHUX MOTpeO Ta 3MEHIIUTH HETaTUBHUN BIUIMB HA HAaBKOJUIITHE

CEpEeIOBHUIIIE.

Takox KIIOYOBMM IUISIXOM BiAHOBICHHS € 3MIIIHEHHS CHUCTEM OXOPOHHU
3JI0pOB’S Ta COLIAJIBHOTO 3aXKCTY, K1 BUABWJIKMCS BPa3JIUBUMHU J10 MTOTPSCIHB M1J Yac
naHjaeMii. Ypoku maHjeMii Moka3zadu HeOoOXITHICTh 3MIIHEHHS 1HGPaCTpyKTypH
OXOpPOHH 37I0OPOB’sl, PO3IIUPEHHS JOCTYIY IO MEAMYHUX TOCIYT Ta BHUPOOHMIITBA

MEIUYHUX TOBApiB HA HAIL[IOHAJTBLHOMY PIBHI.

BaxyMBuM €JIeMEHTOM BIJHOBJICHHSI € aKTHUBI3allisl MIXHAPOJHOI CIIBHOpaIli.
['mobGanbHi KpH3M, Taki SK MaHAEMIs, HE MOKYTh OyTH BUPIIIIEHI OKPEMHUMH KpaiHaMH,
1 TOMy KOOpJMHALlSl 3YCHUJIb Ha MDKXHApPOJHOMY PIBHI CTa€ KPUTHYHO BaKIIUBOIO.
MiuixunaponHi (iHaHCOBI 1HCTUTYTH, 30kpema MB®, CpiToBHil 0aHK, a TaKOX
perioHanbHi OaHKW PO3BUTKY BIAITPalOTh KIIOUOBY pOJIb y HaJaHHI (hIHAHCOBOI
MiATPUMKH KpaiHaM i3 MEHII PO3BUHEHUMH €KOHOMIKaMH, IO JAOMOMAarae YHUKHYTH

[JI00AJIBHUX EKOHOMIYHHUX TMCOAIaHCIB.

HapemTi, 11 BiIHOBJICHHSI E€KOHOMIK CBITY BaXXJIMBUM 3aJIUIIAE€THCS

dbopMyBaHHS HOBHX MOJIEJICH BeJeHHS O13HECY, OPIEHTOBAHUX HA CTIHKICTh, IHHOBAIII1
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Ta iHKIr03110. [lanaemMist ctumyroBasa 0araTo MmanpueMCTB MEPETIIIHYTH CBOi O13HeC-
MOJICNTi, BIPOBAJUTH aBTOMATH3aIlil0 Ta HUQPPOBI TEXHOJOTIi, IO J03BOJSE iM

MBUALIC aAallTyBaTHUCA 1O HOBHUX YMOB.
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®IHAHCOBO-KPEJIUTHI PECYPCHU TA IX POJIb Y
CBITOI'OCIHOJAPCBKHUX IMTPOLECAX

Binycsak Japuna

cmyodeumka Il kypcy ¢haxynomemy MidicHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocwvkuil nayionansbHuil yHigepcumenmy

kepiBHuK: [Apo3noBcskuii Sipocaas IlerpoBuu

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK, 00yeHm Kapeopu

MINCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvrutl yHigepcumemy

DiHaHCOBO-KPEIUTHI PECYpCH € HEBIJI’€EMHOIO CKJIAI0BOIO (PYHKIIIOHYBaHHS
CBITOBOI EKOHOMIKH, CIPHUSIIOYM KJIIOYOBIM poiii 'y 3a0e3nedeHHi €KOHOMIYHOTIO
PO3BUTKY JAeprKaBH, (hiHAHCYBaHHI O13HECOBHUX MPOEKTIB Ta cTabimizarii ¢piHaHCOBUX
PHUHKIB. 3 onIsiAy Ha m1o0amizailiio, CydyacHl eKOHOMIYHI MPOLIECH XapaKTepU3yHThCs
3pOCTaHHIM MIKHAPOAHOI (JiIHAHCOBOI 1HTETpallii Ta TOCUJICHHSAM BIUIMBY (pIHAHCOBO-
KPEIUTHUX pECypCciB Ha CBITOBY ekoHOMIKY. Lli pecypcu, siki BKIIOYAIOTH SIK
BHYTpIIIHI, TaK 1 30BHIIIHI JKepena (iHAHCYBaHHS, BUCTYMAIOTh OCHOBOIO IS
PO3BUTKY MIANPUEMCTB, JEPKABHUX I1HBECTHIIIMHUX TIPOTpaM Ta MDKYPSJIOBUX

(1HaHCOBHUX 1HILIATHUB.

@diHaHCOBO-KPEIUTHI PECYpCH € OCHOBOIO Il (DYHKI[IOHYBaHHS CYy4acCHUX
eKOHOMIK. BoHM 3a0e3meuyroTh MeXaHI3M Mepepo3NoNiIy KamiTamy MK pI3HUMHU
C€KOHOMIYHUMHU  CyO’€KTaMM, CIPHUSIOTh 3POCTAHHIO  1HBECTHIIM, PO3BUTKY
BUPOOHUIITBA Ta CTUMYJIFOBAHHIO €KOHOMIYHOI aKTUBHOCTI. Y CBITOBIH E€KOHOMIII
(hi1HAHCOBI PeCypcH BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl MIATPUMKH 1HPPACTPYKTYPH, PO3BUTKY
TEXHOJIOT1H, (hIHAHCYBaHHS JepKaBHUX TIIporpaM, a TakKoX I 3a0e3nedeHHs

cTabUTbHOCTI OAHKIBCHKUX CHCTEM 1 3al00ITaHHSI EKOHOMIYHUM KpHU3aM.

®diHaHCOBO-KPEIUTHI pecypcH, aKyMylnbOoBaH1 depe3 OaHKH, (OHIU Ta PUHKH
KariTaay, BHUKOHYIOTb (DYyHKIII0O CTHUMYIIOBaHHS €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHA. Y

OLIBIIOCTI KpaiH 3pOCTaHHS BaJIOBOTO BHYTPIMIHBbOro mnponykty (BBII) 3naunoro
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MIpOIO 3aJICKUTh B/l HASBHOCTI Ta JIOCTYITHOCT1 KPEIUTHUX PECYPCIB, 11O TO3BOJISIOTh
Oi3HecaMm (piHaHCyBaTH I1HHOBAIli Ta PO3IIUPEHHS BUPOOHUYMX MMOTYKHOCTEH.
InBecTtyBaHHs B 1HQPACTPYKTYpHI  NPOEKTH, PO3LIMPEHHS  BHUPOOHUIITBA,
(hiHaHCYBaHHS OCBITHIX MPOTpaM 1 MiAITPUMKA HAYKOBUX JIOCIIIIPKEHb 3a0€31M1eUy0ThCSI

yepe3 ePeKTUBHY poOoTy (PiHAHCOBO-KPEIUTHHUX IHCTPYMEHTIB [16].

VY mmobansHoMy MaciTadi (piHAHCOBI PECYpCH aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
pamMKax TakMX MEXaHI3MiB, SIK KPEAUTYBaHHS Ha MDKHAPOJHUX PHUHKAX KarmiTaiy,
3aJydyeHHs 1HO3eMHHUX 1HBECTHIIIH, | 6ararocTopoHHs (piHaHCOBa MIATPUMKA 3 OOKY

MDKHApOIHUX OpraHizauii, Takux sk MB® ta CBiToBHii OaHK.

DiHaHCOBO-KPEOUTHI pECypcH TakKOXK BIAITParOTh BAXKIUBY pOJb Y
CTUMYJIFOBaHHI PO3BUTKY MaJIOrO Ta cepeaHboro 0izHecy. OcoOnMBO 1€ MOMITHO B
KpaiHax, 10 PO3BUBAIOTHCSA, A€ BIACYTHICTh JOCTYITYy JIO KamiTalxy 4acTo € 0ap’epom
IUIA 3pOCTaHHSA MIANPUEMHHIITBA. 3aBISIKM MIKpO(IHAHCYBAaHHIO Ta CIEIialbHUM
mporpaMaM KpeauTyBaHHs MaJIoTo 0i3HeCy, KpaiHu MOXYTh CTUMYITFOBATH CTBOPECHHS

HOBHUX POOOYHX MICIh 1 EKOHOMIYHY aKTHBHICTH Ha JIOKAJILHOMY PiBHI.

diHaHCOBO-KPEIUTHI peCypcH BIUIMBAIOTh Ha €KOHOMIYHI MPOLIECH HE JIHILE
yepe3 OesnocepenHe (iHAHCYBaHHs, ajlie W dYepe3 CBOIO YYacTh Y pPErysmii
eKOHOMIUHMX [UKIiB. [lig dYac EKOHOMIYHMX CHajiB Jep:KaBHM Ta MDKHApPOIHI
¢dinancoBi opranizaiii, 3okpema MB® Ta €Bpomneiicbkuil I1eHTpadbHUI OaHK,

HAJIAI0Th KPEAUTH JIJIS MIATPUMKH CTaO1TBHOCTI €KOHOMIK 1 BITHOBJICHHS IICIISA KpU3

[17]

CeiToBa exonomiuna kpu3a 2008 poxy ta mangemis COVID-19
MPOJICMOHCTPYBAJIM BAXJIMBICTh (DIHAHCOBO-KPEAUTHUX PECYpCiB i cTadimizamii
robanpHOI ekoHomiku. Ilim wac 1mux mepiomiB ypsau 1 (¢iHAHCOBI YCTaHOBHU
BIIPOBA)KYBalld MacIITaOHI MporpaMu (PIHAHCOBOI JOMOMOTH, sKi 3a0e3meymiin
crabimizaiito (GiHAHCOBUX PHUHKIB Ta MIATPUMKY OaHKIBCBKHX ceKTopiB. OcoOIuBYy
yBary Oyno TNpUIIICHO 3HUKEHHIO KPEOUTHHX CTAaBOK 1 peaizallii mnporpam

KUTBbKICHOTO MOM SIKIIIEHHS, 1110 JO03BOJIMIIO 30UIBIIUTH OOCAT JOCTYITHUX KPEIUTIB.
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@diHAHCOBO-KPEIUTHI pecypcHd Yy I0OaTi30BaHOMY CBITI 3HAXOHSITh CBOE

B1I00paX€HHS B aKTUBHOMY IE€PEPO3MOALTI KalliTaTy MIDK KpaiHaMH.

MixnapoaHi (iHAaHCOBI PHUHKH HAJalOTh MOXJIMBICTH 1HBECTOpaM BILILHO
NepeMillyBaTi KariTaj, L0 CIpHUs€ ONTUMI3alii pecypciB 1 MiABHILEHHIO iXHBOT
edexTuBHOCTI. Lle TakoX) CTUMYJTIOE 3pOCTaHHS €KOHOMIYHMX MPOIIECIB Ha PiBHI KpaiH

Ta PET10HIB.

Onnak mno6ani3zarisi (iHaHCOBUX PUHKIB CTBOPIOE 1 MEBHI pU3UKHU. OCKIIbKU
€KOHOMIKHM PI3HMX KpaiH CTalTh TICHO TMOB’S3aHUMU 4Y€pe3 KPEeAUTHO-(iHAHCOBI
MEXaHI3MH, 11 301IbIIY€E TXHIO BPA3JIUBICTh 10 KPHU3, 110 BUHUKAIOTH y OyIb-sKid 3
Hux. [mobanbHa ¢inancoBa kpusza 2008 poky mpomeMoHCTpyBana, K (hiHAHCOBI
npoOeMu B OJHINA KpaiHi MOXKYTh CIIPUYMHHUTH JIAHIIFOTOBY PEAKIlil0 B YChOMY CBITI.
['mo6anizariis Ta pO3BUTOK MIXHAPOIHUX Ta PO3BUTOK (DIHAHCOBUX PUHKIB MOCHIUIN
3HaYCHHS (PIHAHCOBO-KPEOUTHUX PECYpPCIB y CydyaCHOMY CBITI, 3pOOMBIIM iX

HEB1/1’€MHOIO CKJIaJIOBOIO €KOHOMIYHOI CTaOUIBHOCTI Ta 3pOCTaHHS.

Komu rmno6anpHa €KOHOMIKA CTHUKA€TbCA 3 YHMCICHHUMH BHUKJIMKAMU Ta
TypOyJIEeHTHUMH 3MiHAMH, (DIHAHCOBO-KPEAUTHI PECYPCH CTAIOTh KIIOUYOBUM BajKeJIeM
Ui CTUMYJIIOBaHHS ~ €KOHOMIYHOTO  3pOCTaHHS, IHHOBallii Ta  PO3BUTKY
iHGpacTpykTypu. BTim, iX HepamioHanbHe a00 Hee(EeKTHBHE BHKOPHUCTAHHS MOXeE
MPU3BECTH JI0 CEPHO3HUX TMCOANTAHCIB, TAKUX K (DIHAHCOBI1 KPU3H, 301IbIIIEHHS Pi1BHS
3a00proBaHOCTI Ta BIJICTaBaHHsS y PO3BUTKY LIUIMX PErioHIB CBITY. ToMy NUTaHHS
MiABUIICHHS €()EeKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHA IUX PECYPCIB Ma€ I0OanbHE 3HAYCHHS.
Po3rnsiHeMO OCHOBHI HampsiMH, SKi MOXYTb CYTTEBO IMOKPAUIUTH €()EKTUBHICTD

BUKOPUCTAaHHS (DIHAHCOBO-KPEAUTHUX PECYPCIB Y CBITOBOMY MacITabi.

VY xoxi gocnimkeHHs (HIHAHCOBO-KPEIUTHUX PECYpPCIB Yy CBITOBIM €KOHOMIII
Oy70 BHUSBIICHO, IO BOHHM BIITPAIOTh KIIOYOBY pPOJIb Yy 3a0€3MEYEeHHI CTaJoro
€KOHOMIYHOTO  PO3BUTKY Ta IoOanbHOI  (piHaHCOBOi  cTabinbHOCTI.  byro
MpOaHaIi30BaHo, M0 (HiIHAHCOBO-KPEAUTHI peCcypcH 3a0e3Meuy0Th BaXKIHB1 YMOBHU JIS

3pOCTaHHsI BUPOOHUIITBA, IHHOBAIIMHUX MPOIECIB, PO3BUTKY HOBHX TEXHOJIOTIH Ta
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3arajibHOTO MiJIBUIIICHHS PiBHS J0OpOOYyTYy B OKpeMHX KpaiHaxX 1 Ha CBITOBOMY PIBHI.

Ile mo3Boisie piHaHCYyBaTH K MOTOYHI, TaK 1 MEPCIIEKTUBHI €KOHOMIYHI ITPOEKTH.

[IpoBenenuii aHaji3 1mokaszaB, 110 (IHAHCOBO-KPEAUTHI PECypCH BKIIFOUAIOTh
IIUPOKUN CIIEKTP MEXaHI3MiB, TaKUX SIK OaHKIBChKI KPEIWTH, 1HBECTHINI y ILIiHHI
narnepu, cTpaxoBi GOHAM Ta iHII (iHAHCOBI IHCTPYMEHTH. bysio BCTaHOBJIEHO, IO 1X
BUKOPUCTAHHSI CTBOPIOE MOKJIMBOCTI AJI MEPEepo3NnoAlTy (iHaHCOBHUX MOTOKIB MIX
Cy0’€KTaMHM €KOHOMIYHOI JiSUIbHOCTI, IO CHOpPHUSiE PO3BUTKY PI3HUX CEKTOpPIB
€KOHOMIKH, CTUMYJIIOBAaHHIO 1HBECTHUIIIM Y TEXHOJIOTIi Ta MIATPUMII HAI[lOHAJIBHUX

€KOHOMIYHUX CTPYKTYp y KPH30BI MEPioIu.

®diHaHCOBO-KPEIUTHI PECYPCH BKIIIOYAIOTH KalliTaj, 10 aKyMYITIOEThCS Yepe3
pi3H1 (piHAHCOBI MEXaHI3MH, TaKi K OAHKIBChK1 KPEIUTH, IHBECTHIII], IIIHM Ha Tarepu
Ta (iHaHCOBI 1HCTpYMEHTH. BOHHM 3a0e3medyioTh MEepepo3MOJT KOMITIB MK
Cy0’€KTaMH EKOHOMIKH, IO JI03BOJIAE€ (pIHAHCYBaTH HOBI 00 €KTH, CTUMYIIOBaTU
1HHOBaIlli Ta MIATPUMYBAaTH ICHYIOYl EKOHOMIYHI CTPYKTypu. Y mpoleci
¢byHKIIOHYBaHHS (DIHAHCOBO-KPEAUTHUX PECYPCIB 3alifHI SK HAallOHAJbHI, TaK 1
MDKHApOAH1 (DiHAHCOBI 1HCTUTYTH, SKI BH3HAUAIOTh PETYyJIIOBaHHS, CHpPsIMOBaHE Ha
3a0e31eueHHs cTablIbHOCTI PUHKIB Ta 3HIWKEHHS pu3uKiB. O1HA 3 OCHOBHUX (PYHKITIH
(b1HAHCOBO-KPEIUTHUX PECYPCIB BIIOYBAETHCA y CIIPUSHHI €KOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO
yepes CTUMYJIFOBAHHSI IHBECTHUIIIM, 0COOIMBO B MEPCHIEKTUBHUX CEKTOPaX €KOHOMIKH.
JIOCTYyNHICTh KPEAUTHUX PECYpPCIB € KIIOYOBOIO YMOBOIO JJISI PO3BUTKY Majoro Ta
cepeaHbOro Oi3HeCy, TEXHOJIOTTYHUX 1HHOBAIIIH, a TAKOXK BEJIMKUX 1HPPACTPYKTYpPHUX
poekTiB. B ymoBax mio6anbHOi €KOHOMIYHOT HECTAO0IILHOCTI AOCTYII 10 (piHAHCOBO-
KPEIUTHUX PECYpPCIB JO3BOJISIE KpaiHaAM 1 KOMIIaHisIM aJanTyBaTUCA JO 3MiH,

SMCHIITYIOUH HETaTUBHI HaCJIi,HKI/I KPHU30BHX SABHIII.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt

1. benozepue B. C. ToapHuii KpeauT: €KOHOMIYHA CYTHICTh Ta OCOOJUBOCTI
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CYYACHUH CTAH EKOHOMIYHOI'O PO3BUTKY KAHA/IA

Bipem Osiekcanapa

cmyoenmka Il kypcy gaxynvmemy MidkcHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Cinak CarociaB BacuiboBuu

cmapwuii BUK1A0ay Kageopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumen

IMocranoBka mnpodjeMu. XapakKTepHUMU O3HAKaMU CYyYaCHOTO €KOHOMIYHOTO
po3BuTky Kanaau € ctabuipHe 3pOCTaHHS Ta BUCOKHM pIBEHb XHUTTS, aje 1 TyT
3’SIBASETHCS  PAA  BUKIUKIB. KirowoBi mpoOieMu BKIIIOYAKOTh 3aJCKHICTh  BIJ
OPUPOIHUX pecypciB, moHan yce HapTu. Lle poOuTh €KOHOMIKY BpazIUBOIO [0
KOJIMBaHb CBITOBHUX IIiH Ta €KOJOTTYHUX BUMOT. CTBOPIOETHCS COLIAIbHO-€KOHOMIYHA
HaIpyra 4yepe3 3pOCTaHHsl BApTOCTI KUTTs, HacaMIepe/] Ha PUHKY JKUTIA, a TaKOXK
yepe3 BUCOKY 1HGuamiro. Kanama Ttakoxk mnoTpedye MNOJANBIIOTO PO3BUTKY
IHHOBALIMHOTO CEKTOPY MJisi MIABUIIEHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI, OJAHOYACHO
CTHUKAIOUUCh 13 TJIOOATBHUMHM TOPTOBHMH BHUKJIHMKAMU Ta JAeMOTrpadiyHUM THCKOM
4yepe3 CTapiHHS HaceleHHs, Mo noTtpedye pedopMm y pUHKY mparli Ta COIlladbHUX
CUCTEMaX.

Merta nocaigxennsi. [IpoBectu aHasi3 CyyacHOro CTaHy €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY
Kananu, BUsSBUTH HalOUIBLI cepilo3HI MpoOJieMH, 30KpeMa B Taly3i HPUPOTHUX
pecypcib. [IpoananizyBaTu NMUTaHHS MOB’s13aH1 3 BUCOKOO 1HQIISIITIEI0, IHHOBAILITHUM
PO3BUTKOM Ta jJeMorpapiyHUMHU 3MiHaMu. J[OCTIKEHHS TaKOXK MOKJINKAHE BUSBUTH
JesK1 NUISIXM aJanTalli 10 coriaaibHO-€KOHOMIYHHUX YMOB.

Bukaaa ocHoBHOro matepiajy. Kanana mae oHy 3 HalipO3BHHEHIIINX €KOHOMIK
y CBITI, aJie 11 3HauHa 3aJIKHICTh B/l IPUPOJIHUX PECYPCIB HECE B COO1 IK EKOHOMIYHI,

TakK 1 €KOJIOT1YH1 BUKJIUKH.
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BpaznuBicTh 10 KOJIMBaHB CBITOBUX IiH. Taki KOJMBAHHA MOXYTh JIyXKe
MOBIUIMBATH Ha JOXIJ JACp’KaBU Ta 3alHATICTh. Hampuknaa: came depe3 cnaj IiH Ha
Hapty y 2014-2016 pokax CKOpOTHIACh EKOHOMIYHA AKTHBHICTH B 3aXiJHUX
MPOBIHIIIAX, 110 BIAPUJIO MO OIO/KETY Ta 3aHATOCTI B €HEPTE€TUUHOMY CEKTOPI.

3pocTaroua yBara 710 3MiHHM KJIIMAaTy Ta €KOJIOTIYHOI CTIHKOCTI CTBOPIOE CEPHO3HI
BUKIIMKH JUIS PECYPCO3AJICKHUX €KOHOMIK. Bumanku 3miHM KiiMaTy, 3a0pyIHEHHS
JOBK1JIISA Ta 0OpOTHOM 3 MAPHUKOBUMHU BUKUAMHU MAIOTh 3HAUYHUH BIUIMB Ha KaHamy.

JlaHi 1M070 €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS Ta 1HQIIIII, 3arajioM CBig4aTh IMpO Te,
[0 TIpoTpec 00 1HQIISIT 3aIUIIIA€ThCSl HEPIBHOMIPHUM, OCKUTBKH 1HGJIALIS 11H Ha
KUTJIO TPOJOBKYE 3pocTaTH. J[OBrOCTPOKOBI BIJICOTKOBI CTAaBKW 3HU3WJIUCS TICIS
PI3KOr0 3pOCTaHHS MHUHYJIOTO POKY Ha Tl 3MEHIICHHS pPHU3UKIB, MOB'S3aHUX 13
MEepPCIeKTUBAMH 3POCTaHHs Ta 1HQIISIIT, aje 3aJIMIIAEThCS 3HAYHA HEBU3HAYCHICTh
II0/I0 TOTO, KOJIM LIEHTPaJIbH1 OaHKH MOYHYTh 3HUKYBATH OOJIIKOBY CTaBKy. BogHouac
reoroJIITUYHA HANPYKEHICTh 3pOciia yepe3 MOCUIICHHSI HEBU3HAYEHOCT1, MOB'I3aHOT 3
noBHoOMacITabHOW BiHOIO Pocii B Ykpaini, BigHocuHamu MK CIIIA Ta Kurtaem i
nepe0osiMH B JIAHLIIOKKY MTOCTaBOK Yy YepBoHoMy Mopi. Hapasi iXHiii BIJIMB BIAEThCS
CTPUMYBATH, aJi¢ HOBUUA €KOHOMIYHUN THCK, MOB'I3aHUN 3 UMM KOH(IIIKTaMH Ta
reOMOJIITUYHOI0 HECTAOUIbHICTIO, 1[0 BIUIMBAE HA JOBIPY Ta 1HBECTHIIIMHI pIIICHHS,
3aJIUIIAE€THCS PUSUKOBAHUM.

Hemorpadiuna peanbHicTh KaHaam - 1ie Mo3aika Hal[lOHaJIBHUX, PEJITiHHUX,
MOBHHUX 1 KyJbTypHUX BIUIMBIB. Lle, B meBHOMY ceHCi, BITOOpa)keHHS 1CTOPUYHOT
cnenudiki po3BUTKY Kpainu. KpaiHa ¢opmyBasacs B pe3yibTaTi pO3CEICHHS
IMMITPAHTCBKHUX CHIJIBHOT. Lle Takox € oJHI€0 3 IPUYUH AUCIPOIIOPIIIT B PO3MOILII
HACEeJICHHS MO TepuTopii kpainu. [HHOBariiHUN po3BuTOoK KaHaaw, opieHTOBaHWN Ha
TEXHOJIOTII Ta 3eJIEHy €HEePreTHKY, BIJIrpae KIYOBY pOjb Y 3a0€3MeUeHHl CTIMKOTo
€KOHOMIYHOTO 3pocTanHs. OaHak aemMorpadiyHi 3MiHU, 30KpeMa CTapiHHS HACEJICHHS
Ta 3HIKEHHS PIBHS HApOKYBAHOCTI, CTBOPIOIOTh CEPHO3H1 BUKIUKH JIJISI COLIAIbHOT
CHUCTeMH Ta pUHKY mpari. Ycmx Kanagu B MallOyTHbOMY 3ajie)KUTh BijJ 34aTHOCTI
ypany Ta Ol3HeCy aJanTyBaTHUCS A0 LUX 3MiH, BUKOPHUCTOBYIOUM IMMIrpariio Ta

1HHOBAIIIT IK OCHOBH1 IHCTPYMEHTH JIJIs MIITPUMKH €KOHOMIKH.
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Kanana cTuKaeThcsi 3 pSAAOM BHUKJIHKIB, BKJIIOUAIOUM CTapiHHS HaceleHHS,
r100agbHI €KOHOMIYHI 3MIHM Ta HEOOX1AHICTh MIAITPUMKH 1HHOBAIlIMHOTO PO3BUTKY.
OCHOBHI HUISAXHM aJanTamii 10 IUX YMOB MOXKHa PO3JUINTH Ha KUIbKA KIIOYOBHUX
HaIpsMiB;

1) [aBecTuIii B iHHOBAIIIT Ta TEXHOJIOTI{: BIPOBAKEHHS HOBUX TEXHOJOTIH, TAKUX
SK IITYYHUU 1HTEJIEKT, aBTOMAaTH3alllsl BUPOOHUYMX MPOLECiB Ta HU(POBI pillICHHS,
JIOTIOMO’KE TIJBUIIUTA TPOJYKTHUBHICTh EKOHOMIKM Ta KOMIIEHCYBaTH Je(iruT
po0OUOT CUITH, BUKJIMKAHUM CTapiHHSAM HaceJeHHS.

2) ImmirparmiiiHa moyiTHKa: IS HOJ0JaHHSA AeMmorpadiuHuxX BHKIHMKIB KaHana
MPOJIOBXKYE 3alydaTd KBaldi(DiKOBaHMX IMMITPAHTIB, ypsJ 1HBECTYE B OCBITHI
MporpamMu JUisl MBUAKOT aganTailii HOBOIPUOYINX, 30KpeMa 4epe3 KypCcH 3 BUBUCHHS
MOBH Ta MpodeciiiHol MIATOTOBKH, IO JO3BOJSE iM IIBUJIKO I1HTETrpyBaTUCA B
KaHaJICbKE CYCIUILCTBO Ta EKOHOMIKY.

[HBecTHIII] B OCBITY, TEXHOJOTI Ta nepekBamidikaiio pododoi CUIH T03BOISIIOTh
KpaiHi 3aJuIIaTuCS KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOIO Ha CBITOBIM apeHi Ta 3a0e3rnedyBaTH
CTIMKUI PO3BUTOK y TOBIOCTPOKOBIN MEPCIEKTUBI.

BucHoBku. Kanana moBMHHA amanTyBaTHCS O CydYacHUX  COIliajbHO-
€KOHOMIYHUX BUKIIMKIB Uepe3 AUBEepCU(IKAIII0 €KOHOMIKH, 3MEHIICHHS 3aJIeKHOCTI
BiJl IPUPOJTHUX PECYPCIB Ta aKTUBHI IHBECTHUIIT B IHHOBAIII{, TaKi SIK INTYYHUH 1HTEJIEKT
1 9ncTi TexHoJorii. [ 60poThou 3 1HOIIAIIEIO CITiT KOHTPOJIFOBATH MTPOIICHTHI CTaBKU
Ta 3a0€e3MeUYUTH AOCTYMHICTh XUTIA. BaXXTMBUMU KpOKaMH € MiATPUMKA aKTUBHOI
IMMITpaLitHOT MOJIITUKY JJIs 3JTy4eHHs KBaIi(hiKOBaHUX IMPaIlIBHUKIB 1 MOJICpHI3allis
MEHCIMHOT CUCTEMHU ISl BUPIIICHHS TpoOJieM CTapiHHS HaceleHHs. Takox CIij
PO3IIMPIOBATH TOPTOBEINBHI 3B'SI3KM 3 KpaiHamu €Bporu Ta A3ii, 100 3MEHITUTH

sanexHicTh Big CHIA 1 maBAIIMUTH CTIMKICTh EKOHOMIKH JI0 30BHIIIHIX BUKJIHUKIB.

CnucoK BUKOPHCTAHMX JIKePeJT

1.  Economic and Fiscal Overview — URL: https://budget.canada.ca/2024/report-

rapport/overview-apercu-en.htmi
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DEMOGRAPHIC REALITY IN CANADA AS THE IMMIGRATION
FOSTERING FACTOR - URL: file:///C:/Users/User/Downloads/3933-
%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20%D1%81%D1%82%D0
%B0%D1%82%D1%82%D1%96-7903-1-10-20170622.pdf

Iunosanlitna nonltuxa 3apy6lxuux kpaln: konuenull, crpaterll, nploputery -

URL.: https://kno.rada.gov.ua/uploads/documents/36385.pdf
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CYYACHI IHCTPYMEHTU MAPKETHUHI'Y Y JIAJIBHOCTI
MPOBITHUX KOMITAHIN CBITY

Toiic IBanHa, Jlykauko IMuTpoO

cmyoeumu Wl kypcy ¢haxynomemy midcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoocvkutl nayionanvbruil yHigepcumenmy

kepiBHUK: bpen3zosu4y Karepuna CrenaniBHa

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK, 0oyeHm Kagpeopu

MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumenmy

IlocTanoBka npodJjemu. Y cydyacHOMy Oi13HEC-CepeIOBUIII KOMMaHIi J10Th B
YMOBax rocTpoi KOHKYpEHIIii, 110 BUMarae BiJ] HUX BTIJICHHs y CBOIO pOOOTY CYy4acHUX
UPPOBUX MAPKETUHTOBUX 1HCTPYMEHTIB 1 TEXHOJIOTIH. 30Kpema, HEOOXiJHOK €
edeKTUBHA 1HTErpallisi Ta BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX MapKETHHTOBUX IIaT(OpM,
TaKuX K YIPaBJiHHS COIlaIbHUMH MEpPEKaMH, aBTOMaTH3allis email-MapKeTUHTry Ta
IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI IITY4YHOTO iHTeNeKTy. He3Bakaroun Ha JOCTYMHHICTH ITUX
TEXHOJIOT1H, 0araro KOMIIaHI# MarOTh TPYJIHOIIl 3 ONTHUMI3Al€l0 MapKETUHTOBUX
MPOIIECIB, TMOKPAIICHHSIM B3a€MOJIl 3 KJIIEHTAMH Ta MAaKCHUMI3aIli€l0 Bijjiadul BiJl
MapKETUHTOBUX 1HBECTHUII. ToMy B@KJIUBO 3pO3yMITH, SK MPOBIIHI KOMIIaHIi
YCHIIIHO  BUKOPUCTOBYIOTH  Ii  IHCTPYMEHTHM s  MIABUIICHHA  CBOEI
KOHKYPEHTOCTIPOMOIKHOCTI, 1100 JIOMTOMOITH IHIIIMM OpPTaHi3allisiM MOKPAIIUTH CBOT
MapKETHUHI'OB1 CTpaTerti.

Mera pocaigxenHs. MeToro AaHOTO JOCHIKEHHS € aHali3 BUKOPUCTAHHS
MPOBIIHUMH  MDKHApOJHUMHU  KOMIIAHISIMH ~ PI3HOMAaHITHI ~ MapKETUHTOBHUX
THCTPYMEHTIB JIJIsl IOCATHEHHS CBOIX IUJICH 1 I IBUIIIEHHS] KOHKYPEHTOCITPOMOXKHOCTI.
JlocnmipkeHHsT cIpsiIMOBaHE Ha BHUBYEHHS e(GeKTUBHOCTI iHTerpoBaHux MarTech
CTEKIB, poJii IUPPOBUX IUIATHOPM B ONTUMI3allli MAPKETUHIOBHUX IMPOIIECIB, a TAKOX

BIUIMBY IUTYYHOTO 1HTENEKTYy, JOKami3alii Ta ajanTalii KOHTEHTy Ha YCHiX
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MapKeTHHTOBUX CTpaTerid. JlocmipkeHHs TPYHTYEThCS Ha aHami3i HaWKparmx
MPaKTHUK 1 KEHCIB TaKUX KoMmaHii, sk «Spotify», «Nike» ta «Apple.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajay. Y cyyacHoMy Oi3HeC-CEepelOBUIIl MPOBIJIHI
KOMIIaHii CBITY aKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTh INUPOKUH CHEKTP MapKETHHTOBUX
1HCTPYMEHTIB TUIA IIOCSITHEHHS CBOIX e Ta T ABUAIIEHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI. Lli IHCTpYMEHTH OXOIUTIOIOTH Pi3HI aCTEeKTH HU(PPOBOTO
MapKEeTUHTY, BiJ yIpaBIiHHSA COI[laJIbHUMHM MEpeXaMu JI0O aBTOMaTH3allii
MapKETUHTOBUX MpoleciB. [HTerpailis 1ux iIHCTPYMEHTIB y Oi3HEeC-CTpaTerii 103BOJISIE
KOMIIaHISIM ~ CTBOPIOBAaTH e€(EKTHBHI MapKETHMHIOBI KamIaHii, MOKpallyBaTH
B3a€EMOJIII0 3 KJIIEHTaMHU Ta ONTHUMI3yBaTH CBOT MapKETUHTOBI 3ycuyuis [1].

OaHMM 3 KIIOUOBUX €JEMEHTIB CY4acHOTO MAapKeTHUHTY € CTBOPEHHS
kKomriekcHoro MarTech creky. Ile mnepembavyae BHUKOPUCTaHHS IHTErPOBAHUX
mwiaropm, Takux sk MarketingCloudFX, siki 00’enHyroTh (QYHKIIT BiJCTEKEHHS
KOHTEHTY, YIIpaBIiHHA email-kamnaHisiMu, BiJICTEeKEHHS JiIiB Ta iHTerpaii 3 CRM-
cucteMamu. Takuil MiAXiJ T03BOJIIE CTBOPUTH €AWHY LU(POBY MapKETHHTOBY
mwiargopMy, 0 3HAYHO MIJBUIILYE €(PEKTUBHICTh MAapKETUHTOBUX omepauii. 75%
MPOBITHUX KOMIIaHIM BUKOPHUCTOBYIOTH iHTerpoBaHi MarTech creku s ontumizarii
MapKeTUHToBUX MpoteciB [4]. CouianbHi MEepexi 3aJUIIal0ThCS BaXJIMBUM KaHAJIOM
KOMyHiKatii 3 ayiuropieto. 171t epeKTUBHOTO yNpaBIiHHS MPUCYTHICTIO B COIIAIbHUX
Mepekax KOMITaHii BUKOPUCTOBYIOTh TaKl IHCTPYMEHTH, K Sprout Social, Hootsuite
ta Loomly. i miarpopmu 103BOJIAIOTH OpraHi3OBYBaTH Ta IUIAHYBaTH KOHTEHT,
B3aEMOJIIATH 3 Ay IUTOPIEIO Ta aHATI3YBAaTH €(DEKTUBHICTD COIlIaJIbHUX MeJIia KaMITaHii
[5]. Email-mapkeTuHr 3ajaMInaeThCsi MOTYXKHHM I1HCTPYMEHTOM JUIS B3a€MOJIi 3
kimieHTtamu. [IpoBigHi KommaHii BUKOPHCTOBYIOTh Taki Iuardopmu, sk HubSpot,
Mailchimp Ta Pardot nns aBTromaTtuzamii email-kammaniii, mnepcoHamizamil
MOBIJJOMJICHb Ta BIJICTE)XKCHHS aKTUBHOCTI JIiTiB. L{i 1HCTpYMEHTH 4acTO iHTErpyIOThCS
3 CRM-cucremamu, 10 J03BOJISIE CTBOPIOBATH OUIBII IITICHUHN MIAXIJT A0 YIPaBIIIHHS
B3a€MOBIJIHOCUHAMU 3 KJIi€EHTaMH [2].

AHaniTHKa BiAIrpae KJIOYOBY POJb y CydaCHOMY MAapKEeTHHTY. [HCTpyMeHTH,

taki sk Google Analytics Ta Hotyar, nonomararoTh KOMIaH1AM BiJICTeKyBaTH Tpadik
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BeO-caiiTy, aHaJi3yBaTH IIOBEAIHKY KOPHCTYBayiB Ta OIIHIOBAaTH €(PEKTHUBHICTH
KamriaHiil. 111 1aHi HaarOTh IIHHI 1HCANTH, SIKI BAKOPHUCTOBYIOThCS JJIsI ONITUMI3AIIi]
MapKETUHTOBUX CTpaTerii Ta MOKpallleHHsS KOPHUCTYBalbKOro 1ocBiay. 89%
MapKeToJyioriB BBakaroTh Google Analytics HalBaXIUBIIIMM 1HCTPYMEHTOM JIJIsI
MPUMHSTTA PIlIEHb HA OCHOBI JaHUX [2].

TyuHuii 1HTEIEKT Ta MalIMHHE HAaBYAHHS CTAIOTh BCE OLIBII BAXKJIMBUMHU B
MapKETUHTOBUX cTparerisix. KommnaHii BUKOPHUCTOBYIOTh Al-IHCTpyMEHTH, TaKl SIK
ChatGPT, nns reHepartiii KOHTEHTY, TOCHIKEHHS PUHKY Ta aBTOMaTHU3allli B3aeMOIii
3 KiieHTaMu. LI TeXHOJIOril 103BOJISIIOTh CTBOPIOBATHU O1JIBII MEPCOHANI30BAHUNA Ta
pEeJIeBaHTHUN KOHTEHT, MIJBUINYIOUYH €(EeKTHUBHICTh MApKETUHTOBHX KaMItaHid [5].
Jlokamizaiis Ta ajganTtaiis MapKETHHTOBUX CTpATEril € KIIOYOBUMH JI YCIIXYy Ha
r100aJbHOMY PUHKY. Y CHIIITHI KOMITaHii, Taki K Spotify, aaanTyoTh CBiil KOHTEHT /10
MICIIEBUX KYJIbTYyp Ta 3BHYOK, 30epirarouu Mpu LbOMY IMOCHIIOBHICTH OpeHnay. Lle
JI03BOJISIE CTBOPIOBAaTH MAapKETHUHTOBI KaMIaHii, fKi PE30HYIOTh 3 JIOKaJIbHOIO
ayuTOopi€ro, 30epiraloun Mpu bOMY IJ100alibHY 1IEHTHUYHICTh OpeHay [1]. Bimeo-
MapKETUHT CTa€ BCE OUIBII BaKJIMBUM IHCTPYMEHTOM JUJIS IM1IBULIICHHS BI13HABaHOCTI
Openay Ta 3aiydeHHs ayauTopii. KommnaHii akTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTH IIaThOpMH,
taki K YouTube, mis CTBOpEeHHS 3aXOIUTIOIOYOTO BIJE0-KOHTEHTY. KpiMm TOTO,
CHIBIpalsl 3 TEXHOJOTIYHMMHU 1H(]IIOCHCEpaMH J03BOJISIE PO3LIMPUTH OXOIUICHHS
ayauTopii Ta MIABUIIUTH AOBIpY A0 OpeHAy. CTBOPEHHS €MOIIMHOTO 3B’SI3KYy 3
ayJIUTOPIEIO Yepe3 CTOPITETIHT Ta MoOYyA0BY CHUIBHOTH € €(EKTUBHOIO CTpATETIEl0,
SIKY BUKOPUCTOBYIOTh MPOBIIHI OpEH/IH.

Hanpuknan, Apple BUKOpHUCTOBYE peKiiaMy, Opi€EHTOBaHY Ha CHIJILHOTY, a Nike
CTBOPIOE €MOLIWHUN OPEHAMHT, KU Pe30HY€ 3 KIIEHTaMH Ha raudmomy piBHi. Ls
CTpaTerisi I0roMarae CTBOPUTH JIOsUTbHY 0a3y KJIIE€HTIB Ta MOCHIUTH TTO3UIIT OpeH Ty
Ha puHKYy. [HOayHA-MapKeTHHT Ta KOHTEHT-MAPKETHUHT 3aJUIIAIOTHCS MOTYXKHUMHU
IHCTpyMEHTaMH sl 3aTydeHHsI Ta yTpuMaHHs KiieHTiB. Komnanii, Taki sik Colgate 31
cBoiMm Oral Care Center, HamarOTh IIHHHKA OCBITHIM KOHTEHT, SKHWHM JOIOMarae
moOyyBaTH NOBIPY Ta JOBTOCTPOKOBI BigHOCWHH 3 KileHTamu. Lls ctpareris He

TUIBKH MIABUIIYE JIOSTbHICTh KJIIEHTIB, ajie 1 MO3UIIIOHY€E OpeH/I SIK eKCIiepTa y CBOIiN
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ranxysi. ABToMaru3allisi MapKETHHTOBUX IPOIECIB CTa€ BCE OUIBII BaXKJIMBOKO JIJIs
onTUMI3allli pecypciB Ta MiaBUIIEeHHS epekTuBHOCTI [3]. KoMmaHii BUKOPHCTOBYIOTh
IHCTPYMEHTH, Takl K Zapier, Ijs 3 €qHaHHS DPI3HUX JOJATKIB Ta aBTOMAaTH3allii
pobounx mporeciB. lle M03BoJIsIE MAapKETHMHIOBHM KOMAaHAAM 30CEpEAUTHCS Ha
CTpaTeriuHuX 3aBAAHHSIX, 3QJMIIAIOYU PYTHHHI Omepalii aBTOMAaTHU30BAHUM
CUCTEMaM.

BucHoBku. CyuacHi IHCTPYMEHTH MAapKETHHTY JJO3BOJSIOTH IPOBIIHUM
KOMIIaH1sIM CBITY CTBOPIOBATH MEPCOHANI30BAHUM JOCBIJI AJISl KIIEHTIB, ONTUMI3yBaTH
IPOIIECHU Ta BUMIPIOBATH €(DEKTUBHICTh CBOIX KaMIlaHii. [HTerparis iux iHCTPyMEHTIB
y KOMITJIEKCHY MapKETHHTOBY CTPATETIIO € KIIFOYOBUM (PaKTOPOM YCIIiXy B Cy4aCHOMY
KOHKYPEHTHOMY  Oi3HEC-CepefoBHINi, M0  MPU3BOAUTH IO  TOKPAIICHHS

pEHTa0eIbHOCTI IHBECTHUIIIHM Ta 3pOCTaHHs O13HECy.

Cnmcoxk BUKOPHCTAHMX JAKepel

1. 6 Best Digital Marketing Tools to Integrate Together for Businesses. Ironistic.
URL:  https://www.ironistic.com/insights/best-digital-marketing-tools/  (mara
3BepHeHHs: 20 xoBTHs 2024).

2. Chatterjee, Marina “Top 20 Digital Marketing Tools for 2024.” Great Learning.
URL:  https://www.mygreatlearning.com/blog/digital-marketing-tools/  (mata
3BepHeHHs: 20 xoBTHs 2024).

3. “Integrating Digital Tools into Every Stage of Your Sales Strategy.” Harvard
Business Review. URL: https://hbr.org/2024/03/integrating-digital-tools-into-
every-stage-of-your-sales-strategy (mara 3Bepuenns: 20 sxoBTHs 2024).

4. “Top 20+ Marketing Tools in 2024.” Plerdy. URL:
https://www.plerdy.com/blog/marketing-tools-to-elevate-your-busines/ (mata
3BepHEHHs: 20 xoBTHA 2024)

5. Recker, Bree “6 effective international marketing strategies by top brands.”
VeraContent. URL.: https://veracontent.com/mix/international-marketing-

strategies/ (nara 3BepuenHs: 20 sx0BTHs 2024)
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BIXKEHII TA EKOHOMIKA: HACJIIAKHA OJIS KPAIH €C

Toiic IBanHa, Jlykauko IMuTpoO

cmyoeumu 1l kypcy gpaxynememy midxcuapoOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Kymnip Harauis OusekciiBHa

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK, 0oyeHm Kagpeopu

MINHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvrutl yHigepcumemy

IlocTanoBka mpodJjemu. BiiiHa pocii npotu YKpaiHU CHpUUYUHHIIA MAaCOBHI
pyX ODKEHIIIB 3a KOPJIOH, 0COOJMBO 70 KpaiH €Bporeiickkoro Coro3y. YKpaiHChKI
ODKEHLI OTPUMAJIU CTaTyC TUMYACOBOI0O 3aXHCTY, 110 HAJa€ IM MPaBo Ha MPOKUBAHHS,
JIOCTYIl JI0 PHUHKY Mpalli, MEAUYHMX mocayr Ta ocBitd. I[IpoTe uei craryc €
TUMYAacCOBUM, 1 THUTAaHHA MpPO IXHIO JOBIOCTPOKOBY IHTETPALiI0 3aJIHUIIAETHCS
BIJIKDUTHUM, CTBOPIOIOYM JIOJATKOBI BUKIMKH JUIsl NMPUHMAIOUUX KpaiH, 30KpemMa B
MUTAHHAX COLAJIBHOI ajianTariii, piHaHCOBOT MIATPUMKH Ta 3a0e3MeueHHs] He0OX1THOT
1HGPaCTPYKTYpH.

Meta pocaimxennsi. IlpoaHamizyBaTu cCOIllaibHO-€KOHOMIYHI  HACIIJIKH
MacoBO1 Mirpairii YKpaiHChKUX ODKEHINB 10 Kpain €Bpormneiicbkoro Coro3y, 30KpemMa
[Tonpmi, HiMmeuunan Ta Yexii, a TakoK OLIHUTH €(EeKTUBHICTh HAJAHOTO M CTaTyCy
THMYaCOBOTO 3aXUCTY.

Bukjaa oCHOBHOro Martepiaay. Y ocTaHHI pOKM KpaiHu €BpOINEnChKOTro
Coro3y 3ITKHYJHCS 3 O€3NpeleIeHTHUM MPUIIMBOM ODKEHIIIB, IO MPU3BEIIO 0
3HAYHUX €KOHOMIYHHUX HACHIJKIB. 3 OJJHOTO OOKY, MPUILIMB O1’KEHIIIB MOXKE CIIPHUSATH
€KOHOMIYHOMY 3POCTAHHIO Ta BUPILIICHHIO IPOOJIEM Ha PUHKY Mpari. 3 1HII0oro 00Ky,
1€ CTBOPIOE KOPOTKOCTPOKOBI1 BUKJIMKHU, TIOB’s13aH1 3 1HTErpaIli€lo Ta 3a0e3reueHHsIM

comianbHUX TToCcayT [1].
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OpHuM 3 KJIIOYOBUX MO3UTHUBHUX aCHEKTIB € MOTEHIaN JJi1 JOBrOCTPOKOBOTO
€KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS. Y CHIITHO IHTETPOBaHI O1’KEHIII MOXYTh 3pOOUTH 3HAYHUI
BHecoK y BBII kpain €C, cruiauyBat MoJaTKy Ta 3allOBHUTH MPOTAIMHUA HA PUHKY
Tpaiii, 0COOJIMBO B CEKTOPaxX, J€ CIIOCTEPIraeThcs HecTauya poOovoi CHiTU. 3a OlliHKaMHU
€KCIIepTiB, Y JOBTOCTPOKOBIH MEPCIEKTHBI 11€ MOKe TIpu3BecTH 10 3poctanHs BBII na
0,2-1,6% Bume 6a3zoBoro piBHs [2]. 3rimHO 3 OdIIHHUMH 3BiTaMu, Maibke 3,5
MuIbHOHa moaei mirpyBas 10 €C y 2022 porri K O1KEHII 31 CTaTyCOM MPUTYIIKY.
Kpim Toro, Onm3pko 4,2 MuIbHOHAa YKpaiHIIB OTpUMajil TUMYAcCOBUN 3aXHCT Y
KpaiHax-wieHax €C micisi TOBHOMACIITaAOHOTO BTOPTHEHHSI pocii B YKpaiHy B TIOTOMY
2022 poky.

Cranom Ha 31 ciuns 2024 poky cTaTyC TMMYacOBOTO 3aXMCTy B KpaiHax
€porneiicekoro Coro3y oTpumanu 4,3 MUIBHOHM TPOMAJsSH TPETIX KpaiH, SKi
3aNMUIIMIN YKpaiHy BHACHIIOK POCIACHKOrO BTOprHeHHs. Haiibinbine ykpaiHChKUX
okenmiB npuitHsaan Himeuunna (1 270 150 oci6; 29,5% Bix 3arajiibHOi KiJTBKOCTI B
€C), IMoapma (951 560 ocib; 22,1%) 1 Yexisa (381 190 oci0; 8,9%) [4]. Bucokuii piBeHb
npuiioMy ODKEHIIIB Yy LMX KpaiHax MOKa3ye Ba)JIMBICTh CTpaTerii iHTerpamii Ta
aganTamii Juisi YKpaiHCBKMX TpPOMAJsH, L0 CTaJld YaCTUHOIO €BPONEHCHKOIrO
CyCIUIbCTBA BHACIIOK BIHHU.

3pocTaroua KiIbKICTh ODKEHIIIB CTBOPIOE 3HAUHE HABAHTAXCHHS Ha COIllaJIbHI
CHUCTEeMH Ta IHPPACTPYKTYpy IpuitMarounx Kpail. /s 3ade3neueHnHs 6a30BuX motped
ODKEHIIB, TAKUX SK KUTIIO, MEIUYHI MMOCIYTH, OCBITA Ta MPAalEBIAIITYBaHHS, YPIaAU
KpaiH, 1110 TPUHMarOTh O1’KEHIIIB aJanTyI0Th CBOIO MOJITHKY Ta PECypCH.

YV HimeuuuHi, ie mepeOyBae HalO1IbIIa KUTbKICTh YKPATHCHKUX O1’KEHIIIB, YPSI
aKTUBHO BIPOBAKY€ MPOrpaMu MIATPUMKH, IO OXOIUIIOIOTH CyOCHIIl Ha JKHTIIO,
MOBHI KypcH Ta KBami(ikamiiHi Mporpamu Jjis IMOJETIIeHHS 1HTEerpaiii Ha pUHKY
npaui. CoyaTKy KpaiHa NpuiiHsIIa BIAKPUTY MOMITUKY II0A0 O1KEHIIIB, ane Mi3HilIe
BIIPOBa/inja OLIbII CyBOpI IMpaBWiia 4yepe3 3MiHy rpoMajichkoi ayMku. Himeuunna
IOp1YHO BUTpayvae K MiHiMyM €20 mipa (1o ctaHoBuTh 0,55% BBII) Ha yrpuMansns

YKpaTHChKUX O1KEHIB, 1 11e He Mexa [4].
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[HTerpariis Ha pUHKY mparlli B IIUX KpaiHax € OJHUM 13 OCHOBHUX 1HCTPYMEHTIB
JUIsl 3a0e3nedeHHs1 (JiIHAaHCOBOI HE3aJIeKHOCTI Ta COIllajbHOI ajanTaili OlKeHIIB. Y
[Tonpmm, sxa mpuitHsIa 3HAYHY KiTBKICTh yKpainmiB (953930 oci6 abo 22,7% Bix
3arajibHOi KUIBKOCTI ODKEHINB 3 Ykpainu B €C, ctanoM Ha 10 gepBHs 2024 poky),
CTBOPEHO TpOorpamMu Jyisl mepekBaiidikaiii Ta MIBUAKOTO BU3HAHHA KBasiQikailiid,
ocobnmBo y cdepax, e cnocrepiraeThes aedinut kaapis [3]. Okpim 1poro, [lonbima
3aIpPOBAIKY€ HU3KY COLIAIBHUX Ta OCBITHIX 1HILIATUB JJIsl YKPATHCHKUX JITEH.

3 1 nunuas 2024 poxy y Iloapmi 3MiHWIMCH YMOBU NepeOyBaHHS OKEHIIIB 3
Vkpainu. IM nponopxkunu 3akoHHicTh nepebyBanHa 10 30 BepecHs 2025 poky.
Jlep>kaBa Olbllie HE MTOKPUBAE BUTPATH Ha MPOKUBAHHS Ta XapuyBaHHS O1KEHIIIB B
MPUBATHUX TMPUMIMIEHHAX, aJié TPOMAAsHU YKpaiHM MOXYTh OCCJIUTHUCHh Y
KOJIEKTMBHUX 3aKJajiaX. 3 MOMEHTY MOJaHHs 3asiBU PO HAJJAHHS MPUTYJIKY 1HO3EMEllb
OTPUMYE MOBHY JAEpKaBHY JONOMOTY. SIKIIO BiH )KMBE B LIEHTP1, BiH TAKOXK OTPUMYE
iky 1 140 3n0tux (1,4 Trc. rpH) Ha ofAr uM B3yTTH, S0 31m0TUX (526 TPH) HA MicALb HA
KHUIIIEHBKOB1 TPOII, XapyyBaHHS Ta MeIUYHE OOCIyTrOBYBaHHA. 3 CIUHS IO JIMIICHb
2024 poky Ypsa [lonpmii BUmiaTiuB 1onoMory maixe 247 tuc. niteit 3 Ykpainu. Kpim
TOT0, MOJLCHKUN Y PsiJT 3aBUB, 110 BUILISE 3 pe3epBy 19,6 MITH 3JI0TUX Ha COLIAJIbHY
JOTIOMOTY 1HO3EMIISIM, SIK1 OUIKYIOTh Ha MpUTYJIOK y [lonsmi [5].

Cranom Ha >x0BTeHb 2024 poKy B KpaiHi 3apeecTpoBaHo 1,8 MiIbiOHIB O1>KEHIIIB
3 YkpaiHu, 10 CTaHOBUTH Oym3bko 2,5% Bix 3aranpHOro HaceneHHs [lombiil.
VYkpaiHchbki O1KEHIT TOMTOMOTIIN 3alIOBHUTH HECTady poO0Y0i CHIIM B TAKHX CEKTOpax
AK OXOpOHa 3J0pOB’s, OyAIBHUUTBO Ta Jorictuka. Lle crnpusno exoHOMIYHOMY
3pOCTaHHIO Ta TIOM’SIKIIIMJIO HETaTUBHI HACHIIKY JieMorpadiuHuX 3MiH. 3a OI[IHKaMH,
ovxenul BHecu Bif 0,7% mo 1,1% BBII o y 2023 ta 2024 pokax. Leit 3naunmii
BIUIUB OaraTto B YoMy OOYMOBJICHMH iX IIBHIKOIO 1HTErpaIli€l0 HA PUHOK Mparli, Je
mpairioe Bix 225 000 mo 350 000 yxpaiHiis.

ExoHoMIuHa [IATBHICT ODKEHIIIB HE TUIBKM MIATPUMYBaja JEprKaBHY
CKapOHMII0O 3a paxyHOK I[OJATKOBUX HAJXO/KE€Hb Ta BHECKIB Ha COILllaJIbHE
3a0e3neyeHHsl, aje il CTUMYJTIOBaJla CIIOKUBAHHS, 111 O1JIbIIIE MiABUIILYIOUYH 3pOCTaHHS

BBII. ¥V 2022 Ta 2023 pokax mojaTKu, CIIadeHl yKpaiHIsIMU, OIliHtoBajaucs B 12,3-
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22,5 Mapa 3I0THX, 110 3HAYHO IMTIABUITUIIO MOJCHKUN JepKaBHUM OFOHKET. Y CHilTHa

iHTerpaiis ODKEHIIB Ha PUHKY Ipalll € KI4YOBUM (aKTOpOM JJIss MaKCHUMIi3arlii

E€KOHOMIYHUX TepeBar [6].

Poland's population boosted by Ukrainian refugees
The number of Ukrainian refugees is an estimate
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Puc. 1. 3pocTannst uncebHOCTI HaceJeHHs [losb1i 32 paXyHOK YKPaiHCBKHUX
Oi’KeHLIiB.

Ixepeno: [8]
Puc. 1 nokasye, 1o BiitHa B YKpaiHi cTajia YUIIKOO JJIs MOJCHKOT €KOHOMIKH,

sKa BiAYyJia Ha coO1 MacoOBUI NMPUILIUB YKpaiHChKkuX ObKeHUIB (1,3 MiH), MOJIbChKe
HaceJeHHs 301IbIImIIocs O11bi HIXK Ha 3%, mounHatouu 3 2022 poky [8].

CxtamiHOIIl 3 THTErPaIi€l0 TAaKOXK BUMArarOTh IMCHXOJIOTTYHOI MIATPUMKHU IS
ODKEHIIIB, SIKI MPOUIILIN Yepe3 CKIIAIHUAN JOCBI BITHU Ta BTpAaTH JOMIBOK. Uexis, sika
cTaja TPEThOIO 3a PIBHEM MPHUHOMY YKpaTHCHKUX O1KEHIIIB, MPOIOHYE MIATPUMKY B
paMKax COIaJIbHUX CIyX0 Ta TPOMAJCHKUAX OpTraHizaiid, 3abe3neuyoyu
KOHCYJIbTaIlll Ta peabimiTauiiHi mocayrd. [iTu Ta MOJIOJb OTPUMYIOTH OCOOJIUBY
yBary, BKJIIOYAIOYM JOCTYN JO OCBITH Ta KYyJIbTYpHUX MpOTpaM, IO CHPHUSIOTH
1HTerpailii B MiCIIeBy TpOMasy.

Cratyc ThMuacoBoro 3axucty B Uexii Hamae yKpaiHCBKUM ODKEHIIIM PST

BOXJIMBUX IIpaB, BKIIOYAIOYM CBOOOAY IMEpecyBaHHSA, O3B Ha MPOXKHUBAHHS Ta
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po0OTYy, collianbHy Ta MEAUYHY JOMOMOTY, & TAKOK MOXJIMBICTh BO33’€IHAHHS CIM 1.
Ile 3Ha4HO MOJIETIITY€E MPOIIEC aJarTaIlii Ta iHTerpaili B 4yecbke CycniabcTBO. Uechka
BJIa/Ia MiATBEpAWJIA, L0 BJIACHUKU CTAaTyCy THMYAaCOBOTO 3aXMCTy, SKI IParHyTb
MPOJOBXUTH CBiM 103B1T J0 Oepe3ns 2025 poky, MOBUHHI OyJju IMOJATH OHJIANWH-
3asgBKy Ha MPOJOBXKEHHA He mi3Hime 15 Oepe3ns 2024 poky. OcoOu, siKi MarTh
OYlKyBaHI 3asBKU Ha MPOJOBXKEHHS, 30€peXyTh MPABO KUTH Ta MpaIoBatu B Yeckkii
PecnyOuimi. Y criniHi 3aIBHUKY Ha MPOOBXKEHHS TOBUHH1 OyJIM OTPUMATU CBOIO HOBY
BI30BY HaKJIeHKy B ypsiioBux yctaHoBax 10 30 BepecHs 2024 poky [7].

3a nepuri micTh MicsiiB 2024 poky ¢hiHaHCOBUN BHECOK YKPATHCHKUX O1KEHIIIB
710 YE€ChKO1 €EKOHOMIKH CKJIaB 0J113bko 175 MibitoHIB €Bpo. LI cyma mpakTuiHO BABIY1
nepeBuilye BUTpaTH Yexii Ha MIATPUMKY YKpPAiHCBKMX TPOMAaJsH 3a TOH caMuii
nepioj. 3o0kpema, y nepiiomy kBaptaii 2024 poky BUTpaTHd Ha O1KEHIIIB CTAHOBUJIU
3,8 MimbsApAa KpOH, a HAaaXOMKEHHA - 5,8 Mulbspia KpoH. Y Apyromy KBapTali
BUTpPATH 3HU3WINCA 710 3,5 MUIbsIpJia KPOH, @ HAJIXOKEHHSI 3pOCiId - 10 5,9 MisibApaa
KpoH. Biarak 3a miBpiuus yKpaiHChKi O1’KEHII MPUHECIIH JepkaBHOMY OrokeTy Uexii
4,4 minbsipaa kpoH (npubnusno 175 MinbiioHiB €Bpo) [9].

BucHoBok. MacoBuii puriinB ODKEHINB 3 YKpaiHu 10 KpaiH €Bponeichkoro
Coro3y BHAcHiZOK BIWHU CTaB 3HAYHUM BHUKIMKOM, aj€ BOJHOYAC BIJIKPUB HOBI
NEPCIIEKTUBH IS €KOHOMIYHOIO 3POCTAaHHS Ta PO3LIMPEHHs pUHKY mpaii. [{ocBin
Himeyunnwu, Ilospmii ta Yexii cBiIUMTH MPO TE, IO MOMPHU 3HAYHI KOPOTKOCTPOKOBI
BUTpPATH Ha IHTETpallii0 Ta COLIaJbHY MIATPUMKY, YCIIIIHO 1HTErpoBaHi OlKEHII
MOXYTb CYTT€BO MOCUIIUTH €KOHOMIKY KpaiH, Jie BOHU OTPUMAIN TUMYACOBUM 3aXUCT.
[aBectuiii B mporpamu nepekBaiidikaiii, MOBHY MIATPUMKY Ta BHU3HAHHS
KBamidikamiii J03BOJSIIOTh ODKEHISIM IIBUINE 3HAWTH POOOTY, 3MEHIIYIOThH
HaBaHTA)XEHHSI Ha COIlialbHI CUCTEMH Ta M1JBUIIYIOTh TPOYKTUBHICTH EKOHOMIKH.

OTxe, epekTHBHA IHTETpallisl yKpaiHCHKUX O1KEHI[IB, MOTPHU BC1 BUKIIMKHU, MOKE
CTaTH BHPIMIAIbHUM (DAKTOPOM y JOBTOCTPOKOBOMY €EKOHOMIYHOMY 3pOCTaHHI

MpUHMAarOYrX KpaiH Ta 3MIIHEHH1 iXHIX COI1aJJbHO-€KOHOMIYHHMX CUCTEM.
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IMPOBJIEMMU I HIEPCIHEKTUBU ITIOJAJIBIIOIO PO3BUTKY
IA®POBUX TEXHOJIOI'TH
Ky6an Aptyp MuxaiijioBuu
cmyoenm 1l kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocwvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny
kepiBHuKk: Kymnip Haragisa OuiekciiBHa
KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK, Ka@eopu MIDCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvruil yHigepcumemy

VY cydyacHomy CBITI HU(PPOBI TEXHOJOTII (OPMYIOTh HOBI MapaaurMu Oi3Hecy 1
CyCHIJIbCTBA. [XHiif BIUIUB cTae BCEOXOIHUM, Bil TpaHcdopmarilii 6i3Hec-MoIenen 10
3MIH y croco0ax KOMyHIKamii 1 croxuBaHH1 iHQopwMarllii. 3poctands nudposizarii
CBITYUTH TIPO 11 BAXKIUBICTH I TII00ATEHOTO €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY, aJie TaKOX

M1IKPECII0e HEOOX1THICTh CTIMKOTO MIIX01y J0 i1 BIIPOBAKEHHSI.
OcHoBHI mpo0Jemn muppoBisamii:

- Kib0ep0Oe3neka
Ilpoonema: 3 po3sutkom InTepuety peueit (IoT) 30inblIy€eTHCS Bpa3MUBICTh MEpes
KibepaTrakaMu, 110 3arpoXKy0Th (PIHAHCOBOMY CTAHOBHMIIY KOMITaHIM 1 HAIllIOHAJTbHIM

oesrer.

Hacnioku: TlocTiiiHe MIABUIIEHHS 3aXUCTY € OOOB'A3KOBUM, OXOIUTIOIOYM TEXHIYHI

3aco0u Ta 0013HAHICTh MO0 Kibep3arpos.

Bionoegios: Inectullii y kibepOe3neKy Ta yrpaBiIiHHS pU3HKaMH, IPOBEACHHS ayIUTIB

JT03BOJIAIOTH €(PEKTUBHO MPOTUIISTH 3arpo3aM [1].

- Hudposuii po3pus
Ilpoodnema: HepiBHUI 1OCTYN O TEXHOJOT1A M1k COIIaJIbHUMU I'PyHamMu 1 perioHaMu

00MeXy€e MOKIIMBOCTI OaraTboX KpaiH.
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Hacnioku: 1le Bene 10 coriaabHOl 1 €KOHOMIYHOT 130JIA1111, 0OMEXYIOUH JOCTYM 10

OCBITH 1 IOCITYT.

Bionoegios: Po3BuTOK 1H(PpACTpyKTYypu 3B'SI3Ky Ta OCBITHIX MpOrpam MiABUIIUTH

3araJbHUNA piBEHb UPPOBOT rpaMOTHOCTI [1].

- HenocraTnsa kBagidikanis kaapis
Ilpobnema: bpaxk kanpiB, MIATOTOBIECHUX JIs HOBITHIX TEXHOJIOTiH, OOMEXKye

PO3BHTOK.

Hacnioku: 1le Moxke MNpU3BECTH JO TPYAHOINIB 3 TMpaleBIallITYBaHHAM s

MPAIiBHUKIB 13 3aCTAPIIMMHU HABUIKAMHU.

Bionoegios: 1lporpamMmu TmepemniirOTOBKM HAIJIEHI Ha HaBYaHHA Cy4YacHUM

TEXHOJIOT1sIM, 1100 MATroTYBaTH KBasi(ikoBaHUX (axiBiiB [1].

IlepcnekTnBY PO3BUTKY HU(PPOBUX TEXHOJIOTIIi:

- IuBecTuuii B nociaigxkenHs Ta po3BuTok (R&D)
Ilepcnexmuea: ITHBeCcTUINT KPUTUYHO BAXJIUB1 JJIS CTUMYJIFOBaHHS 1HHOBAIId Ta

MIATPUMKNA KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI.

Ilepeeazu: CTBOpEHHS HOBUX pOOOYUX MICHb 1 MIABUIIEHHS MPOIYKTUBHOCTI

CIPUSIOTh EKOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO.

3acmocysannsa: Ypsau Ta IPUBATHUN CEKTOP MOBUHHI MIATPUMYBATH JOCIIKEHHS

yepes (piHaHCyBaHHS 1 TOAATKOBI MiIBIH [2].

- IlixBumenHs1 unppoBUX HABUUYOK

Ilepcnexmuea: 1le crac HEOOX1HICTIO JJIsI YCIIIITHOT KOHKYPEHIIIT Ha PUHKY TIpaill.

Ilepeeazu: 30UTbIIEHHS MOXJIMBOCTEW MpalEBIalITYBaHHS 1 MPOJYKTUBHOCTI

CTUMYJIIOE 1HHOBAIII1.
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3acmocyseannsa: OcCBITHI 3aKjagd TOBUHHI aJanTyBaTH MporpamMu 10 HOBHX

TEXHOJIOT1H, 3a0X04Yy04YHu O13HEC /10 IHBECTYBaHHS y KBali(PiKallito MpaiiBHUKIB [2].

- Po3BUTOK iH(paCTPYKTYpH

Ilepcnekmuea: BaxiBoro 0CHOBOIO IU(POBI3aIlii € pO3BUTOK 1HHPACTPYKTYPH.

Ilepesazu: 1le cTuMyrO€ pO3BUTOK HOBUX TEXHOJIOTIH 1 TOCITYT, HEOOXITHUX IS

MOIepHI3aIlii.

3acmocysannsn: Jlep>xaBHI  IHBECTHIlI Ta TPUBATHI IHIIIATUBA TOBUHHI

30CepeKyBATUCS Ha PO3IIUPEHH] JOCTYIY 0 [HTEepHETY 1 MoJiepHI3allli Mepex [2].

Oc00,1MBOCTI Ta NPUKJIAAU IHIIUX KPAiH

- Kpainun €C
E€ponericbkuii Coro3 BTUTIOE mudpoBizaiio depe3 nporpamy "udposa €spoma”,

METOIO SIKOi € 1HTerpairis HUGPOBUX TEXHOJOTIH y BCi chepr KUTTSI.

OcCHOBHI CKJIAI0BI:

1. InBecTuuii B iHdppacTpykTypy: 3a0e3nedeHHs JOCTYIy J0 IMIBUAKICHOTO
[nTepuery Ta 5G TEXHOJIOT1M.

2. IlixBumenHns Kidepoe3nexu: 30epexeHHs KOHDIACHIIITHOCTI JaHUX Yepe3
perymsii, Taki sk GDPR.

3. Eaextponne ypsaayBanHsi: CIpoieHHS TOCTYITy 10 JI€P>KaBHUX TMOCTYT

4yepe3 OHJIalH-TUIaTPOPMHU.

Ilepesazu: 1ludposizauis NIABUILYE TPOIYKTUBHICTb, CTBOPIOE HOBI PUHKH 1

MOJIIIIITY€ SIKICTh KUTTSI.

Buxnuku: 1{udpoBuii po3puB MK pO3BUHEHMMH 1 HOBUMHU wieHamu €C, muTaHb

K10epOe3IeKH 1 3aXUCTy JaHUX 3aIHMILIAI0THCS aKTyalbHUMHU.
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Bucnoeok: JlocBin €C Moxe HagaTh BaXJIMBI 1HCAWTW JJIsI KpaiH, 10 MpParHyTh
MOJIMNIIUTHA CBIM PIBEHb EJIEKTPOHHOTO YPSAyBaHHS Ta PO3BHBATU IU(PPOBY

1HGPaACTPYKTYPY, 1ONOMAaralo4u aanTyBaTH Mepe1oBl pIIeHHs 1JIi CBOiX peaii. [3].

- CHIA
CHIA € cBiTOBUM JIiJiIepoM y HU(PPOBUX TEXHOJOTIAX 3aBISKH BIUIMBY BEJIUKUX

KOMITaHii, Takux ak Google 1 Amazon.

OcCHOBHI CKJIa/I0BI:
1. Po3Butoxk uu¢pposoiinppacTpykrypu: [usectyBanns B SG 1 po3MIMpeHHs
noctymy o [HTepHeTy y BiigajieHuX pailoHax.
2. EnextponHe ypsinyBaHHsi: BripoBa/pkKeHHs CTaHIAPTIB JIJIsl MOKPAILLEHHS
JOCTYITy J10 A€P’KABHUX MOCIIYT.
3. 3axmcr ganux: PerymoBanns y chepi koHD1IEHIIHHOCTI Ta KibepOe3rekH,

BKJIFOUAIOYH 3aXUCT BiJI KiOepaTak.

Ilepesazcu: 1udporizaliis crpoiye O13HEC-TIPOIECH 1 MOKpAILye TOCTYH 0 Pi3HUX

MOCJIyT, 30KpeMa y (hiHaHCOBOMY CEKTOPI.

Buxnuxu: Cepen BUKIMKIB — 3pOCTaHHSA KiOep3arpo3 1 HEPIBHICTh y JOCTYMi JI0

TEXHOJIOT1H B pI3HUX PErioHaxX KpaiHu.

Bucnoeok: Jlocsig CIIA moxxe OyT KOPUCHUM JIJIsi YKpaiHu, 30KpeMa B MUTAHHSIX

PO3BUTKY €JIEKTPOHHOTO YpsAY 1 MIATPUMKHU IHHOBaLIMHOTO cepenosuia [4][5].

-  Kwuraii
Kurait € cBiToBuUM JmigepoM y mudpoBizaiii, aKkTUBHO BIPOBAKYIOYM HOBITHI

TEXHOJIOT11 Y BCl chepr eKOHOMIKH.

OcCHOBHI CKJIAI0BI:
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1. Eaexkrponna komepuia: I[lnarpopmm, Taki sax Alibaba 1 JD.com,
3a0€3IeUyI0Th BEIMYE3HUM JOCTYT JI0 TOBApPiB 1 MOCIYT Yepe3 OHJIalH-TIPOAaXK,
a MOOUITbHI MJIATIKHI CUCTEMH CIIPOILYIOTh (PIHAHCOBI Omepaliii.

2. Po3ymui wmicra: Kwurtail peanizye KOHIEMIO "pO3yMHHUX MicCT",
BUKOpuCTOBYIoun [0T juisi  moKpamieHHs yopaBiiHHS —TPAHCIOPTOM 1
€KOJIOTTYHOTO MOHITOPHUHTY.

3. ITyyHmii iHTeJIeKT: Ypsii aKTUBHO 1HBECTYE B PO3BUTOK INITYYHOI'O

IHTEJIEKTY, CTaBIISTYM cO01 32 METY JOCSTTH CBITOBOTO JIIIEPCTBA B 11 Taiy3i.

Ilepesazu: 1ludposizaiis mnpu3Bena IO 3pPYYHOCTI y Oi3HECI Ta CIIOKWBaHHI,

PO3MHUPIOOYN JOCTYIT OO ITOCIIYT 1 CTUMYJIIOI0OYH €KOHOMIYHE 3pOCTaHHA.

Buxnuxu: Kutaii TakoX CTHKA€THCS 3 TIpoOieMamu KibepOe3neku, OCKIIbKY 3arpo3u
kibepaTak 3pOCTalOTh, a MUTAHHA pPEryJjloBaHHS KOH(DIIEHUIMHOCTI JaHUX

MoTpeOyIOTh yBaru.

Bucnoeok: ocsin Kuraro B mudposizaiii Moxxe OyTH KOPUCHUM ISl YKpaiHW,
HAJAI0Y1 MOMJIMBOCTI JiJis1 (DOPMYJTIOBAHHS BJIACHUX CTPATETi PO3BUTKY HAa OCHOBI

1HTErpalii eIeKTPOHHOI KOMEPIIii Ta TEXHOJIOT1H, 110 MOKPAILLYIOTh SKICTh XKUTTS [6].

- Inpgis
[amis aktuBHO peanizye mporpamy "Digital India" nns 3abe3nedeHHs moctymy 10
M(pOBUX MOCIYT, MIABUIIEHHS PiBHSA HU(POBOI rPaMOTHOCTI Ta 1HTErparlii HOBUX

TEXHOJIOT1H y BCl c(pepr EKOHOMIKH.
OcHOBHI cKI12/10Bi:

1. Jdoctym mo uu¢ppoBux mnocayr: IHPpacTpyKTypHI NpPOEKTH, TakKi SK
BharatNet, moknukani miaKIIOYUTH CUIbCbKI pailoHu 10 IHTEepHETY.
2. Hudposa iHppacTpykrypa: 30UTbIIIEHHS JOCTYTY 10

BHCOKOIIBUJIKICHOTO [HTEpHETY CIIpUsi€ PO3BUTKY PI3HUX MOCIYT.
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3. HiaroroBka nmdpoBux HaBuuok: [Iporpamu HaB4aHHS MiJABUILYIOThH

UG poBYy rPaMOTHICTb CEpe]l HACEIICHHS.

Ilepesazu: 1ludposizallis MOMIMNIIYE JOCTYN JO MOCAYT 4Yepe3 OHJIAMH-TUIaT(OPMH,

3HIKY€E KOPYIILIIO Ta MiABUINYE €(EKTUBHICTh IepP>KaBHUX 1HCTUTYIIIH.

Buknuku: He3Baxaroun Ha ycHixu, IU(QPOBUIl pO3pUB MK PETIOHAMH 3aJTUIIAETHCS
CepH03HOI0 MPOOJIEMOI0, a BIICYTHICTh LHU(PPOBUX HABUYOK Y YACTUHU HACEJICHHS

MOX€ 00MEXUTH e(DEKTUBHICTD 1HIIIATHUB.

Bucnoeok: [ocBin Iunii y BhopoBa/pkeHHI HUGPOBUX TEXHOJOTIM Moxe OyTu
KOPUCHUM JIJIs1 YKpaiHu, 0COOJMBO B MUTAHHIX JOCTYITY JIO TEXHOJIOTIH 1 I IBUIIICHHSI

1udpoBoi rpaMoTHOCTI [7].
- Iudposi TexHoorii B YKpaini

B ymMoBax cy4yacHMX BUKIIMKIB, YKpaiHa aKTUBHO MPALIOE HAJl IHTErpali€ero HudpoBux
TEXHOJIOT1H y Jiep>KaBHE YMPaBIiHHA Ta eKOHOMIKY. [{udpoBizaliist po3risiiacThes K
CTpAaTeriyHUM  HAmpsIMOK  JUIsl  MiABUIIEHHS €(EeKTUBHOCTI, MPO30pPOCTI  Ta
KOHKypeHToctpoMokHocTi kpaiau [8][9][10]. ITporpama "JlepkaBa y cmaptdoHi"
CTajla OCHOBOIO HAIllOHAJBHOI cTpaTerii, 10 mependayae MIMPOKE BIPOBAIKEHHS

€JICKTPOHHUX TIOCIIYT JjIsl TpoMajisiH 1 0i3Hecy [8][9].

OcCHOBHI CKJIAI0BI:

1. Po0O3BHTOK €JIeKTPOHHOTO ypsinyBaHHs: BrnpoBamxeHHs miuatdopm, 110
3a0€3Meuy0Th JIETKHUI JOCTYII 10 JeP>KaBHUX MOCIYT 1 MBUITLYIOTh TPO30PICTh
yYIpaBIiHHS.

2. Hudposa indgpacrpykrypa: Po30ynoBa indhpacTpyKTypH, 110 3a0e3mneqye
JOCTYN 10 MBHAKICHOTO I[HTEepHETYy, OCOOJMBO B CUIbCHKHUX 1 BiJaJICHUX

paiioHax.
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3. IiaroroBka mudpoBux HaBu4ok: OCBITHI IPOrpaMu, IO MiJABUIIYIOTh
UG POBY TPAaMOTHICTh HACEJICHHS Ta rOTYIOTh KBamidikoBaHux ¢axibiis B IT-
chepi.
Ilepesazu: 1ludposizailis CHpUsE€ 3HIKCHHIO PIBHSA KOPYIIIi, ITiABUIIICHHIO
€(EeKTUBHOCTI JEpKaBHUX I1HCTUTYLIA Ta TMOJIMIIEHHIO JOCTYIy TpOMajsH 0

JepKaBHUX 1 KOMEPIIMHUX TOCIYT.

Buknuku: YxpaiHa CTUKA€ThCS 3 BUKIMKaMH y cdepi kibepOe3neku Ta HEOOX1THICTIO
MO10JIaHHS UG POBOTO PO3PUBY MIXK perioHamu kpainu. KpiMm Toro, moTpiOH1 3yCHsLis

IUIA BAJOCKOHAJIEHHS 3aKOHOIaBYO1 Oa3u.

Bucnoeok: Jlocsin mudposizaiii B Ykpaidi JeMOHCTpYE TO3UTUBHI 3PYIICHHS, ajie
BHMArae rnocTiiHOI MIATPUMKHU Ta pO3BUTKY. BUBUEHHS M1KHApOHOTO JOCBIAY, TAKUX
sk CHIA, €C ta Kuraii, Moke 3Ha4HO IPUCKOPUTH 1€l Mpoliec, aJanTy0un IepeoBi

pimeHHs 10 ykpaincbkux peaniit [8][9] [10][11].

BucnoBku: IlizcymoBytouun, nudposizailiss € HEBITE€MHUM €JIEMEHTOM CY4acHUX
€KOHOMIYHMX IPOIIECIB, 110 BIAKPHUBAE 3HAYH1 MOKIIMBOCTI I po3BUTKY. [IpoTe st
MaKCUMaJIbHOTO BHKOPUCTAHHS IIUX MOXJIMBOCTEH CIiJI BpPaxoBYBaTH HasBHI
BUKJIMKH, TakKl K KiOepOesneka Ta nudpoBuil po3puB. SAkicHa OCBiTa, IHBECTHUIII B
1HGPaACTPYKTYpy Ta pO3poOKa THYUYKUX PEryISITOPHHUX MEXaHI3MIB € KII0YeM 0

YCHIIIHOTO BIPOBAKEHHS HU(POBUX TEXHOJIOTIH.

3aKauK 70 MDKHAPOIHOI CHIBIIpaIli Ta 0OMIHY JOCBIJOM BaKJIUBUN JJIS JOCSTHCHHS
nporpecy y cdepi nudpoBux iHHoBamii. [le 103BOMWUTH HE JHINE TTiIBUIIUTH
rJI00abHY KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTh, ajie¢ W COPUATHME PO3BUTKY CTajoro

CYCHiJIBCTBa B YMOBAaX MBUAKOIINIMHHUX 3MIH.
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OCOBJIMBOCTI B3AEMOBIIHOCHH CIIA TA KAHAIA

JlomoBa Codist

cmyoenmka |l kypcy paxynomemy miscHapoOHux eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHUK: Pomiko CeiTiiana MuxaiiiiBHa

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayx, 0oyeum Kageopu

MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti HayionanvHuu yHigepcumenmy

Bzaemunu CIIIA Tta Kananu € BaxiIuBUMH B YMOBax IJI0OAaTbHUX BUKIIMKIB,
TaKHX sIK 3M1Ha KJIIMaty, 3arpo3a TEpOPU3MY Ta BIUIUB MMaHAeMiil. BoHU MIATpUMYIOTh
CTaOLIBHICTh HAa KOHTUHEHTI Ta MAalOTh 3HAUHI CHUIbHI 1HTEpECH B MOJITHYHIMH,
E€KOHOMIUHIM 1 6e3meKoBii cepax. YIPOAOBK CBOET iCTOPIi Il J1BI KpaiHU 3MOIIIH
HAJAroIUTH TMPUKIATHUN MiAX1J A0 MapTHEPCTBA HA Tl 00’ €HAHHS JEMOKpATii Ta
KyJbTYpHOI cXx0ocTi. Ha cyuacHOMy ertari BOHM MarOTh HaUTpUBAIIIINA MUPHUN
KOPJIOH, aKTUBHY €KOHOMIUHY IHTErpallito, CHUJIbHI IHCTUTYTH O€3NeKH Ta cTaje
MDKHApPOJIHE CITIBPOOITHUIITBO, 110 BUPAXKAETHCA B paMKaxX TaKMX OpraHizaiii, siK
OOH, HATO, COT, G7 ta G20. [1,3]

Exonomiuni BigHOocuHU Mixk CIIA Ta KaHamorw € 0CHOBOIO JBOCTOPOHHBOTO
naptHepcTBa. brimsbko 79% kanaacbkoro ekcrnopry HaaxonuTh ao CLIA, Tomi sik
o0csAr JABOCTOPOHHBOI TOPTIBJII TOBapaMH Ta MOCIYraMHu Csra€ MOHAJ TPUJIbHOH
JI0J1apiB IIOPOKY. 3aBISKH yrogam, sik-oT KaHaicbko-aMepruKkaHChbKa yroia mpo BUIbHY
toprisiio (FTA), HADTA ta HoBa USMCA, xpainu 3MOriv MOTJTUOUTH €KOHOMIYHI
3B’s13KM Ta chOpMyBaTH MOTYXKHI 1HTerpaliiHi jJaHuoru. OcobauBe Micie Mociaae
TOPTiBIIA eHepropecypcamu, e KaHaga € mpoBiTHMM TOCTadyadbHUKOM HadTH,
npuponHoro razy 1 riapoenekrpoeneprii ans CHIA, mo 3MeHIIye 3aleXHICTbh

aMEpPUKaHCHKOTO PUHKY BiJ HECTAO1IbHUX 1HO3EMHHUX MOCTaYaIbHUKIB.[ 8]

46



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

CIIA € ToJ0BHUM iHBECTOPOM Yy KaHAJICbKy €KOHOMIKY, OCOOJIMBO y Taiy3siX
CHEpreTHKHU, TEXHOJIOTiH, TPaHCHOPTY Ta CUILCHKOTO TOCHOIApPCTBa, IO CIHPHSE
3pocTaHHIO 3aifHsATOCTI Ta 1HHOBalii. Kanaaceki inBectumii y CLIA Takox 3Ha4Hi,
30kpemMa B cdepi TexHomorii Ta Hepyxomocti. Ile chopuse po3BUTKY
BHCOKOTEXHOJIOTITYHUX CEKTOPIB, IO MATPUMYIOTH CTaOIIBHHI PO3BUTOK €KOHOMIK
00ox kpaiH. [3,2]

CminpHa Oe3mexka € OJHHUM 13 HalBaxkiauBIIIMX acnekTiB BigHocuH CIIIA 1
Kanagu. Bonu TicHO cmiBmpaiooTs yepe3 [liBHIYHOAMEpUKaHChbKE KOMAaHyBaHHS
npotunoBiTpsHoi oboponn (NORAD) Ta HM3KY IHIIMX CHUIBHHX OOOPOHHHX
nporpaM. KaHama mpooBKy€e 3MIITHIOBATH CBOKO OOOPOHHY IMOJITHKY, IO JTO3BOJISIE
rapaHTyBaTH 3aXUCT KOPAOHIB 1 3a1o0iraTu MOXJIMBIHM BIICHKOBIM 1HTEpBEHLIIT 3 OOKY
CHIA. CmiBrmparnisi TakoXX OXOIUTIOE Kidepcdepy, e KpaiHU CHUIBHO TPOTUCTOSATH
kiOep3arpo3am, MiATPUMYIOYH CTaOUIbHICTh KPUTHUYHOI 1H(PPACTPYKTypH, a TaKOX
pPO3BUBAIOTh MEXaHI3MH OOpOTHOM 3 TMOTEHLUIMHUMU pU3MKaAaMH y LU(POBOMY
npoctopi. [6,7]

Benuka kinbkicte kaHaamiB mpoxuBae B CIIIA 1 Gepe akTuBHY yuacTh y
KyJIbTYPHOMY XHUTTi, MIATPUMYIOUM 3B s3KKM MiX Hapomamu. lllomeHHuii mepetnH
KOPJIOHY 3aJIMIIAETHCS BaXKIMBOIO O3HAKOK TICHHUX 3B’SI3KIB MIXK KpaiHaMu, M0
CIPOIIY€E KyJIbTypHUN OOMiH, JO3BOJISIIOYM IMATPUMYBATH TOCTIHHY B3a€EMOIII0 B
rymaHiTapHux cdepax. OKpiMm I1bOro, 00M/IB1 A€pKaBU aKTUBHO B3aEMOIIOTH 3 MUTaHb
€KOJIOT1i, 30KpeMa y perioHi Benukux o3ep, po3poOfioud CHOUIbHI MIIXOTU 0
3aXUCTY MPHUPOIHUX PECYPCIB.

OnHi€r0 3 TOJIOBHUX MPOOJIEM € 3HAYHA PI3HUIL B €KOHOMIYHOMY IOTEHIIai
kpain: BBII Kananu maibke B 10 pasiB menmuii 3a BBII CIIA. Ile npu3zBoauts 10
HEPIBHOCTI Y (PIHAHCOBHX MOYKJIMBOCTSX Ta MEBHOI €KOHOMIYHOI aCUMETPIi, 1110, YTiM,
HE BIUIMBAa€ Ha CTIAKICTh JABOCTOPOHHIX BIAHOCHH, amke Kanama mae Baromy
eKOHOMIYHY Ta MOJITHYHY aBTOHOMIIO. [H11a npobiema — kynbTypHuii BB CLLA,
KU BUKIMKae 3aHenoKoeHHS B Kanami momo 30epekeHHs CBOEI HaIllOHATBHOI

imeHTuHOCTI. Takok mixg vac octaHHix aamiHicTpariii y CHIA cnocrepirammcs
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MPOTEKIIOHICTCHKI 3aX0/IU, SIK-OT OOMEKEHHS Ha €KCIOPT KaHaJAChKO1 JEPEBUHU, L0
BUKJIMKAJIO HAIMPY>KEHHS MIXK JIep>KaBaMu.

[lepciektuBu nBOcTOpoHHIX BigHOcMH Kanagm ta CUHIA 3anumaroTbes
OOHAMINIMBUMM, aKe OOHWJIBI KpaiHM MarwTh CIUIbHY TO3MIII0 Yy 0ararbox
MDKHApOJAHUX MHUTAHHAX, TAKUX SIK OOpOTHOa 31 3MIHOIO KJIIMaTy Ta 3a0e3MedYeHHs
CTaOlIPHOCTI HAa CBITOBUX DPHUHKaX. AKTUBHHUU PO3BUTOK CHUIBHOT €HEPreTUYHOI
1HOPaCTPYKTYpH JT03BOJIUTH 3MEHIIMTH BUKUAM Ta CIPUATUME JOCATHEHHIO
exosoriunux 1nen. Kpim Toro, cmiBmpams B cdepi TEXHOJOTiIH Ta I1HHOBALiN
IPOJOBKUTH MIATPUMYBATH KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh 000X KpaiH Ha riao0aabHOMY
PUHKY, 3a0€3MeUyrour CTalhil PO3BUTOK Y MeXaxX IHTErpaliiHOTrO MapTHEPCTBA.
OOuaBI ep>kaBy MParHyTh IPOOBKYBATH CITIBIIPAITIO HA OCHOBI B3aEMHHX 1HTEPECIB,
mo 3abes3neuye CTaOUIBHICT, 1 3MIIHEHHS JOBTOTPUBAJIIMX BIJHOCHH Ha

pETiOHANTBHOMY Ta MIXKHAPOJHOMY PIBHSX[4]

Cnmncoxk BUKOPHCTAHHUX JAKepeJt
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3. Manaenko 1., bypuii €., IBanosa JI. CIIIA Ta Kanana: TeHaeHIii eKOHOMIYHOTO
po3BUTKY 1 mapTHepcTBa. // EkoHomika Ta cycminberBo. 2021, Ne 26, c. 1-7.

4. Hagu6cwka O. f., HanuOcebkuit M. 1. Ctpareriune maptaepctBo Kanamga — CIIHA:
JOCBIJT acuMeTpuyHuX BigHocuH. Ctparteriune naptHepcTtBo Kanama — CIIIA. Ne 5,

2019. C. 49-53.

48



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

5. Trading Economics. Canada Exports to United States. URL:
https://tradingeconomics.com/canada/exports/united-states (maTa 3BEPHEHHS:
15.09.2024).
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OCOBJIUBOCTI CYYACHOI CTPYKTYPU TA PO3BUTKY
CBITOBOI'O PUHKY

Muxaauuu Tapac

cmyoeum |l kypcy gpaxynomemy midxcnapoonux exoHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumemy

kepiBHuK: Ilanan Mupociasa IBaniBHa

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK, 0oyeHm Kagpeopu

MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumenmy

MixxHapoaHHH MMOJI Mparli Ta MiXKHAPOIHE KOOMIEPYBaHHS CTAJIM OCHOBOIO JIJISI
BUHUKHEHHSI CBiTOBOTO puHKY. CBitoBmii prHOK — (WOrld market) — cdepa criiikux
TOBapHO-TPOLIOBUX BIJHOCHH MiXX KpaiHaAMH, OCHOBOIO SIKHX € MIKHAPOIHHHA MOILIT

mpatli 1 iHI1 (aKTOpU BUPOOHUIITBA.

Buctynarouu cdeporo MiKIepKaBHOTO OOMIHY TOBapaMH, CBITOBUM PUHOK Ma€
3BOPOTHIHM BIUIMB Ha BUPOOHHUIITBO, MOKA3yIOUU HOMY, 1110, CKUTBKHU 1 JIJIs1 KOTO Tpeda
BupoOmaTu. EBomowito opM pUHKY MOXKHA MOKa3aTH Tak. BHYTpIMIHIN pUHOK —
¢dopmMa rocnomapchKOrO CIIJIKYBaHHS, MPH SIKiM BCe MPU3HAYEHO I MPOJAXKY,
30yBa€eThCs CaMHUM BHUPOOHHKOM B cepeauHi puHKy. HaiioHanbHMI pPUHOK —

BHYTPIIIHIM PUHOK, YaCTHHA SIKOTO OPIEHTYETHCS HA 1HO3EMHUX MOKYTIIIB

MixHaponHUN PUHOK — YaCTMHA HAIIOHAJIBHUX PHUHKIB, siIKa 0OE3MOCEpeTHBO
3B’s3aHa 3 3apyOLKHMMHU puHKaMu. CBITOBHN PHUHOK — cdepa CTIMKHUX TOBapHO-
I'POIIOBUX BITHOCHH M1 KpaiHaMH, OCHOBOIO SIKMX € MI>KHAPOIHU MO Iparti 1 1HIII1
¢dakrtopu BHpPOOHUIITBA.OCHOBHOIO BHYTPIIIHBOIO O3HAKOIO 1CHYBAaHHS CBITOBOTO
PUHKY € PyX TOBapiB 1 MOCIYT MIXK KpaiHaMHU.

Ha BHyTpimiHbOMY pHHKY — BHUPOOHHMK TOBapy OAHOYacHO OyB 1 HOro
MPO/ABIIEM, a MOKYTEIlb — OIHOYACHO 1 KIHLIEBUM CIIOKUBa4Ye€M TOBapy, Oipasy 3a01paB

Ta OIllIa4yBaB TOBAp.
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dopMyBaHHIO HAIIOHAJIBHUX PHUHKIB CIpHUsJa CIeliani3aiis BHYTPILNIHIX PUHKIB
(pyHKM TIparlll, KamiTanay, TYPTOBI TOIO), YacTHHA 3 SKUX 3 CaMOro Iouarky Oysa
OpIEHTOBaHA Ha 1HO3EMHMX MOKYILIB. BHYTpIlIHS 1 30BHILIHS 1HTEpHAIIOHAI3ALIis.

InTepnarnionanizaiiisi BApOOHUIITBA (BHYTPIILIHS).

MixHapoIHUN TMOALT Mpali Ta MDKHApPOAHE YCYCHUIbHEHHS BHUPOOHHUIITBA
3HaXOASATh KOHKPETHUW BUSB Yy MDKHApOAHIN  cremianizailii, Koormepariii,
KOMO1HYBaHH1, KOHIIEHTpaIlli BUpoOHUIITBa To1o. L1 mporiecu popMyroTh BaXXIUBUI

€JIEMEHT TOCIOJapChKOTO0 MEXaHI3My Ha IHTepHAIIOHAJILHOMY PiBHI.

Po3BUTOK YacTKOBOTO Moy Mmpaili BiIOyBa€eThCs K y MEXKaX HaIllOHAJbHHUX
KpaiH, Tak 1 B MDKHApOJHOMY MaciiTall (IHTE€pHAllOHAMI3aIis OMUHUYHOTO MOILITY
mpaill) 4epe3 pUHKOBI Ta MO3aPUHKOBI 3B’ I3KU MIXK IMIAMPUEMCTBAMU, SIK1 BUPOOJISIOTH

B32€MOOOYMOBJICHY MPOAYKITIIO.

Y 3BW3Ky 3 mMM |y TOpoleci  MDKHapOAHOIO  yCYCHIJIbHEHHS
BUPOOHUIITBA PO3BUBAIOTHCA CTAJl Ta TICHI 3B’S3KM MIXK HiINPUEMCTBAMH, SKi
KOOTIePYIOThCs. [IpruoMy BOHO Majo 3aJIeXWTh BiJl CTHXii TOBaApHOTO OOMIHY Ha

CBITOBOMY PHUHKY.

[Ipo cramicTe 1 3pocTalOyMil AMHAMI3M IUX MPOIECIB CBIAYATH AaHl MPO
30UIBIIICHHS] YaCTUK YaCTHH, BY3J1iB 1 KOMIIOHEHTIB y 3arajJilbHOMy 0O0CSI31 IMIIOPTY

MAaIINH 1 YCTaTKyBaHHS Y PO3BUHYTHUX KpaiHax CBITY.

VYce me CBIMUUTH MPO 110 3aKOHY IHTEpHAIllOHaji3alli BUPOOHHIITBA, HOTO
pI3HY IHTEHCHUBHICTb Y TUX YM 1HIIIMX PETiOHAX CBITOBOIO FOCHOAPCTBA. BIH BUpaXKae
MPOIIEC MEePEePOCTaHHS MPOAYKTHBHUMHU CHUJIAMH 1 €KOHOMIYHUMH BIIHOCHHAMH MEX
HalllOHAJIbBHUX KpaiH Ta iX MOCTYIOBY I1HTEpHAIIOHAMI3AIIK y KOXHIM 13 cdep
CYCHUILHOTO BiATBOpEeHHs (y Oe3mocepeHbOMYy BUPOOHMIITBI, OOMIiHI, PO3MOALI Ta
cnoxuBanHi). [1{o0 matu mpocTip Ay Ail IbOTO 3aKOHY CIifl, HacaMIepe] CTBOPUTH
HaJIC)KHI YMOBH: PO3BHHYTH TPAHCIOPTHY iH(PACTPYKTYpPY, PO3TaIyKEHY MEpEexKy

1H(pOpMAIITHIX KOMYHIKALlli, TOMOTTUCS SIKICHUX 3MiH Y KpeIUTHO-BaJIOTHIH cdepi,
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NPUUHATH BIJNOBIHI 3aKOHHM, YCYHYTH HECTaOUIbHICTh y cdepl HalllOHAJbHUX,

HOJIiTI/I‘{HI/IX, COHiaJIBHI/IX BiI[HOCI/IH, 3alpoOBaJUTH KOHBCPTOBAHY BAJIIOTY Ta 1H.

IaTepramionanizariist 00iry (30BHIIIHS)

Jis 3akoHy I1HTepHaIllOHaMi3alli BHPOOHHUIITBA OpPraHIYHO IIOB’si3aHa 3
mpolecaMu, siKi BiI0yBalOTbCA Ha CBITOBOMY PUHKY, 30KpeMa 3 1HTEepHAaI[lOHaJi3awii
pUHKY. Y cdepi TOprisili /i€ 3aKOH BUIMIEPEIKAOUOTO 3pOCTaHHS 30BHIIITHBOT TOPTIBII
MOPIBHSHO 31 3pOCTAaHHSIM BHUPOOHUIITBA. Tak, Ha mepiog 1981-1966 p. p. Temmu
3pOCTaHHs MI>XKHAPOAHOI TOPTiBJI1 CTAHOBUTHU MIOPIUHO 5,2%, mo y 1,5 pa3u mBumle,
HDK BUPOOHMIITBO. 3aKOH I1HTEpHAIllOHAMI3alll 00Iry BHpaxa€ IOCTYIOBY
IHTepHALIOHATI3AII0 TPOLECy KYIIBIlI — MPOJAXy TOBapiB 1 MOCIYr y Mexax
pEerioHabHUX EKOHOMIYHHUX OO’€IHaHb 1 CBITOBOTO rocmoaapcTBa 1 (opMyBaHHS

MDKHApOJIHUX PUHKOBHUX BITHOCHUH Yy cdhepl 00iry.

Bunepemkatoui TeMnu 3pOCTaHHs CBITOBOI TOPTiBIl € BaXKJIUBUM (PAKTOpPOM
3pOCTaHHs TPOMHCIOBOTO Ta C/T BUPOOHHIITBA, PO3BUTKY HAYKOBO-TEXHIYHOTO
MpoOrpecy, MABUIICHHS e(MEKTUBHOCTI Ta SKOCTI BHUPOOHMIITBA, TOCHIJICHHS

KOHKYPEHTHO1 00pOThOM Ha MIKHAPOIHIN apeHi.

L1 koHKypeHTHa 60pOTHOA, Y CBOIO UEPTY, CIIPHSIE MOCIA0IEHHIO MOHOIIOI3MY,
3HIDKEHHIO L1H Ha TOBapH Ha HalrlloHansHOMY puHKY. Y CHIA, sik Bimomo 6mu3bko 75%
IPOMHUCIIOBOTO BUPOOHHIITBA 3a3HAE 30BHIIMHBOT KOHKYPEHIIl. Y THX ramy3sx, ¢ Taka
KOHKYPEHIIisI BIACYTHSI 1 MPOTEKIIOHICTChKI 3aXOMW 3aXHUINAIOTh MIAMPUEMIIB Bij
30BHINTHIX KOHKYPEHTIB, CITIOKMBaUiB 3MYILICHI BUTpAYaTH 3HAYHO O1lbIIIe rpoIIei Ha

KYIIIBJIFO MICIIEBUX TOBApIiB.

Tak, mporekuioHi3M Ay B3yTTeBoi mpomucioBocTi CHIA mpusBoguTh 10
HiABHUINEHHS IiH Oiibin sk HAa 608 mupa. Ha pik, ado monazn 1$ Tuc. Ha cim’ro 3 4-x

YOJIOBIK YIIPOAOBXK 1 pOKYy.

CyTHICTH Ta TOJIOBHI €Tany eKOHOMIYHOT Tto0arti3arii.
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ExoHOMiYHUMH, COLIaTbHO-TIONITUYHUN, KYJIBTYpPHUH PO3BUTOK JIIOACTBA B
octaHHii uBepTi XX CT. BIAOyBa€ThCs MiJ 3HAKOM TyioOaizarliii. Ii exomomiuna
CKJaJoBa TMOB’Si3aHAa HacaMmiepen 13 Jokepenamu, ¢akropamu, (opmamu
TrOCIIOAPCHKOTO TIOCTYMy. MeThcst mpo iHBeCTHIIil, i TeXHONOrii, poGody cmiy,

1HTEJIeKTyallbH1 1 (JiHAHCOB1 peCypCcH, MEHEDKMEHT 1 MapKETHHT Ta 1H.

3pocrTaroTh MDKHApOJAHA TOPTIBII Ta 1HBECTHUIII, HEOAYEHUX J10C1 MaciITabiB
nocsra auBepcudikaiis CBITOBUX (PIHAHCOBUX PUHKIB Ta PUHKIB poOOUYOi CHIIH,
BiquyTHO migBunuiack ponb THK y cBiTO-rocnogapchkux mporecax, 3arocrpuiacs
ro0anbHa  KOHKYPEHINS, 3'SBHJIUCS CHCTEMH IIOOATbHOTO  CTPATETivyHOTO
MeHEIKMEHTY. Po3risiHeMO MPUHIIMIIOB] O3HAKK Ta XapaKTEepHI PUCH IoOai3alii K

CYCIJIbHO-€KOHOMIYHOTO MPOLIECY.

['moGanizaris — 11e IMpOoAYKT €MOXHU MOCTMOIEPHY, IIePEeXoay Bija 1HIyCTpiaabHOl
70 TOCTIHAYCTpIalbHOI CTajll EKOHOMIYHOTO pO3BHUTKY, (OpPMyBaHHS OCHOB
HOOC(EpHO-KOCMIYHOI ITMBLII3allii. 3BiJICH BUIUIMBAIOThH SIKICHI Ta KIJIbKICHI O3HAKH 1
MOKA3HUKH, 10 XapaKTePU3YIOTh PO3TOPTAHHSI IAHOTO TIPOIIECY.

Cepen HaHTOJNIOBHIMIKMX CIIiJI HA3BaTH 3pOCTAIOUy B3a€MO3AJICKHICTH EKOHOMIK
pI3HUX KpaiH, Bce OUIBIIY IUIICHICTh 1 €IHICTh CBITOBOTO T'OCIIOAAPCTBA. BOJHOYAC
MiBUIIYETHCS 3arpo3a M00anbHOi sSAepHOI KaTacTpodu, HACTaHHS MAPHUKOBOTO
edeKkTy, BTpydaHHsS B MPHUPONY UUIAXOM T'€HHOI iH)KEHepii, KJIOHYyBaHHS TOIIO.
3pocTaHHs HOBUX CBITOBHMX KOMYHIKATUBHHX MEPEXK 3a PAXyHOK BIPOBAIKCHHSI
HOBITHIX 1H(OpPMAIIHHUX TEXHOJOTIH, CUCTEM EJIEKTPOHHOTO 3B'S3Ky CIIOHYKA€E IO

SHiﬁCHCHHH 0aratrbox 3 HHUX 1034 ACPKAaBHUM KOHTPOJIEM.

HaykoBo-TexHi4HI TOCSTHEHHS BEAYTh A0 CKOPOYCHHSI BUTpAT Ha 31HCHEHHS
MDKJIEpKABHUX Ta MIkK(IPMOBHX TOCIOAAPCHKUX KOHTAKTIB. Tak, SIKIIO BapPTICTh 3-X
XBUJIMHHOI TenedoHHoi po3moBu Mixk Heto-Nopkom Ta Jlongonom komrysana B 1930

p. 300 mom. (3a kypcom 1996 p.), To HUHI — numre 1 gonap.
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[TomMiTHO 301IBIIY€ETHCS KUIBKICTh KpPaiH 1 HAPOAiB, 10 BTATYIOTHCS B IPOIIEC
ro6am3aiiii. OcoOIMBUM TMHAMIZMOM XapaKTEPU3yBAJIUCh JO OCTAHHBOTO Yacy "HOBI

1HAyCcTpiasibHI KpaiHu" A3il Ta okpemi aepkaBu JIaTHHCHKOT AMEPUKH.

Po3BuBaeThcs TeHaeHIIs 10 (GOpMYBaHHS II00ATLHOT IIMBLII3ALIT 13 CIUIBHUMU
yHnoAao0aHHsIMH, IIHHOCTSAMH Ta CYCHUIbHOIO CBIJIOMICTIO, CTBOPIOIOTBCSA CTPYKTYPH
100aIbHUX €JIIT, BECTEPHI3YIOThCSI CBITOBHHM KYJBTYPHHUM MPOCTIP 32 OAHOYACHOTO

POTUCTOSIHHS LIbOMY IPOLIECOB1, 0COOIUBO 3 OOKY MYCYIbMaHChKHUX JEPKaB.

Ha aBaHCueHY CBITOBOTO €KOHOMIYHOI'O XKWUTTS BUCYBAIOTHCS HOBI CYO’ €KTHU
y y y

CBITOIOCIOJIAPCHKUX MPOLIECIB, K1 MO 13 TPATUIIIMHUMHU CTalOTh HUHI TOJIOBHUMH.

[I{omo 3HaYeHHS BEIMKUX MICT, 10 TOCUTh 3TraJaTH, 110, HAIIPUKIIAJI, B OJHOMY

nunie Tokio BUPOOISETHCS BIBOE O1IbIIIEe TOBAPIB 1 MOCIYT, HK Y BCi bpasuuii.

Exonomika mmo0amizyeTbcs BHACTIIOK BUHUKHEHHS HOBUX (DOPM KOHKYPEHIIIi,
KOJIM 3pOCTaroda KUIbKICTh CyO’€KTIB CBITOTOCIOMAPCHKUX 3B’SI3KIB HE Ma€ IMEBHOT

Jep>KaBHOI HAJIEKHOCTI.

Taxum unHOM, TIT0OAITI3AIlIS CTAE MTOCTIMHO JIIFOYUM (PAKTOPOM 1 BHYTPIIITHBOTO,
1 MDKHAPOJIHOTO €KOHOMIYHOTO KHUTTSI.

IcHye 2 ronoBHI MAXOAN CTOCOBHO €TaIiB PO3BUTKY €KOHOMIYHOI mto0ami3aii.

3riIHO 3 MEepIIMM, BOHA PO3IoYaiach 1€ 0 NMepioly BETUKUX reorpapiuyHux
BIIKpUTTIB y (OpMi MIISIBO TUIMHHOI TN100Oasi3anii, KoM €KOHOMIYHI BIIHOCHHU MIX
JepKaBaMU MaJld CIIOPAaTUYHUNA, JUCKPETHUN XapakTep, OOMEKYIUHCh OKPEMHM

JIOKQJIbHUMU apeHaMHU 1 TEPUTOPISIMH.

Ho cepenunun XIX cr. miobamizaifisi HEpeXOauTh Yy CTaIil0 MOBLIHHOTO
pOrpecyBaHHs, KOJU (DOPMYETHCS CBITOBHI PUHOK, PO3BHBAETHCS MIKHAPOIHHUN
MO Tpali, BUMAIbOBYEThCA MpOo(duIb creriamiszamnii OKpeMHUX KpaiH 1 perioHiB.
Hacrynawii eran (cepenuna XIX ct. — 80-11 poku XX CT.) AiCTaB Ha3BY CTPYKTYPHOI
robasi3aiiii, 10 MOB’s3aHa 3 €KOHOMIYHUM TE€PEIiIoM CBITY, PO3Mag0M CBITOBOTO

roCroJapcTBa Ha MPOTHIICKHI CUCTEMH Ta iX equHOOOpcTBOM. Hapemiri, mocnigoBHa
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dbopma mnobamizaiii pPO3BUBAETHCS B YMOBaX €JIMHOTO PUHKOBOTO CBITOBOTO
rocrojapcTBa K 00’ €KTUBHUN TPOIEC 1 BaXJIMBa O3HAKa TOCTIHIYCTpiajabHOI

muBLTIZaL.

Jpyruii miaxig mo'sizye reHe3uc riodaizaliii 3 0cTaHHBOI 4BepT0 XX CT.,
KOJIM BOHA CTAa€ BU3HAYAJIbHUM (PAKTOPOM SIK HAIIOHAJIBHOTO, TaK 1 MIXXHAPOIHOTO

PO3BUTKY, IEPETBOPIOETHCS HA IOMIHYIOUY TEHJICHIIIIO CBITOrOCTIOAAPCHKUX MPOLIECIB.

BuHMKHEHHS CBITOBOTO TOCIIOAAPCTBA 1 HOTO XapaKTEepHI pUCH

Po3BuTOK CBITOBOrO pUHKY TOBapiB mpuBiB Ha pyOnK XIX - XX BikiB 10
iHTeHcHudIKaIli MI>KHAPOIHOTO €KOHOMIYHOIO CHIJIKyBaHHS. Slke CTajgo MOCTYyHOBO
BUXOIUTU 32 paMKU MDKAEpKaBHOro oOMiHy ToBapamu. LIBuIKHil pPO3BUTOK
BUPOOHUYUX CUJI 1 PICT CUJIM (pIHAHCOBOTO KaIiTaay MPUBIB 10 BAHUKHEHHS CBITOBOTO
rOCIOIapCcTBa. XapaKTEPHOIO PHCOIO0 CBITOBOTO PUHKY € MiKIEp)KaBHE MEePEMIiIICHHS

TOBapy, MIXXHAPOIHA TOPT1BIIS.

Cnucoxk BUKOPHCTAHMX JKepeJ

1. CaitoBuii PHHOK: CYTh Ta CTPYKTYypa - URL:
https://osvita.ua/vnz/reports/international-relations/19301/

2. CyuacHi  TeHaeHuii  po3BUTKy  cBiToBoi  exkoHomiku —  URL:
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/13583/1/%D0%9D%D0%BE%
D0%B2%D0%B0%D1%8F%20%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%DO0
%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F ME_nauk_2017_tom_
1.pdf

3. CsiToBuit PUHOK Ta 1oro CTpPYKTypa - URL:

https://magistr.ua/works/46/231035/
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CAHKIII MPOTHU POCIi TA EKOHOMIYHI HACJIAKH IS
KPAIH CBITY

Mumak fAna

cmyoeumxa |l kypcy gpaxyromemy misichapoOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHUK: Pomiko CeiTiiana MuxaiiiiBHa

KaHouoam ¢hinonociuHux Hayxk, 0oyeHm Kageopu

MIJICHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yatcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumemy

JlepxkaBHUI peecTp CaHKIM 3a0e3rnedye BIAKPUTUH OCTYH A0 aKTyaldbHOT
iHpopMallii mpo cyO’€KTIB, IIOAO SIKUX YKpaiHa 3acTOCyBajia CaHKIIII, CIPHUSIIOYU
Ipo30pOCTI Ta MIA3BITHOCTI caHKIHHOT mnomitTukd. CaHkiii € edeKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM MIXKHApOJHOTO TUCKY Ha Pocito, 103BOIsIFOuM 0OMEXHUTH 11 EKOHOMIUHI
Ta (HiHAHCOBI1 pecypcH, HEOOX1THI JIsl IPOJOBKEHHS arpecii mpoTu YKpaiHu. YKpaiHa
TICHO CIIBIIpAIIOE€ 3 MI>KHAPOJIHUMU napTHepamu — 30kpema, €C, CIIIA, Benukoro
bpuraniero, Kanagoro ta iHImmM#Y KpaiHaMu — JIJ1s1 KOOPAWHAIIT CAHKI[IHHUX 3aX0/11B
Ta MABUIIEHHA iXHbOTO BIUIMBY Ha PD. Peectp caHkIliif onepaTHBHO OHOBIIIOETHCS
Ha OCHOBI pimeHb Panu HarioHanbHOi Oe3neku 1 00OpoHH YKpaiHUW Ta CyIOBUX
MMOCTAHOB, 110 POOUTH HOTO HAMIWHUM JKEpEIOM iH(popMallii A7 ypsaiB, Oi3HECY Ta

IPOMAJICHKOCTI [2].

Ha croroani Pociiicrka ®denepaiiist € HaiOUIBI TACAHKIIMHOIO KPAaiHOO CBITY
1 Hapa3i caMe CaHKIIii € HalOUIbII JIIEBUM IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha KpaiHy-arpecopa
3 OOKY IIMB1II30BaHOI CBITOBOI CIJILHOTH. €Bponelcbkuii Coro3 3anpoBauB CaHKIIIT
3a TpPU KIIOYOBI HAMNpPAMKH: TOPYLIEHHS TEPUTOPIaIbHOI IUTICHOCTI YKpaiHu,
NOpYIICHHsT MpaB JoAuHU B Pocii Ta 00poThOy 3 TIOpUIHMMHU 3arpo3aMu, IO
BKJIIOYAIOTh Je3iH(opmallito, KiOep3I0UMHHICTh Ta 1HIN aectabimizamiiini aii PO. 3
nouaTky BiiickkoBoi arpecii Pocii mpotu VYkpainm €C yxBanuB 14 mnakeris
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€KOHOMIYHMX Ta 1HAWBIIYyaJbHUX CAHKIIIH, COpsIMOBAaHUX Ha OoOMexeHHs ik PD y
KOH(IIKTI Ta Ha 11 ekoHOMIYHY cucteMy. €C BBiB caHKIii mpoTu moHa 2300 (iznunmnx
Ta IOPUAWYHUX 0Ci0, MPUYETHHUX 0 MiAPUBY cyBepeHiteTy Ykpainu. Lli ocoOu Ta
oprasizarii mijyIsraTh 3aMOPOKEHHIO aKTUBIB Ta 3a00pOoH1 Ha (iHAHCOBI omepartii 3
rpomagsHamMu Ta kommaHismu €C. CaHkmii momuprooThess Ha Omm3bko 700
POCIHCHKUX Ta MI>KHAPOJHUX KOMIIAHIH, 10 CHPUSIOTH pO3BUTKY pociiickkoro BITK
Ta J0MoMararoTb 0OXOJUTH CaHKIIi, 30KpeMa, IMUITXOM y4acTi B 3aKyMiBJl TOBapiB

MOABIHHOTO IPU3HAYCHHS JJI BIMIChKOBUX TTOTpeO [2].

8 xoBTHa 2024 poxy €C 3ampoBaJuB HOBHM CaHKI[IMHUNA 1HCTPYMEHT,
CIpsIMOBaHUM Ha 0ci0 Ta opraizallii, 0 MIATPUMYIOTh AecTadui3yroul aii Pocii Ha
MDKHApOJAHOMY PIiBHI, BKJIIOUAIOUU MIJPUB BUOOPUUX MPOILECIB, 3arpO3U KPUTHUUHIH
1HPpaCTpyKTypl Ta eKOHOMIUHINA MisuTbHOCTI. 13 BepecHs 2024 poky €Bpornenchkuit
Co103 pOAOBKUB J1110 CAHKI[IH MPOTH OC10 Ta OpraHizaiiil, IPUUETHUX 10 MOPYIICHHS
TEePUTOPIATIbHOI LUTICHOCTI YKpainu, 10 15 Oepe3ns 2025 poky, NOCUIMBIIM THUCK Ha
P®. 22 numns 2024 poky B pamkax ['mobGansHoro cankiiitHoro pexumy €C 3a npasa
JTIOAMHU Oy 3ampoBaPKEHI JTOAATKOBI 3aXOAM MPOTH 0CI0, BIAMOBIIAIbHUX 3a
CepiO3H1 MOPYUIEHHS MpaB JIIOJAUHH, 30KpeMa TOPTYPH, CEKCyaJbHE HACUIILCTBO Ta

1HIII 3JI0YMHHU, B TOMY YHCI1 B pOCIIICHKO-OKYIIOBAaHUX TEPUTOPIAX YKpaiHH.

€C BBiB caHk1ii npoTu €Brena CoboseBa, KepiBHUKA "TIEHITEHLIapHOI cITy>K01" B
OKyIOBaHIM XepcOoHChKIM 00JacTi, yepe3 HWOro MPUUYETHICTh JO CHUCTEMATUYHUX
MOpYILIEHb PAB JIOJNHH, TAKUX SIK KaTyBaHHs, CEKCyalbHE HACUJIbCTBO Ta 1HII BUAH

HEJIFOJICBKOTO MOBOJIKEHHS [2].

YoTtupHaaaTuid nakeT caHkIiii, yxBaneHuil 24 yepBHs 2024 poky, cripsMOBaHUN
Ha OOMEXXEHHS B eHePreTUYHOMY, (PIHAHCOBOMY Ta TOPTrOBEIbHOMY cekTopax Pocii, a

TaKOXX Ha MOCWJICHHS 3aXO0/I1B MPOTH 00XOy CAaHKIIHHUX peXkuMiB. J[ogaTKoBO 110

POCIMCHKMX KOMIIaH1M, CaHKIi MOIIMPIOIOTHCS Ha KOMIMAaHIl B TPETIX KpaiHax, sKi
OepyTh y4acTh y IMOCTa4aHHI TOBapiB MOJBIMHOTO MPHU3HAYEHHS JJISI POCIHCHKOTO
BIIK, Bxirouaroun ToBapu Jijisi BAPOOHUIITBA APOHIB 1 TEXHOJOT1H, SKi MATPUMYIOTh

BilichbKOBI oneparlii PO.
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€C 3abopomnsie peexcropt pocifickkoro LNG gepe3 cBoo TEpUTOPi0, BKIIIOUAOYN
ormeparlii 3 mepeBe3eHHs 3 CyJHa Ha CyJIHO abo Ha Oeper, 3a00pOHsIE HOB1 1HBECTHUIIIT
Ta HaJaHHS TeXHOJOriH g pociiicbkux LNG-npoexTiB, Takux sk Arctic LNG 2 1
Murmansk LNG. Bpoasatbcs oOMexeHHS Ha iMmmopT pociiickkoro LNG uepes
TepMiHAIM, HE MIJKIIOYEeHI 0 €BPOIMEHCHKOI CHUCTEMH MPUPOTHOTO Trasy.
JlixteHmreH odimiitHo mpuegHaBcs A0 caHkil €C mpoTu pociiichbkoi cTaii Ta
YaBYHY, 3aCTOCOBYIOYM €KBIBaJICHTHI OOMEXYBasibH1 3ax0oau. 29 yepBHsa 2024 poky
€C 3anpoBaauB HOBI €KOHOMIYHI CaHKIIi MpoTH bimopyci yepes ii MiATPUMKY BifiHU

Pocii npotu Ykpainu Ta criBmpaifto B 00X1J CAaHKIIIH, HakIaJaeHuX Ha PO [2].

E€pporneiicekuit Corw3 y 6epesni 2022 poky orojocuB miaH REPowerEU nns
3MEHIIICHHSI 3QJICKHOCT1 B POCIMCHKUX €HEPrOPECYPCIB, KU BKIFOYAE 3aXOH IS
€KOHOMI1 eHeprii, auBepcudikallii MOCTaBOK, MPUCKOPEHHS MEPEeXoay Ha YHUCTY
eHepriro Ta iHBectuni y pedopmu. 3a mmanom REPowerEU, €C nnanyBaB 3Hu3uTH
iMriopt Ta3y 3 Pocii Ha aABi Tpetunu no kiHig 2022 poky. 5 cepmust 2022 poky Pana
€C 3arBepauia 3aX01 JJIsl 3H>KEHHS CIIOXKUBaHHSA ra3zy Ha 15% 3 cepninsa 2022 poky
no Oepesenb 2023 poky TOPIBHIHO 3 IUSTUPIYHUM CEPEIHIM pIBHEM
criokuBaHHA. Jleski kpainu, sk Manbra, IliBHiuna Ipmangis ta kpainu banrii,
OTPUMAJI MOKJIMBICTh BUHSTKIB 4epe3 ClIa0Ky 1HTETPOBAHICTh IXHIX €HEPTOCUCTEM 13
pemrroro €C. HimeuunHa 3aMiHUIa 3HAYHY YaCTUHY POCIMCHKOTO ra3y Ha MOCTa4aHHS
3pipkeHoro npupoaHoro rasy (LNG), 30epiraroun Moro y cXoBWIax 1 IUIaHYHOYH
3allyCK HOBHUX IJIaByYMX YCTAHOBOK JJisi peraszuikarii. YacTka pociiicbKoro rasy B
eHepretuyHomy Oananci Himeuunnu 3au3unacs 3 55% no 26% no uepsus 2022 poky,

a ABcTpist ckopotuiia 3anexHicTb 3 80% 10 50%.

Camit G7 po3poOWB IHIIIATUBY IIOAO 3aMPOBAHKEHHS I[IHOBUX OOMEXEHbH Ha
pocCiiicbKy HaTy, 11100 3MEHIITMTH POCINCHKI MPUOYTKU, BCTAHOBIIOKOYH 11HY Mixk 40
1 60 momapiB 3a Gapenb. L{iHOBI 0OMEXeHHS 3ampaliolOTh JIMIIE 332 YMOBH, IO iX
OIATPUMY€E BeJIHMKa Tpyna IMIOPTEpiB, MO0 YHMKHYTH OOXOAY CaHKIIM 1HIIMMHU
KpaiHamu, Takumu sk Iamis ta Kurait. Jlns ycmimHoi peanmizanii mjiaHy, 3axijiHi

CTpaxoBl KOMIIAHIi MarOTh KOHTPOJIOBATH JOTPUMAHHS I[IHOBUX OOMEXEHb
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imnoprepamu. bputanis Ta kpainu €C KOHTpoJo0Th 68% mocTadyaHb POCIHCHKOI
HadTH, a Maibke BCl TaHKepH 3acTpaxoBaHi y BenukoOpuranii, Hopserii Ta IlIBerii,

10 Ja€ iM 3HaYHUI BaXKUJIb TUCKY.

Himeuunna nnaHyBana 3amyCTHTU MEPIIy 3 YOTUPHOX IIABYYMX YCTaHOBOK JJIS
30epiranHs Ta perasudikauii 3pimxeHoro npupoanoro razy (3I1IN) mo rpynus 2022
POKY, IO JONOMOXE 3MEHIIMTH 3aJeKHICTh BiJ pociiicbkoro razy. [lo cepemunu
cepnus 2022 poky HiMeuunHa Bunepenuia rpadik, 3aliOBHUBIIN CBOi T'a30B1 CXOBUIIA

Ha 75%.

Uepes HECHHXPOHI30BaHICTh eHEeprocucTeM kpain banTii 3 eBpomneiickkoro ENTSO-
E, nns HuX Takoxx mnepenadaveHi BUHATKH y BHUIAIKY HEOOXIJHOCTI 3HM)KCHHS
CIIOKMBAHHS Ta3y. [CHye pU3MK, M0 1HII MOCTAYaIBbHUKH CTPAXOBUX MOCTYT 3 1032
MeX 3axoay MOXYTh 3allOBHUTH TPOTAJMHY, SKIIO 3aXIiJIHI KpPaiHU 3arpoBaJsiTh

3a00pOHY Ha CTpaxyBaHHS TaHKEPIB, 110 TPAHCTIOPTYIOTh POCIHCHKY HA(TY.

Kpemnbp nHamaraerbcst migipBaté e€nHicTh kpain €C y miaTrpumii YKpaiHwu,
CIIO/1BaIOYMCh, 1110 EKOHOMIYHUMN THUCK 1 BHYTPIIIHI TPOTECTH B OKPEMHUX KpaiHax, K-
oT pyx "xoBTux xwmieTiB" y ®paniii, 3MycUTh €BpPOMEHCHKI YpsSAM TMITH Ha
Komnpomic. Pocis BUKOpPHCTOBY€E Tpomnarany, 3BUHyBadyrun 3axig y mpobiemax 3
MOCTaYaHHSIM EHEepropecypciB, HANpPUKIAL, 4Yepe3 CaHKIlli, M0 MepelKOoIKaiTh
nocrayanHio TypOiH s "IliBHiuHOrO motoky-1". Lle poOutThcs st TOro, 1100
MEepeKJIaCTH BiAMOBIAAIBHICTh 32 CKOPOYCHHS MOCTaBOK Ta3y Ha €Bpomy. Kpainu
€BponH MOXYTb CTUKHYTHUCS 3 €KOHOMIYHHUMH TPYIHOIIAMHU, 30KpeMa PEIeci€lo Ta
PI3HUIICIO Yy BapTOCTI 3aMo3W4YeHb MK MIBHIYHUMHU Ta MiBASHHUMH KpaiHamu €C,

Takumu K Himeuunna ta Itamis [1].

Himeuunna, sixa 31TKHYyJacsl 31 3HAUHUM 3POCTaHHSM I[iH HAa €HEPrOHOCIi, HE MJIaHye
HajaBaTy (HiHAHCOBY Jomomory 1HIUM Kpainam €C, gk 1e Oyso 3po0JieHo mia Jac
nagaemii COVID-19, mo moxe yckinaaHuTH (DiHAHCYBaHHS HOBHX EKOHOMIUHHUX
1HiIIaTUB. €BpOIa CTUKAETHCA 31 3pOCTAHHAM PO3KOJIY MK CXITHUMH Ta 3aX1THUMU

kpainamu. [lonbia, JIutea, JIatBis Ta ECTOHIS HanmoasAratoTh Ha )KOPCTKUX CAHKIIIAX 1
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BIMCHKOBIN MATpUMIN YKpaiHu, TOI SIK JAESK] 3aX1THOEBPOIEUCHKI KpaiHU IITYKAOTh

Kommpowmic 13 PO [1].

B Itanii Ta @panuii nomymicTchKi i Mpasi HAlOHATICTUYHI TApTii BAKOPUCTOBYIOTh
€KOHOMIYHI TPYJIHOII IS MAPUBY YPSIIB, 3BUHYBAYYIOUH 1X Y pO3irpiBi iHOIIAILIT Ta
pyWHYBaHHI pOOOYMX MICIb Yepe3 CAHKIII Ta €KOJIOTiuHy MOMTHKY. Y numHi 2022
poky mpem'ep-miHicTp Itamii Mapio Jlpari mimoB y BiACTaBKy Micisi TOTO, SIK TPH
napTii, ki Majiy 3B's13ku 3 Kpemiiem, BIIMOBUIIUCS MIATPUMYBATU HOTO KOATIIIMHUI

ypAI, 10 MOCUJIMIIO MOMITUYHY KpU3y B Kpaini [1].

Ha ocHoBi 111€1 po60TH MOXKHaA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO caHKIi npotu Pocii cranu
BOKJIUBUM YMHHUKOM, SIKWWA BIUIMHYB Ha il BHYTPIIIHIO €KOHOMIKY, CIIPUYWHHUBIIN
O0OMEXEHHS JIOCTYITy JI0 PeCypciB, i1HBeCTHIIi 1 puHKIB 30yTy. BomHowac anamis
MOKa3ye, 10 CaHKIIii MaJIM BIIUyTHUN BIUIMB 1 Ha KpaiHH, K1 1X 3aIIpOBaIUIM, 30KpeMa
Ha €BPONEHCHKI JepXKaBH, SIKI 3MyLIeH] Oyl MEperisiiaTd eHepreTHUHy MOMITHKY 1
IIYKaTH HOBUX TOCTAa4YaJbHUKIB. Y pe3yibTari rodajibHa eKOHOMIKA 3a3Haia 3MiH,

10 COpHsI0 POpMYyBaHHIO HOBUX €KOHOMIYHHUX 3B’ SI3KIB 1 KOOTIEpAIliIHHUX CTpaTerii.

CnucoK BUKOPUCTAHMUX JKepet:
1. Hacnigku BiliHM Ta caHKIid mpotd PO mis exkoHOMikM €Bpomnu, mepemayciM B
KOHTEKCT1 BTpaTH JEIIeBUX POCIMCHKUX €HEeproHOCIiB URL:
https://analytics.intsecurity.org/sanctions-consequences/

2. Cankmii mpotu P® URL.: https://mfa.gov.ua/protidiya-agresiyi-rf/sankciyi-proti-rf
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OCOBJMBOCTI PO3BUTKY EKOHOMIKMH CIIIA TA TTO3UIIHA

Y CBITOBOMY I'OCIIOJIAPCTBI
Monym [Jopina
cmyoenmxa Il kypcy ¢axynomemy midxcnapoOHUx eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy
kepiBHuMK: Pomiko CeiTiiana MuxaiijiBHa
KaHOuoam ¢hinonociuHux Hayx,
ooyeHm Kagpeopu MiXCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

EBomronisi ekoHomiunoro po3BuTky CIIIA € pesynbratom OaratopiBHEBUX
TpaHnchopmarliii, mo BigoOpax)arTh 3MIHM B €KOHOMIYHHX 1 COIlIaIbHUX YMOBax
KpaiHU TPOTSITOM OlIbIlIe HIXK ABOX CTOJITh. OCHOBHI €Tanu €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY
Cnonyuenux IllTaTiB OXOIUTIOIOTH arpapHUil TEpioJ, IHIYCTPiaIbHY PEBOJIOIIIO,
nepexig 10 eKOHOMIKU IMOCYT, a CbOToJIHI — HU(POBY U 1HPOpMAIIiHY €KOHOMIKY.
Koxen 13 nmmx eramiB 3aJUIIUB CBiM BIIOMTOK Ha exkoHoMIuHIM cuctemi CIIIA,
TpaHCPOPMYIOUH ii CTPYKTYPY, IPOTYKTUBHICTh Ta BILUTUB HAa CBITOBY EKOHOMIKY.

CHIA € BW3HaHMM JiJepoM Yy raiy3i jJocihipkeHb Ta po3poook (HJJIKP) i
peecTpye OLIbIle MDKHAPOAHUX MATEHTIB, HIXK Oy/b-sKa iHIIa KpaiHa. ChOT0THINIHIX
IHHOBATOPIB OXOPOHSIE€ MiI[HA CHUCTEMa 3aXUCTy 1HTEJIEKTyalbHOI BJIACHOCTI, a Ha
3aBTpalIHIN IeHb IHHOBATOPH OTPUMYIOTH MIITPUMKY Y MPOBITHUX YHIBEPCUTETAX Ta
iHKyOaTropax mo Bciil kpaini. Kommanii Oyab-gKoro po3mipy AomomararoTh 3poOUTH
iHHoBarlii B CIIA rimo6ansHuM OiAIPUEMCTBOM, BUTPABIIH 1 CIPUSIOYH ITPOLIBITAFOY1i
€KOCHUCTEMI JUII BUHAXO/IB Ta HATXHEHHS.

Jo manpemii exkonomika CIIIA mnepeOyBana y cTabiIbHOMY 3pOCTaHHI,
M1IKPITUIEHOMY HU3BKUM piBHEM 0€3p00ITTS, BUCOKUMHU CIIOKUBUMMH BUTpaTaMu Ta
CHPUATIMBUMHU yMoBaMH i Oi3Hecy. 3okpema, BBII CIIA 3pocTtaB npubin3HO Ha

2-3% 1MOpIvHO, a piBEeHb 0€3pOOITTS 3ATHINABCSI HU3bKUM, 3HU3UBIITUCH 10 PEKOPIHUX
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3,5% na xineub 2019 poky. CnoxuBaui, OyAy4yd OCHOBHHUM pYILIIEM EKOHOMIKH,
JEMOHCTPYBaJM CTaO1IbHI BUTpPATU 3aBASKH JOCTYIMHHUM KpeIuTaM 1 3POCTaHHIO
noxoniB. IHdusAmis 3anumnanacs Ha MOMIPHOMY piBHI, OJIM3bKOMY JO LIJILOBOTO
nokasHuka degepanbHOro pe3epBy y 2%, 110 3a0e3neuyBano cTa0lIbHICTD IIH.

3o0kpema B ymoBax KopoHaBipycHoi kpu3zu COVID-19 BanoBuii BHYTpilIHIN
nponykt CIIIA ckopotuBcs Ha 4,8% y I kBaprami 2020 poxky. lleit mokasHuk
BiIoOpakae IIKOAY, SKy 3amojisia aMEpPUKAHCBKIA EKOHOMIIl  MaHIAeMIs
koponaBipycy COVID-19 [1]. CnoxuBul BUTpaTH, IO CKJIagar0Th 67% Bix
3aranpHoro BBII, B I kBapranmi 2020 poxky 3uu3mimcs Ha 7,6% uyepe3 3aKpUTTS
MarasuHiB, sIK1 HE MPOJAI0Th TOBAPH MEPIIOi HEOOX1THOCTI.

Haii6inpmum  npobnemMuumu  HampsaMmkamu g ekoHoMmiku CIIA  cranu
CIIO’KMBY1 BUTPATU, THBECTHIlIT HEPE3UICHTIB, EKCIIOPT Ta TOBAapHI 3anmacu. YacTKoBo
BTpaTH Oyl KOMIIEHCOBAHI 1HBECTUIISIMU B JKUTJIIOBY HEPYXOMICTb, SIKI M1ACKOUMIH
Ha 21%, a TakoX 3a paxyHOK pOCTy BUIATKIB (pemepanpHOTo ypsay (Ha 1,7%.) Ta
ypsiaiB mtatiB [1].

HesBaxkaroun Ha 3HmkeHHs 1HQUIi 3 9,1% y 2022 poui no 3% y 2023 pori,
BapTICTh KUTTS 3QJIMIIAETHCS BHCOKOIO, @ BUTPATH CIOXKHBAYiB, 5Kl € OCHOBOIO
exkoHoMikn CIIA, miaTpUMYyIOTbCS 3aBASKM CTaOUTPHOMY pHUHKY TMpami Ta
HAKOIMYEHHSM, 3pO0JICHUM Yy MONepeH1 poku [2].

[HOo3eMH1 KOMIaH1i akKTMBHO BKJIaAaroTh Kamitaiu B cdepy toprieimi CIHIA 3
METOI0 PO3BUTKY Mepexi 30yToBuUX (imidd, Mo 3aliMaloTbCa —peaizali€ero
IMIIOpTOBaHUX TOBapiB. Kynyroun amMepuKaHCBHKI MiJNPUEMCTBA OMTOBOI TOPTIBII,
1HO3eMH1 KOMITaHi1i OCHAIIYIOTh iX HOBOI TE€XHIKOIO, 3aCTOCOBYIOTh aBTOMAaTH30BaHI
3aKyIiBeJIbHI CUCTEMH, BIIPOBAIKYIOTh pOOOTOTEXHIKY, KOHBEEPH, PYXJIUBI CTEIaXI 1
1HIII1 3aco0M MexaHizarlii 30yToOBUX omepartii.

Haii6inpm akTuBHO B chepl onTOBOI TOPTIBI1 AIIOTh KOMIIaH1i SMoHIi, sika BXke
KUIbKa JCCATWIITh € OAHUM 3 HahOumbmmx exkcroptepiB kamitamy B CIILIA. Cepen
1HO3eMHUX 1HBecTOpiB B onToBy TopriBmwo CIIIA Anonis 3aiimae mepiine Miclie.
bnusbko 10% kamiTanoBkIaJeHb NpUIafae Ha MaUTMHOOYTyBaHHS, B SIKOMY BEJIHKI

kommaHnii JlrokcemOypry, Himeuunnu, SAnonii, BeaukoOputanii 1 ®panmii 3aiiHsIM
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MIIHI TIO3WINT Yy BUPOOHMIITBI TAaKUX BHUIIB MPOIYKINi, SK aBTOMOOLII, 3aco0u
aBTOMaTH3allli BUPOOHUUMUX IPOIIECIB, TPOMHUCIOBI poOOTH. Y BHAOOYBHY Tally3b
CIIA iHO3eMHI JAepxaBu HaMOLIbIN BKJIAJEHHS CHPSAMOBYIOTH B METaNypriiiHy
MIPOMUCIIOBICTh, TOJJOBHUM YMHOM, Y BUPOOHHUIITBO KOJILOPOBUX METaTIB 1 HA(TOBY
IPOMUCJIIOBICTb.

Toprosensna cynepeuka mixk CIIA 1 Kuraem momsrae B tomy, mo CIIA
3ampoBaAWIIM T1JBUINEHI MUTa Ha Maibke Bech iMnopT 3 Kutar. ¥V tpaBai 2019 poky
MHUTa Ha KATAWChKI ToBapu Oynu 30umbmieHi 3 10 1o 25 % mnsa o6csry immopty B 200
MUIBSPJIIB JOJIapiB. Y BiAnmoBiIb KuTtail miIBUIIIMB MUTAa HA aMEPUKAHCHKI TOBapH Ha
cymy 60 mubsipaiB nonapiB. Y cepri 2019 poky npesunent CILIA Jlonanbn Tpamn
oroJyiocuB 1po noaatkosi 10 % muta Ha kuTaiicbki ToBapu Ha 300 MUIbsIp/IB J0APIB,
ajie B CEpIHI BUPIIIWIM BIATEpMIHYBaTU iX i JAeskux ToBapiB. Kpim Toro, CIIA
BHecan KomnaHito Huawei nmo dopHoro cmmcky, a Kurtait oronocuB mpo Hamip
CTBOpPUTH CBIil "yopHuil cnucok. Ha 3yctpiui B yepBHi Ha camiti G20 Tpamn 1 Ci
[[31HBIIH TOMOBWJIHCS MPO BITHOBJICHHS MEPETOBOPIB, SIK1 MPOJOBKUIUCI Y BEPECHI
2019 poky Ha piBHI 3aCTYITHUKIB MiHICTpiB y BamunrroHi. [3]

CIIA mpomoBxyBalli BIPOBaKyBaTH Tapudu Ha KUTAHChKI ToBapu. Kutaro
TaK0X JJOBEJIOCS BXKUTH 3aX0/I1B Y BIJMOBI/Ib, 1110 TPU3BENO JI0 3pOCTAHHS I[1H Ha JEsKI
imnoproBani ToBapu B CIIIA. V 2021 poui anminicTpaiis baiinena posrisgana
MUTAHHS PO 3HMKEHHS Tapu(diB, ajie BUPIIIMIIA, IO 1€ TOTPIOHO POOUTH MOCTYIIOBO,
3 METOI0 3HWKEHHS 1HQIAIHHOTO TUCKY [4].

3pocTaHHs JiepKaBHOrO OOpry € OJHUM 13 HAMCKIAIHIMIUX AaCMEKTIB
aMepUKaHChKOT €KOHOMIYHOI MoJIITUKUA. Ha ChOTOMHINIHIN JAeHh cyMa JIep»KaBHOTO
Oopry nepeBuIIMIa MO3HAYKY B 31 TpUIIbHOH J0J1apiB, IO CTBOPIOE (hiHAHCOBHM THUCK
Ha OIOHKET 1 00OMEKye MOXKJIMBOCTI KpaiHU IIOJ0 1HBECTHIINA Yy KJIFOYOBI COIiaIbHI
nporpamu, iH(ppacTpyKTypy Ta ocBiTy. Bucokuii piBeHb 00Opry Takox poOUTh KpaiHy
OLIBIII BPA3IUBOIO JI0 KOJMBAaHb HA (JiHAHCOBUX PUHKAX 1 IPU3BOAUTH IO ITiIBUIIICHHS
M0JIAaTKOBOTO HaBaHTaXeHHs Ha HacesleHHs. 100 yHUKHYTH OOpProBoi Kpu3H, Ypsa
CIIA crtukaetbcst 3 HEOOXITHICTIO ONTUMI3AIT OIOKETHUX BUTPAT 1 3HAXOKCHHS

HOBHX JDKEpen noxony [S].
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Toprosa BiitHa Mk CIHJA Ta KuTaem 3HayHO BIUIMHYJA Ha TEMIHU
€KOHOMIYHOTO 3pPOCTaHHsI, HacaMIlepe]l Yepe3 CKOPOUEHHS EKCIOPTY Ta 3MEHILECHHS
oOcsriB 6i13Hec-BuTpaT. BReaenns CIIA TapudiB Ha KUTalCbKi TOBapH Ta aHAJIOTIUHI
nii 3 6oky Kutaro mpu3sBenu 10 3HWKESHHS TTOMUTY Ha MPOAYKIIII0, BUPOOJIEHY B 000X
KpaiHaxX, II0 HEraTUBHO BIAOWJIOCA HA Map>KUHAIBHOCTI W mpuOyTKax Oaratbox
aMEepUKaHChbKUX KOMITaHil. JIpyruil BaxJIMBHIA aclieKT HEraTUBHOIO BILTUBY TOPTOBOi
BIfHM Ha aMEPUKAHChKY EKOHOMIKY — CKOpOYEHHs OOcCsAriB Oi3HEC-BUTpAT, IO
0e3mocepeIHbO BIUIMHYJIO HAa PO3BUTOK 1HHOBALIN Ta PO3LIMPEHHS BUPOOHUIITBA.
3pocTaroya HEBHU3HAYEHICTh HAa CBITOBOMY PHUHKY, CIOpUYMHEHA TapuHUMHU
OOMEXEHHSAMH,  3MyCWJIa  MIANPUEMCTBA  OOEpEXKHIIIE  CTaBUTUCA  JO
KamiTaJI0OBKJIAAE€Hb, IO OOMEXMIO MOJMIMBOCTI A OHOBJIEHHS OOJaIHAHHA,
JTOCHTIKeHB 1 po3pobok. Ile, B cBOIO yepry, mociaduiio KOHKYPEHTOCITPOMOXKHICTh
0araThO0X KOMIIaHii Ha CBITOBIN apeHi.

[Ho3emHe (iHaHCYBaHHS I1HHOBALIMHMX KOMMaHiM mnoTpeldye cremialibHuX
MEXaHI3MIB JJIsl 3aJyYCHHs KalliTally Ta 3HIWKEHHS pU3UKIB. Takuii MexaHi3M —
BeHuypHe (iHaHcyBaHHS — BUHMK y CIIA and miarpuMky yHIKaTbHHX 1€ 13
MOTEHIIAJIOM 3pocTaHHs. BeHuypHuMil KamiTan, 3alydeHud BiI MNpodeciiiHux
1HBECTOPIB, 1HBECTYETHCSI B BUCOKOPU3UKOBI MPOEKTH, OOILSIOUM ITiABUILIEHY
BUHAropoay. BiH opieHTOBaHMI Ha MIATPUMKY TEXHOJIOTTUHUX CTapTaIliB 1 MOJIOIUX
KOMIIaHIi 13 TMOTEHI[laJloM CTaTH 3HAYHUMHU TpaBUsMU pPHUHKY. BeHuypHe
(diHaHCYBaHHS € HE JuIlle (HIHAHCOBUM, a i IHTEIEKTYaJbHUM PECYPCOM, IO CIPHSIE
PO3BUTKY 1HHOBAITIH.

[TinnpuemcTBa, siki iHBecTyr0Th B CIIIA, He3anexHO BiJ raity3i, OTPUMYIOTh
KOHKYPEHTHI TI€peBard Ha OJHOMY 3 HAWOUIbII BIAKPUTUX PHUHKIB Ha TIUIAHETI.
IIpuuuH, yepes siki O6i3Hec-iHBecTopu oduparTh CIIA, 6arato - BiJ CIPUSTIUBOTO
it O613HECY CepeloBHUINA Ta SKOCTI KUTTS O KOHKPETHUX TEXHOJIOTIH, JIAHIIOTIB
MOCTAaBOK, 1HOPACTPYKTYpH Ta poOouoi cwin. Pi3HOMaHITHICTh Ta BIIKPUTICTh HAIil
e Te, 110 CIpaB/l A03BOJIsiE€ OI3HECY 3 YCIX KpaiH Ta Tajly3eil 3HalTH CBOE MICIIE Ha

punky CLIA Ta mpongitaru [6].
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IMPOBJIEMMU TA IEPCOEKTHUBHU PO3BUTKY CYUACHOI
CBITOBOI EKOHOMIKH, CIPUYUHEHI YKPATHCBKO-

POCIHCBKOIO BIMHOIO
IeTiit Codin
cmyoenmxa Il kypcy ¢haxynomemy midxcnapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumemy
kepiBHUK: Pomko CBiTiiana MuxaiijiiBHa
KaHOuoam ¢hinonociuHux Hayxk, 0oyeHm Kageopu
MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumemy

VYkpaiHCbKO-pOCIliChbKa BIHA BIUIMHYJa SK Ha EKOHOMIKY YKpaiHy,
0e3mocepeHbO 3ay4yeHoi Yy BiifHY, Tak 1 CBITOBY €KOHOMIKY, CIIPUYMHUBILIY TakKi
npo0iemMu, K MOPYILIEHHs TI00aJbHOTO JIAHIIOTa MOCTayaHHs, 3pOCTaHHA I[iH Ha
HaTy Ta ra3, BIUIMB Ha rjo0anbHy OaHKIBCHKY CHCTEMY, 3pOCTaHHA TJI00aIbHOT
1HQIISIIT Ta BAPTOCTI XKUTTS TOMIO.

Iopywennsa 2nooanvnozo namyioza nocmauanus. BivicbkoBi 1ii mija yac
BTOprHeHHs Pocii B VYkpaiHy BIUTMHYIM Ha pPOOOTYy KIJIBKOX CEKTOPIB depes
NOpPYIIEHHS I100albHOrO JIaHIfora rnocrayaHHs. 3a00poHa Ha €KCHOPT POCIACHKUX
TOBapiB Ta BIANOBiAHA 3abopoHa iMmopty A0 Pocii, Bkmoudaroun BimMoBy Pocii
MPOITyCKaTH 1HO3EMHI BaHTaXX1 4yepe3 CBOI BOJAHI IIISXM Ta MOBITPSHUI IPOCTIp HA
MOYAaTKOBOMY €Tari BTOPTHEHHS, MOPYIIMIN TJIO0AJbHUM JaHIor noctadanHs. Lle
CHOPUYUHIIO AE€(ILUT 1 MPU3BENO 0 3POCTaHHS I[IH HA IMIIOPTHI ToBapu [5, c. 17].
Komnanii nmepenbavanu, 1o mopylnieHHs, BUKJIWKaHI OJIOKajaMud Ha KOpJAOHAaX Ta
3a00pOHaMM Ha TPAHCKOPAOHHY TOPTiBIIIO, TPU3BEAYTh O HAKOTTMYEHHS 3aIaciB, 110
11e OLIbIIEe MiABUIINT I[1HH.

[TopyiieHHs TpaIuLIHUX TOPTOBEJIBHUX IUISAX1B, 0COOIMBO B €Bpori Ta A3ii,

3MYCHJIO KpaiHU IIyKaTH HOBI JIOTICTHYHI pilieHHs. Lle cTuMymoe po3BUTOK HOBUX
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TPAHCIIOPTHUX KOPHUAOPIB, TAKUX K TpaHCKACTIMChKUI MI>XHAPOIHUM TPAHCIIOPTHUI
mapuipyT (LLloBkoBHIl HIISAX), @ TAKOX CHPHUSE 3POCTAHHIO 1HBECTHULINA y PO3BUTOK
NOPTOBOI IHPPACTPYKTYpH Ta 3aTI3HUUHUX MEPEK.

3pocmannsa yin na nagpmy ma 2a3. J1o BTOPrHEHHS I[IHK HA €HEProHOCIi
3pocTanu 4epe3 Hu3Ky GakTopis, Takux sk nanaemis COVID-19, obmexeHi mocTaBKu
eHeprii Ta 3pOCTaHHs HaMpYy>XeHOCTI MiX Pociero Ta Ykpainoro. Y 11eit mepio miHu Ha
HadTy Oynu ctabinpHUMH B Mexax Bifg 80 mo 95 monapis CIHIA 3a Gapens. Ilicis
pOCIiCbKOT0 BTOPTHEHHS B YKpainy 1iHu Ha HadTy nepeunpin 100 nonapis CILIA
3a Oapensb [5, c. 17]. BTopraeHHs yCKIaIHUIIO €BPONEHChKUM HaTOBUM Tpenaepam
Ta HaQTOBUM KOMIMAaHISIM OTPUMAHHS €Heprorocradans 13 Pocii, sika Oyia apyrum y
CBITI BUPOOHMKOM Ha(TH Ta Mpojae OLbIly YaCTUHY CBO€i HaTHU €BpONMEHCHKUM
HadTonmepepoOHUM 3aBoIaM. 3a00poHa Ha iIMIIOPT HadTH 3 Pocii mijg yac BTOprHeHHS
npu3Bena 10 aediuuTy eHeprii B €Bporni Ta TPUBAIOr0 3pOCTaHHS I[iH Ha €HePTrOHOCI]
[4, c. 22]. linn Ha Ta3 [js JOMAIIHBOTO BHUKOPUCTAHHS TaKOX 3pOCIH uepe3
noOOIOBaHHS W00 MOPYILIEHHS TJIOOAJIbHUX  E€HepromocradyaHb. [cHyBanu
no0OoI0BaHHs, IO BiAMOBIAHA 3a00poHa Pocielo Ha ekcrnopT eHeproHociiB 10 €Bponu
Ta PEIITU CBITY MPHU3BEIE A0 TPUBAIOI EHEPreTUUHOT KPU3H, 110 MOXKE CIIPUUYMHUTH
MiBUIIEHHS 1TiHU Ha Had Ty 10 nmoHas 150 nonapis 3a 6apens. e odikyBaHHS 3HUZUIIO
MPOTHO3H TJIOOATBHOTO €KOHOMIYHOTO 3POCTAHHSI.

[IpoTe, BiiiHAa BUsBWJIA BPA3JIMBICTh TIOOATBHUX EHEPIETHYHUX PHUHKIB J10
reonoyiTHYHuX KOHQIIKTIB. barato kpaiH, ocobmuBo B €Bpormi, AKI 3a1exaidl Bij
POCIMCBKUX €HEpProHOCIiB, MOYaJd AaKTUBHO IIYKAaTH aJbTEPHATHUBHI JpKepesa
nocrtauanHsg eHeprii. Lle cTumysoBano po3BUTOK BIJIHOBIIOBAHUX JKEPES €HEpTii,
TaKUX $IK COHSAYHA Ta BITPOBA EHEPIreTHMKA, a TaKOX CHPUSAJIO TMOUIYKY HOBHUX
NOCTavyaJbHUKIB HaQTH Ta ra3zy. B IOBrocTpoKOBiil MEPCIEKTUBI 1€ MOXKE CHPUSITH
TIBUIIIEHHIO EHEPTETHYHO1 O€3MEKH Ta CTAIOTO PO3BUTKY, IO 3MEHIITUTH 3AJICKHICTh
BiJl BUKOITHUX E€HEProHOCIiB 1 3p00UThH I100aIbHy €KOHOMIKY MEHII BPa3JIMBOIO 10
TaKUX KpHU3.

Bnnue na 2nobanwvny 6banxiecvky cucmemy. Brnmus BroprHeHHs Pocii B

VYkpainy Ha rio0anbHy 0aHKIBCBHKY CUCTEMY OyB MiHIMaJIbHUM, OCKUIBKHA MI>KHApOIH1
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(diHaHCOBI CaHKIi OyJaM CHPSMOBaHI MEPEeBaXHO Ha pociiichki Oanku. CaHKIIII,
BKJIFOYAIOUM BUKJIIOUCHHS OOpaHUX pociiichbkux OaHkiB 13 cuctemu SWIFT, ne manu
3HaYHOTO BIUIMBY Ha I100anbHy OaHKIBCbKY cucteMy [1]. BoHu TOpKHymnucs nuiie
1HO3eMHUX OaHKIB, AKI Majau Beiauki omeparii B Pocii. barato iHo3emMHuX OaHKIB
3a3HaIM 30MTKIB MICAS TOrO, SK KUIbKa 3aXiJHUX KpaiH 3amnpoBaauin (PiHAHCOBI
caHkuli mpotu pociiicbkux OankiB, LleHTpanmpHoro Oanky Pocii Ta pocilicbkux
3amM0XkHUX 0ci0. Haiibinbiie noctpaxkaanu 6anku ABctpii — Raiffeisenbank, Itanii —
Unicredit Ta @pantii — Société Générale [5, c. 19]. Ille Ginpire iHO3eMHUX OaHKIB
3a3HAJIM BEJMKUX BTpAT IMICJsI MPUIUHEHHS CBOE€l misibHOCTI B Pocii. Otpumani
30UTKM OyJiM 3HAYHUMU JIJISl MAJIMX 1HO3EMHUX OaHKIB 1 HE3HAYHUMU JIJISl BEJIMKUX
OaHKIB.

Xoua riobanbHa 0aHKIBCbKa CHCTEMa 3arajloM BUTpHUMalia BIUTUB (DIHAHCOBHUX
CaHKII{, CUTyallsl MIIKPECIusa BaXKIUBICTh PO3POOKH e(PeKTHUBHUX (HIHAHCOBHUX
IHCTpYMEHTIB JUIsl crabimizamii puHKIB. Y MailOyTHhOMY KpaiHM Ta (PiHAHCOBI
IHCTUTYTU MOXYTh PO3POOJIATH CTpaTerii JJis 3MIIHEHHs (IHAHCOBOI CTIMKOCTI Ha
BUIIaJI0OK HOBUX KOH(IIKTIB Ta EKOHOMIYHUX KPHU3, BKIIOYAIOYHU MOCUJICHHS PETyJIALii
0aHKIBCHKOT JISJILHOCTI Ta PO3BUTOK IU(PPOBUX BAIIOT.

3pocmannsn 2nobanvnol ingaauii ma eapmocmi ncumms. I1iqBUIIIEHHS PiBHS
1HGIAIIT TpU3BeENo 10 3pOCTaHHs BapTocTi xkuTTA. Hanpuknazn, y Benukiit bpuranii
piBeHb 1HQISMIT migBuIMBCA 10 5,5%, 0 03HAYaNlo, IO CIOXKKBaudl BUTpadaid
O1sblIIe TPOLIeH Ha MEHITYy KUTbKICTh TOBapiB. BToprueHHs npu3Beno 10 moAalbLIoro
3pOCTaHHs IiH Ha HaTy, Ta3, MPOAYKTH Xap4dyBaHHS Ta IHTPEII€HTH JJIs Xap4yOBOi
poMUCIOBOCTI [2]. Lle miaABUIIIIO BAPTICTh KUTTS, OCKIIBKH 3HAYHO 3POCITH BUTPATU
Ha 1MOTEKy, aBTOMOO1II Ta OCcBiT/IeHHs. Kpainu, 1110 po3BUBaIOTHCS, CIIIa4yBaIl BULLY
I[IHY 3a IMIOPT €HEPrii, 10 MPU3BEJIO JI0 3pOCTaHHS BapTOCTI MAJIBHOTO Ha MICIIEBUX
3anpaBKax, 3pOCTaHHA I[IH Ha MPOAYKTU XapuyBaHHS Ta 3arajbHOTO IiBUIICHHS
BapTOCTI IMIIOPTOBAaHUX TOBApiB, HE3BAXKAIOYM HA HE3MIHHUU piBEHb O0X0miB [3].
Cymapauii edekT s po3BUHEHUX KpaiH Ta KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCS, TMOJISATAB Y

3HaYHOMY 3pPOCTaHH1 II00aIbHOI 1HGIALIT Ta MIABULICHH] BAPTOCTI XKUTTSL.
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[Ticns BiitHM G6arato KpaiH MOXYTh MEPETJIIHYTH CBOi 30BHINTHBOIMOIITHYHI Ta
€KOHOMIYHI CTpaTerii, 1110 MOXe MPU3BECTH 10 YTBOPEHHS HOBUX €KOHOMIYHHUX COIO31B
Ta MOTJIMOJIEHHS CIIBIpAIi MK KpaiHaMu, sIKi JOTPUMYIOTbCS IPUHIIUITIB IEMOKpPATii
Ta BEPXOBEHCTBA mpaBa. Lle Moke MIIBUIIMTH PiBE€Hb INI00ATBbHOI CTaOLIBHOCTI Ta
CHPUATH €KOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO Yepe3 PO3IMIUPEHHS B3a€MHOI TOPTiBIi.

OTxe, MDKHApOJAHAa EKOHOMIKa 3a3Hajla 3HAaYHOro Ta MIMPOKOMACIITAOHOTO
BIUIMBY BiJ BiMHHU. [le mopymmio eHepreTudHi PpUHKH, TOProBEIbHI MapIIPyTH Ta
MDKHApPO/HI PUHKH, IO MPU3BENIO J0 MOMIUPEHNX HEBU3HAUCHOCTEN Ta EKOHOMIYHUX
HachiakiB. KonuBaHHS 1IH Ha €HEProHocii OynaM CHPUYMHEH] TMO€THAHHIM
TCOMOJIITUYHOI ~ HaMpy>XEHOCTI, JaucOajaHcoM  TOMUTY 1  MPOMO3MIi  Ta
B3a€MOIMOB'SI3aHICTIO INI00ATILHOTO €HEPreTUYHOTO PUHKY. BIuB BiifiHM HA 1IHU Ha
€HEepProHoCii MaB KacKaJHUH €(eKT, 0 BIUIMHYB Ha CIOXKUBAYiB, MPOMMCIIOBICTS 1
ypsIU 10 BCbOoMY cBiTY. [IpoTe, momnpu 3Ha4HI BUKIIUKY, BiifHA BIIKPUBAE MOXKIIUBOCTI
st To0anbHOT  €KOHOMIYHOI  TpaHcdopmarllii, CHpsSMOBaHOI Ha  ITiIBUIICHHS

CTIMKOCTI1, O€3IEKH Ta CTAJIOTO PO3BUTKY.
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TPAHC®OPMALIHI TPOLIECU I CBITOBOMY
T'OCIIOJIAPCTBI

unun AJstina

cmyoenmxa Il kypcy ¢haxynomemy midxcnapoOHUx eKOHOMIYHUX IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHieepcumemy

kepiBHUK: ['eTManenko Oaexciii OJiekcaHIPOBUY

0oxkmop pinoco@ii kageopu MidcHaAPOOHOT NOIIMUKU

JIBH3 « Yaicecopoocvkutl nayionanvHuil yHigepcumenmy

Tpancdopmarriiiii Ipolecu y CBITOBIM eKOHOMIII — I1€ CKJIaJIHE 1 OararorpaHHe
SBHINE, SKEe BKJIIOYAE TIIOOANbHI 3MIHM B €KOHOMIYHHUX CHCTEMax, TOPTOBEIbHUX
BIJIHOCHHAX, TEXHOJIOTIYHUX JOCSITHEHHSX Ta COIAJIbHO-EKOHOMIYHUX CTPYKTypax.
i mpo1iecu BIJIMBAIOTh Ha BC1 ACTIEKTH CBITOBOT €KOHOMIKH: BiJl BAPOOHUIITBA TOBApPiB

1 TOCIYT A0 MIKHAPOIHOTO MOLTY Ipalli, IHBECTUIIIH Ta (PIHAHCOBHUX MOTOKIB.

OpHMM 13 KJIFOYOBHX aCIEKTiB TpaHc(opmalliil € mepexil Bi IHAYCTpiadbHOI A0
MOCTIHIyCTpialbHOI ~ €KOHOMIKH, IO  CYNPOBOMKYETHCS ~ 3POCTAHHSM PO
iH(popMaLItHUX TEXHOJIOT1N Ta 3HaHb Yy BUpPOOHMUMX Tporecax. Ile Beme 1o mosBu
HOBUX Oi3HEC-MOJIETIeH, K1 0a3yIOThCS Ha IHHOBAIIISIX Ta ITU(GPOBUX TEXHOJIOTIAX, 110,

B CBOIO YEPTY, 3MIHIOE CTPYKTYPY PUHKIB Ta XapaKkTep €KOHOMIYHUX BITHOCHH.

Tpancdopmartiiiini Nporecu y CBITOBOMY TOCIOAAPCTBI € HaA3BUYANHO
aKTyaJbHUMH B yMOBax miobamizalii Ta iHTepHalioHai3amii eKOHOMIYHUX BiTHOCHH.
L1i mporiecy BIUTMBAIOTH HA BCi ACTIEKTH €KOHOMIYHOTO JKUTTS, BKIIFOUAIOYH CTPYKTYPY
€KOHOMIK, MOJeJl MIDKHApOAHOI TOPTiBJIl Ta IHBECTHUIIM, a TaKOX IHTETpaIliiHi
nporiecy. BuBueHHS MUX 3MIH € BaXKJIMBUM TSI PO3YMIHHS CYy4aCHUX €KOHOMIYHUX

TEHJICHIIIN Ta po3pOOKHU CTpaTeriil CTINKOTO PO3BUTKY.
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Metoro AOCHIIKEHHS € aHaji3 Ta OIiHKa TpaHc(opMaliiHUX TMPOIECIB Y
CBITOBOMY TOCIIOJIapPCTBI, BU3HAUCHHS 1X BIUIMBY Ha €KOHOMIYHUI PO3BHTOK KpaiH Ta

BUSBJICHHS! OCHOBHUX TE€HJEHIIIH 1 BUKJIMKIB, 1110 CYIPOBOKYIOTH 111 IPOLECH.
MoxHa BU3HAUYUTH TaKi 3aBIaHHS:

* JIOCTIIUTH TEOPETHYHI OCHOBHU TpaHC(OPMALIMHUX TPOIECIB Y CBITOBOMY

rOCTOJIapPCTBI;

* TIpoaHaji3yBaTH OCHOBHI (DakTOpHW, IO BIUIMBAIOTh Ha TpaHCchopMarlliiiti

IPOIIECH;

* BU3HAUUTHU KJIIOYOBI TEHCHIII Ta BUKIUKHU, OB’ sI3aH1 3 TpaHChOpMAIisIMU y

CBITOBI1i1 €KOHOMIIII;

* OIIIHUTH BIUIMB TpaHCHOPMAIlIHHUX TMPOIECiB Ha EKOHOMIYHHMM PO3BUTOK

OKpPEMUX KpalH.

OO0’ €exTOM JOCTIPKEHHS € CBITOBE TOCIIONAPCTBO B YMOBax TpaHC(OpMaLiiHUX

MPOLIECIB.

[Ipenmerom nociipKeHHs] MO)KHA BBa)KaTH €KOHOMIYH1 BITHOCUHU, CTPYKTYPH Ta

IPOIIECH, 110 3MIHIOIOTHCS T1]] BILTMBOM II00ATBHUX TpaHChOpMaIIii.

Tpancdopmariis B CBITOBOMY TOCIIOIAPCTB1 OXOTUTIOE IITUPOKUN CTIIEKTP 3MiH, IO
BIUTMBAIOTh HAa PI3HI aCMEKTH €KOHOMIUHUX cucTteM. lle ckmaanwmii, OararopiBHEBHIA
nporec, SKUi Moxke OyTH SIK IMOCTYHOBHMM, TaK 1 HIBHJIKUM, BHKJIMKAaHUM SIK
BHYTPIIIHIMH, Tak 1 30BHIMHIMU (hakTopaMu. Pi3HI Tumum Tpanchopmariii, Taki sK
€KOHOMIYHI, COIllajbHI, IOJITHYHI Ta TEXHOJIOTIYHI, MAalOTh 3HAYHWH BIUIMB Ha
PO3BHTOK €KOHOMIK Ta cychinbecTB. HeoOXigHO BpaxoByBaTd, IO pPE3YJbTaTH
TpaHcdopmarlliii MOXXyTh OyTH SIK MO3UTHUBHMMHM, TaK 1 HETaTUBHUMH, TOMY BOHH

BUMArarTh PETEILHOTO aHaJI3y JJIs YCHIITHOT ajanTarltii.

[moGanizariisa € KiIro4oBUM (aKTOPOM CydacHUX TpaHCHOpPMAaIlIMHUX IPOIIECIB,
KU CTUMYJIIOE€ €KOHOMIUHY 1HTETpallilo, PO3BUTOK MI>KHAPOAHOT TOPTIBII Ta OOMIHY.

Xoua mnoOamizallis CTBOPIOE HOBI MOXIIMBOCTI JUIi E€KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS,
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KyJIETYpHOTO OOMIHY Ta 1HHOBAIlili, BOHA TaKOX IMOPOJKYE HOBI BUKJIUKH, 30KpeMa

€KOHOMIYHY HEPIBHICTh Ta 3arpo3u HalllOHAJIbHINA caMOOyTHOCTI.

[Tornsiau Ha TIO0ai3aIliio BapitOIOTHCS 3aJICKHO BiJl PIBHS PO3BUTKY KpaiH, IXHIX
€KOHOMIYHUX 1HTEPECIB Ta MOMITUYHUX cucTeM. KitodoBuMu (akTopamMu CydyacHUX
Tpanchopmallii € TEXHOJOTIUHI 1HHOBAIlll, Takl $K I1UdpoBa PEBOIOIIS,
aBTOMAaTH3allisl, a TaKoXK o0ani3allis TOPTiBil, 3MiHa KJIIMaTy 1 comianbHi 3MiHu. L1
MpOLIECH BUMAraroTh aJianTallii BiJ 013HECIB 1 ypsA/IiB, OCKIIbKH BOHU CTBOPIOIOTH HOBI
MOYKJIMBOCTI JIJISl PO3BUTKY Ta OJHOYACHO TIIIBHUIYIOTh PH3UKH Ta BUKJIUKH, 30KpeMa
y cdepl TOBKULIS Ta HEPIBHOCTI. [HYyUKIiCTh Ta 1HHOBAIIHICTH CTAIOTh KIFOYOBUMHU

(hakTOpaMH yCI1iXy B yMOBaX MIBUAKUX ITIOOATHHUX 3MIH.

CyvacHi TpaHcdopMalliifHi MpolecH B CBITOBOMY TOCIIOJApCTBI MaloTh
OararorpaHHUI XapaKTep 1 OXOILTIOITH EKOHOMIYHI, COITIabHI Ta TEXHOJIOTIYHI 3MiHH.
[mobanizanis crpusie 1HTerpamii pUHKIB TOBapiB, KamiTaly Ta poOodoi cuiu, a
HAYKOBO-TEXHIYHUHN MPOTPeC CTUMYIIIOE HOBI TEXHOJIOTII Ta 1IHHOBAIlli. 3HAYHY POJIb
BIJIIrParOTh €KOJIOTIYHI 3MIHH, 110 BUMATaOTh CTIMKMX MPAKTHUK, a TAKOXK MITrpalliifHi
MIOTOKH 1 3pOCTaroda poiib HeAep)aBHUX CTPYKTyp. CydyacHi TEHACHIIII OXOILTIOIOThH
iHTeHcudIKaIlilo TOpriBii, IoOamizaiilo (iHAHCOBMX PHUHKIB, JOMIHYBaHHS

TpaHCHALIOHATBHUX KOPHOpAIliil 1 3pocTaHHs Mirpaiii po6o4oi CHIIH.

BaxnuBi m1o6anbHI TPEeHOW BKJIIOYAIOTH: 3MIIIEHHS IIEHTPY EKOHOMIYHO1
AKTUBHOCTI Ha PUHKH, 1110 po3BuBaroThes (Kutai, [Ha1s1), HecTaOUIbHICTH (hIHAHCOBUX
PUHKIB, PO3BUTOK HEOIHAyCTpiamizamii Yepe3 BHUCOKOTEXHOJOTIYHI  MOJEd,
1dpoBizallito, 3HWKESHHS 3aJI€KHOCTI BiJl BYIJIEBOJHIB 1 Tiepexia A0 chepu mocayr 1
TexHoJorii. [mobami3allisi TakoK MPU3BOAUTE 10 HEPIBHOMIPHOTO PO3MOIITY BHUIOJ
cepen pI3HUX COIIALHUX TPyM, /€ HAWOUIbIIE BHUTPAIOTh BHUCOKOKBaJI(DiKOBaHi

IpaIiBHUKH.

Perionanbni TpaHcdopmariii 3ajexarb BiJ €KOHOMIYHOTO, COIIaJIbHOTO Ta
MOJIITUYHOTO KOHTEKCTY KOKHOTO perioHy. Kpainu, o6'ennani reorpadiyHo dYH

€KOHOMIYHO, TIparHyTh JI0 TICHIIIOI CHiBHOpari Ta iHTerpamii. €Bponelicbkuii Coro3
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(€C) € mpukitaioM NIMOOKOT EKOHOMIYHOI 1HTETpallii, BKJIIOUa0UW €IMHUNA PUHOK Ta
BamoTy. I[lomiOHI 1HTerpamiiHi mnpouecu BinOyBaroThes B IliBHIUHIN AMepHIl
(NAFTA/USMCA), Iisaerno-Cxinniit A3ii (ACEAH) ta Adpurti (AdpukaHChbKUH
Coro3). OgHak, KOXKEH perioH Mae CBO1 0COOIMBOCTI, [0 BIUTMBAIOTH HA aJIallTaIlito J10
robansHuX npornecis, Hanpukian, MEPKOCYP B Ilisaenniit Amepuii un OITEK s
KpaiH, 10 ekcnopryioTh Hadrty. Kpim Toro, nmeski kpainu, sk Kurait Ta Inmis,
JEMOHCTPYIOTh IIBUJKE €KOHOMIYHE 3POCTaHHs, SIKe 3MIHIOE MI00abHI €KOHOMIYH1
6amancu. OMHOYACHO, MPOOIEMU HEPIBHOCTI, MOMITUYHOT HECTAOIIBHOCTI Ta CIAOKOi

1HPPACTPYKTYpH 3aJIUIIAIOTHECA BUKJIMKAMU ISl 0ararbox KpaiH.

Kpusu € cuiapHuM pyiniem i TpaHchOpMaIliHUX MPOIECiB y CBITOBOMY
rocrofapcTBi. EKOHOMIUHI, MOMITUYHI Ta TPUPOJIHI KPU3H, TaKi K (PiHaHCOBA KpH3a
2008 poky, BiiiHu a0 IpUPOHI KaTacTpo(u, MPU3BOAITH 0 MEPEITISITy eKOHOMIYHOT
MIOJIITUKK, BIIPOBAKCHHS HOBUX PETYIAIINA Ta ajanTailii KpaiH J0 HOBUX peallii.
Hampuknan, mangemiss COVID-19 Bukimkama 3MiHM B poOOYMX MPOIECAX,
CTUMYJIIOBaJia ITM(poBi3allil0 Ta BUMaraja BOPOBAXKCHHS HOBUX TEXHOJOTINA IS
JTUCTaHIiiHOT pobotu. Kpusu, xodya 1 MarwTh HETaTUBHI HACHIKHA, MOXYTh
CTUMYIIIOBAaTH 1HHOBAIlil, MiJBUIIYBaTH CTIMKICTh (DIHAHCOBUX CHUCTEM Ta CHPUATU
PO3BUTKY HOBUX TE€XHOJIOT1H. ToMy Ba)XJIMBO pO3pOOIATH CTpaTerii s aganTallii ta
VIPaBIIHHS PU3UKAMH, 1110 JO3BOJISIIOTH BUKOPUCTOBYBATH KPU3U SIK MOKJIUBICTD TSI

MO3UTHUBHUX 3MiH.

OCHOBHMMHU BUKJIMKaMH TpaHchopMalliii y CBITOBOMY TOCIOAAPCTBI €
€KOHOMIYHA HECTaOlIbHICTh, COIllaJiIbHaA HEPIBHICTh, €KOJOTIYHI 3arpo3u Ta
TEXHOJIOT1YH1 3MiHM. [TMoGaizaliisi CTBOPIOE TepeBaru i PO3BUHEHHUX KpaiH, aje
TAKOX CYNPOBOKYEThCS MpoOiieMaMu, TaKUMHU K Oe3poOITTs Ta HecTaOUIbHICTH
¢dinancoBux puHKiB. [lepeHeceHHs BUPOOHMIITBA B KpaiHU 3 JICMIEBOIO POOOYOIO
CUJIOIO cripusie 6e3p00ITTIO B PO3BHHEHUX KpaiHaX, TO/I K aBTOMAaTH3allisi TPU3BOIUTD
70 3HUKHEHHS NEeBHUX mpodecii 1 MosBU HOBUX MoOxauBocted y cdepi IT.
[moGanizaiis Cipu4MHSE B3aEMO3AJICKHICTh €KOHOMIK, pOOJISTYA CBITOBY (PIHAHCOBY

CHCTEMY BPa3JIMBOIO JI0 KPH3.
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[Tormpu mepeBaru, HaaAMipHa pPUHKOBA JiOepasizaiis mpusBena 10 (IHAHCOBUX
KpU3, LI0 BHMAarae akTUBHOIO JEpXaBHOTro peryiatoBaHHs. CydacHe CyCHIJIBCTBO
notpedye 1HHOBALIN JJIs MIABUIICHHA KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI, TOA1 SIK JEprKaBU
MMOBUHHI OOMEXYBAaTU BIUIMB TpaHCHAIIOHAJIBHUX KOpIopamii s 30epekeHHs
cyBepeHiTery. CoriaibHi Ta EKOHOMIYHI 3MIHU BIUIMBAIOTh HA POOOUY CUITY, TOBEAIHKY
CIIOKMBa4iB Ta BUMOTH [0 pPHUHKY Tpari. BupoOHUIITBO TOBapiB moTpedye
KBaJi()iKOBaHUX TMpalliBHUKIB, a CIOXXHBAa4l CTAIOTh OLJIbII BUMOITIMBUMH 3aBISKU
nu(pPOBUM TEXHOJIOTsIM. Mi>KHApOAHA CHIBIpalls cTae HEOOXITHOIO ISl OJOJaHHS
M00aIbHUX BUKJIMKIB, SK-OT 3MIHM KJIMary Ta maHaemii. IlepcrnekThuBu pO3BUTKY
TpanchopMaIliiHUX MPOIIECIB Y CBITOBIM €KOHOMIII 30cepekeHl Ha mudpoBizaillii,
nepexonl J0 3€JeHOT €KOHOMIKM, MDKHApPOJHIN 1HTerparii, po3BUTKY JIOICHKOTO

KaliTajy Ta DiATPUMII 1IHHOBAIIIH.

[[IBuKe BIIpOBaKEHHS ITU(DPOBUX TEXHOJIOT1H, €KOJOTTYHO YUCTUX TEXHOJOT1i
Ta MIXKHAPOJHUX €KOHOMIYHHX YTOJl CIIPUSTUME ITI00aTbHOMY PO3BUTKY. [HBECTHIIIT B
OCBITY Ta MiABUIIEHHS KBamidikalii TMpamiBHUKIB, PO3BUTOK CTapTalliB Ta
IHHOBAIlIMHUX KOMITaHI € KJIIOUOBHMMH acleKTaMu IS TOAJIBIIOr0 Iporpecy.
IaTerpartis OMOKYEHH-TEXHOJIOTIM BIAKPUBAE HOBI MOXJIMBOCTI JIJIi aBTOMAaTHU3aIlii
(hiHaHCOBUX YIOJ Ta YyMOpaBIiHHA IpaBaMH BiacHOCTI Ha MudpoBi akTtuBu. Lli
TEXHOJOT1i  3a0e3MeuyroThb MpO30pICTh 1  O€3MeKy, CHOPUSIOYH  PO3BUTKY
JCIIeHTPaTI30BaHOi eKOHOMIKH. BIOKUYEITH TakoX 3MIHIOE JIOTICTHKY, pOOJIsTUH 11 O1IbII
edextuBHOIO. [li HOBI MOXIMBOCTI BIUIMBAIOTh HAa MIOOATBbHY MapKETUHTOBY

TUSITBHICTB, IO JTO3BOJISE MIAMPUEMCTBAM IITBUJIIIC BUXOAUTH Ha HOB1 PHHKH.

VYKkpaiHa aKTUBHO IHTETPYETbCS y CBITOBI TpaHC(hOpMAaIiiiHI IPOLECH 3aBISKU
cBOeEMY TeorpadiyHOMYy pO3TallyBaHHIO, arpapHOMy BHUpOOHULTBY Ta IT-iHaycTpii.
BoaHoyac kpaiHa CTUKA€ThCS 3 TMOJITUYHOI HECTAOUIBHICTIO, E€KOHOMIYHUMH
mpoOiemMaMu Ta BIHOIO, IO YCKIIAIHIOE 11 O3UIIli y CBiTOBIM ekoHOoMIIl. EdexkTuBHa
1HTErpaltlisi 10 €BpONEHCHKOro MPOCTOPY MOTPeOy€ MPOBEACHHS KOMILUIEKCHUX pedopM,

0co0sIMBO B 0aHKIBCHKOMY Ta (DIHAHCOBOMY CEKTOpaXx.
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Biiina B Ykpaini Mae ro6anbH1 HACIIKU, TOPYITYIOUH JIAHITIOTH IMOCTauYaHHs Ta
BIUIMBAIOYM Ha I[IHM Ha MIPOJYKTH XapuyBaHHs Ta eHeproHocii. [licis BiliHM YkpaiHa
nparHe BIJHOBIEHHS 3a €BPONCHCHKUMHU CTaHIApPTaMH, 30CEPEKYIOUUCh Ha
€HEepProe(peKTUBHOCTI Ta EKOJIOTIYHO YHMCTHUX TEXHOJOTisIX. IHIN KpaiHU TOTOBI
JIOTIOMOI'TH Y BIIHOBJICHHI KpaiHH, 110 BIAKPUBAE MOXKIMBOCTI I PO3BUTKY 3€JIE€HOT

€KOHOMIKH.

OTxe, y Cy4acHOMY CBITI TpaHC(OpMalliiiHi MPOLECH Yy CBITOBIH E€KOHOMIII
BU3HAYaIOTh HOB1 HANPSMKHA PO3BUTKY, 30KpeMa mepexia 10 mudppoBoi, €KOJOTIUHO
YiCTOI Ta OpIEHTOBAaHOi eKOHOMIKH. ILli 3MiHM 3yMOBJeHI mIoOami3alli€ro,
TEXHOJIOTITYHUMHK 1HHOBALISIMM Ta COLIAJIbHO-€KOHOMIYHUMHM BUKIMKAMH, IO
BIUTMBAIOTh HA BCl aCMEKTU TOCIOAAPCHKOI AisuTbHOCTI. J[mst kpaiH, sSK-0T YKpaiHa,
ajanTaiis A0 IUX IPOLECIiB Ma€ KIIIOYOBE 3HAYCHHS, OCKIJIbKYA BOHA BIJKPUBAE HOBI
MOJIMBOCTI Ta BOJHOUAC BUMArae mojiojaHHs MOJITHYHUX Ta EKOHOMIYHUX Oap’epiB.
BaxxnuBuMm 3aBHaHHSIM 3aJMIIAETHCS PO3pOOKa cTpareriii CTIMKOrO pPO3BUTKY, SKi
J03BOJISITh €(hEKTUBHO IHTETPyBaTUCA B II0OQIBHI MPOIECH 1 BUKOPUCTATU X IS

CTa0LJILHOTO €KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS.
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BILIMB I''IOBAJIbBHUX TPAHC®OPMAIIIA HA
MI)KHAPOJHY TOPI'IBJIIO TA IHBECTHUIIIT

Poana bornana

cmyoenmka Il kypcy ¢axynomemy MidicHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumemy

kepiBHuK: Cigak CssarociaB BacuiboBu4

cmapuuil BUK1A0ay Kagpeopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yatcepoocwvkuti HayionanvHuul yHigepcumemy

IMocTanoBka npod/eMu: HA Cy4aCHOMY €Tarl PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA JIOICTBO
3ITKHYJIOCS 3 HHU3KOK TIOOQIBHMX TMPOOIeM, IO OXOIUTIOIOTH PI3HI  aCIEeKTH
€KOHOMIYHOTO, COLIAJIbHOTO Ta €KOJOri4HOro >XuTTs. Cepen HHMX: 3MiHA KJIiMary,
3a0pyIHEHHS] HaBKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBUIIA, HEPIBHICTh M1 PO3BUHEHUMH KpaiHAMU
Ta KpaiHamu, 10 PO3BHUBAIOTHCS, MPOJOBOJBYA OE3IeKa, CHEPreTUYHA 3aJICKHICTD,
(hiHaHCOBa HECTAOUIBbHICTD Ta Ma”AeMii. LI mpobiemu € HacTUIBbKY MacIITaOHUMH, 110
KOJHA KpaiHa He MOXe €(QEeKTHMBHO iX BHUPIIIMTA CAMOCTIHHO. Y TOM ’Xe uac,
ro0ani3alis crpusijia B3aEMO3AJIEKHOCTI KpaiH y pi3HUX cepax, CTBOPUBILIN YMOBH,
3a SIKMX BHUPIIICHHS TI00AJIbHUX MPOOJieM MoTpely€e CHUIBHUX 3YCHIIb 1 Y3TOIKEHHUX
Aiil Ha MDKHapoAHOMY piBHI. HemocTaTHICT MIXKHApOAHOTO CHIBPOOITHHUIITBA Ta
CYNEPEYHOCTI MK KpaiHaMH MOCHIIIOIOTH 111 MPOOJIEMH Ta 3arpoXKyOTh CTa0LIBHOCTI
CBITOBOI e€KOHOMIKM 1 Oesneri. Otmxe, edeKTUBHE MDKHAPOJHE EKOHOMIYHE
CHIBpOOITHHIITBO € KPUTUYHO BAXKIMBUM IS TIOJOJIAHHS IMX BUKIUKIB Ta
3a0€3IMeUeHHs CTaJor0 PO3BUTKY, EKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHA 1 COIlaJbHOl

CIPaBEUIMBOCTI Ha TNI0OATILHOMY PiBHI.

MeTta pgocailzKeHHsI: aHa/li3 OCHOBHUX HampsMiB, (GopM Ta MexaHi3MiB
MDKHAPOJHOTO €KOHOMIYHOTO CIHiBpOOITHULITBA Yy cdepl BUPILIEHHS NIOOATbHUX
mpoOJieM CY4YacHOCTI, a TaKoXK BH3HAYCHHS POJl MDKHApPOJHUX OpraHizallii,
MDKYPSAOBHUX YTOJ Ta IHIIMX 1HCTPYMEHTIB Yy 3a0€3Ie4eHH1 CTalIoro po3BUTKy. OKpiM

IIbOTO, METOI € BUSBJICHHS KIIFOUOBHX Oap’€piB Ta YMHHHUKIB, SIKI BIUIMBAIOTH Ha
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e(EeKTUBHICTh MIKHAPOJHOI CIIBIIpAIll, & TaKOX PO3INISAA MEPCHEKTHB PO3BUTKY Ta
ONTUMI3aIlll MEXaH13M1B MIXKHApOIHOTO CITIBPOOITHHUIITBA JIS TO0JIaHHS INI00ATbHUX

npobiem.
Buksiaa ocHOBHOro Marepiaany:

1. Porp MDKHApOAHOTO €KOHOMIYHOTO CIHIBPOOITHHMIITBA Yy BHPIIICHHI

o0aNbHUX MpodIemM

MixkHapogHe €KOHOMIYHE CIIBPOOITHUIITBO € BAXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM JIJIsi
BUPIIICHHS TIOOATBHUX MPOOJeM, IO MOCTalTh Mepea JoACTBOM. BoHo m03BosIsIE
00’eTHyBaTH PECYpCH, TEXHOJIOTii Ta 3HAHHS MJS JOCATHEHHS CIIJTBHUX ITiJICH,
30KpeMa CTaJoro PO3BUTKY, 3MEHIIEHHS PiBHSA OiHOCTI, 3aXHUCTy HABKOJIHMIIHHOTO

CepeNnoBHUIIA Ta MATPUMKNA €KOHOMIYHOT CTaO1IBHOCTI.
1.1. Ilooonanus KiiMamuuHux smin ma 30epexicerHst eKonoaii.

KrniMaTuuHi 3MiHU € OAHIEIO 3 HAHOUIBIIUX 3arpo3 AJIs JIIOACTBA. 3POCTAHHS
KOHIIEHTpaIllii MapHUKOBUX Ta3iB y aTMOc(epl CIPUUMHSIE ITI00aIbHE TTOTSIUTIHHS, SKE
MPU3BOANTH JI0 KaracTpoiyHUX HACIIIKIB, TAKUX SK ITJBUIICHHS PIBHSI OKCaHY,
MOCYXH, MOXKEXK1 Ta 1HIIN EKCTpeMalibHl1 MOTOHI sBUIA. MDKHApOJAHE €KOHOMIYHE
CHIBpOOITHUIITBO y Mid cdepl € KPUTUYHO BaXKIUBUM JUIS 3arnoOiraHHs
karactpodiuyaum Hacmiakam. [lapusska yroma 2015 poky cTana BaKJIMBUM KPOKOM Ha
NUIsIXy 710 OOpoThOM 3 KIIMAaTMYHUMHU 3MiHaMU. BoHa mnepenbadae CIUIbHI
3000B’s13aHHS TOHAA 190 KkpaiH momo oOMeXeHHS TIo0adhbHOTO TMOTEIUTIHHS Ta

3MEHIIICHHS BUKH/I1B TAPHUKOBHX Ta3iB.
1.2. Dinancosea cmabinbHicmb ma eKoOHOMIYHA Oe3neKa.

CaiToBa (hiHaHCOBA CUCTEMA 3AJIMINAETHCS BPA3JIMBOIO J0 KPU30BHX SIBUII, K1
MOXYTh IIBHJKO TIONIMPIOBATUCS Ta MaTH HETaTUBHUW BIUIMB Ha BCI KpaiHH.
Mixuapogauit BamtotHui ¢ora (MB®) ta CBiToBHiA 0aHK IparOTh KIOYOBY POJIb y
niaTpuMII (piHaHCOBOI CTaOLTLHOCTI Yepe3 HaJlaHHs (p1HAHCOBOI IOMIOMOTH KpaiHam,

I10 CTHUKAKOTHCA 3 €KOHOMIYHUMH TPpyaAHOIIaMH, a TAKOXK 4YCPC3 KOHCYIIbTYBAHHS Ta
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po3poOKy crabimzaniiHux nporpaMm. Hampukian, mig yac ¢ginancoBoi kpusu 2008-
2009 pokiB MB® nomnomaraB cTa0i1i3yBaTl €KOHOMIKH KpaiH, sIK1 3a3HaJIU CEPHO3HUX

NOTPSACIHB, HA/Ial0UH iM (DIHAHCOBY MIATPUMKY Ta TEXHIUHY JIOTIOMOTY.

2. OcHOBHI HaNpsIMU MI>KHAPOTHOTO €KOHOMIYHOTO CITIBPOOITHUIITBA
2.1. Enepeemuuna b6e3nexa ma po3sumox 6i0HOGII08aHUX Odcepeil eHnepeii.

Eneprernuna Oe3meka € CTpaTeriyHUM MUTAaHHSAM I OUTBIIOCTI KpaiH,
OCKUIBKH 3aJIeKHICTh BiJl BUKOMTHUX BU/IB MaJMBa CTBOPIOE HU3KY MPOOIEM, SIK-OT
HECTaOUIbHICTh I[IH Ta EKOJOTIYHI pPHU3UKHA. Y IbOMY KOHTEKCTI MIKHApOAHE
CIIBPOOITHUIITBO CIIPUSE PO3BUTKY BITHOBIIOBAHUX JUKEpeNl eHeprii (COoHsYHa,
BITPOBA, TIAPOCHEPTeTHKA), SKI € EKOJOTIYHO YHCTUMH Ta CTaJIUMHU. 3aBISKH
JISUTBHOCTI TaKUX OpraHi3amii, sk Mi>kHapOoJHE areHTCTBO 3 BIIHOBIIOBAHUX JIKEPE
eneprii (IRENA), kpaiHu OTpUMYIOTh JOCTYIl JO HOBHUX TEXHOJIOTIH Ta JOCBIAY Y

cdepi eKOIOTIYHO YUCTHX JKEpeIT eHeprii.
2.2. Yeynenns mopeigenvnux oap'epie ma niompumka 8ilbHoi mopeiéii.

MixHapoaHa TOPriBisS € BaXJIMBUM UYHWHHHUKOM €KOHOMIYHOIO PO3BHTKY.
3MEHIIIeHHsS] TOPriBeIbHUX Oap'epiB CIpusie BUIBHOMY OOITY TOBapiB 1 MOCIHYT, IIO
J03BOJIsIE KpaiHaM OOMIHIOBATHCS pecypcaMu, TEXHOJIOTISIMH Ta 3HaHHSAMH. CBiTOBa
opranizaiiis Toprisii (COT) cripusie CTBOPEHHIO CIIPABETMBUX YMOB JIJIsl TOPTIBIII MIXK
KpaiHamMH, JOMOMararud ycyBaTH MHUTHI Ta HeTapudHi Oap'epu. lle copuse
3pOCTaHHIO €KOHOMIYHOI 1HTETpailii Ta CTBOPIOE HOBI MOXKJIMBOCTI /ISl CIIBIIpalli, a

TAKOX 3MEHIITY€ PU3UKH €KOHOMIYHUX KOH(IIIKTIB.
2.3. bopomwvba 3 6i0Hicmio ma coyianbHa Cnpageoiusico.

BiiHICTh Ta HEPIBHICTh € OTHUMHU 3 OCHOBHUX MEPEUIKO/ Ha IUIAXY JO CTAJIOro
pPO3BUTKY. MIXKHapoOJHE €KOHOMIYHE CIIBPOOITHHUIITBO B LI cepi crpsiMoBaHE Ha
3MEHILEHHS pIBHS OITHOCTI 4epe3 HaJaHHS E€KOHOMIYHOI JOMOMOIM KpaiHam, IO

PO3BUBAIOTHCS, PO3BUTOK MPOrpaM OCBITU, MEIUIIMHH, THOPACTPYKTYpPH Ta I1HIIHUX
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commianbHo 3Hauynwmx cdep. CsitoBuil O6ank, IIporpama po3Butky OOH Ta iHIm
MDKHApOH1 OpraHizallii mpaorTh HaJ MPOEKTAMH, K1 CIPUSIOTH 3MEHIIIEHHIO PIBHS

011HOCTI Ta 3a0€3MeuyI0Th OLIbII PIBHI MOXIIUBOCTI AJI1 PO3BUTKY.

3. OCHOBHI NEPEMIKOIU AJI1 MIXHAPOIHOTO €KOHOMIYHOTO CIIBPOOITHHUIITBA
3.1. I'eononimuuni Koughnikmu ma cynepeyHocmi.

OnHa 3 0CHOBHHX MEPEIIKO st €(eKTUBHOTO MI>KHAPOTHOTO CIIiBPOOITHULITBA
— IIe TEOMNOJITUYHI KOH(MIIKTU, SIKI MOPOIKYIOTh HEIOBIpPY Ta MPOTHCTOSHHS MIXK
kpainamu. KoHmKTH MK BEIMKMMH €KOHOMIYHUMU JeprkaBamu, TakuMmu gk CIIIA,
€C 1 Kurall, cTaloTh NEpEenoHO0 sl JOCSTHEHHS €IHOCTI B NUTAHHIX KJiMary,
TOPTiBJII Ta €KOHOMIYHOI MOMITUKU. [IpoTekIiiioHicTchbka MOJITHKA Ta TOPrOBENbHI
BIMfHM MiJK KpaiHaM¥ CTBOPIOIOTH HOB1 €KOHOMIUHI Oap'epH, siKi yCKIIATHIOIOTH MTPOIIEC

MDKHApOJAHOT €KOHOMIYHOI 1IHTeTpallii.
3.2. Exonomiuna HepigHicmb MIidC KpaiHamu.

Pi3Hmii piBeHb pPO3BUTKY MK PO3BHUHCHHMM KpaiHaMu 1 KpaiHamu, II10
PO3BUBAIOTKLCS, CTBOPIOE HEPIBHI YMOBH ISl MXKHAPOIHOTO criBpoOiTHHITBA. bararo
KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCS, CTHKAIOTHCS 3 MpOOJIEeMaMH HecTadi pecypciB, HU3BKOTO
PIBHSI TEXHOJIOTIH Ta CIAa0KUX €KOHOMIYHUX IHCTUTYIIH, IO OOMEXY€E iX 3MaTHICTh
e(eKTUBHO BIPOBA/KYBATH MDKHApOAHI mporpamu. lle BuUKIHMKae po3puB y

MOJIMBOCTSIX Ta 4acCTO MPU3BOJAUTH 10 BUHUKHEHHS KOH(DIIIKTIB IHTEpPECIB.

4. IlepcneKTHBU PO3BUTKY M1KHAPOIHOTO €KOHOMIYHOTO CITIBPOOITHUIITBA

[TepcriekTHBU MI>KHAPOJIHOTO €KOHOMIYHOTO CIIBPOOITHUIITBA Y MaiOyTHHOMY
3HaYHOI0 MIPOI0 BHU3HAUYATUMYTHCS PO3BHUTKOM HOBHX TEXHOJOTIH, HHU(POBOIO
TpaHc(hOpMAIIIEIO Ta MEPEXO0JIOM JI0 «3EJICHOI» €KOHOMIKHU. JlepxaBu Ta MKHApOIH1
oprasizailii MarOTh PO3BMBATH 1IHCTPYMEHTH CIIIBIpALll, OPIEHTOBAHI HA IHHOBAIIII Ta

CTaluii pO3BUTOK. PO3BUTOK CHINIBHUX IHILIATUB, CIPSMOBAaHUX Ha OOpPOTHOY 31
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3MIHOIO KJIIMaTy, 3HWIKEHHs pIBHS HEPIBHOCTI Ta MIATPUMKY EKOHOMIYHOT
CTa01ILHOCTI, IO3BOJIUTh 3a0€3MEUUTH CTAJIMM PO3BUTOK 1 MUpPHE CHIBICHYBaHHS Ha
CBITOBIH apeHi.
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OCOBJMBOCTI EKOHOMIYHOI'O PO3BUTKY KUTAIO TA
HOI'0 POJIb B CBITOBIIM EKOHOMIIII

Pomanenko Isan

cmyoenm 1l kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

KkepiBHUK: /Ipo3noBcbknii AApocaas IlerpoBuy

KAHOUOam puouyHUX Hayk, 0oyeum Kagpeopu

MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yatcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumemy

Exonomiunmii po3BuTok Kurtaro mae riamOoKi iICTOpUYHI KOPEHI, TOYMHAIOUH 3
XVIII cromttsi, KonMM KpaiHa BXEe Majia MII[HYy PHHKOBY e€KOHOMIKy. IIpote
KamiTaJiCTUYHUN PO3BUTOK HE BIOYBCS Yepe3 0OMeKeHHS 3 00Ky MOITHYHUX €JIIT,
AK1 IpUIYyITyBaJld HAaKOMU4YeHHs Kamitany. HoBuil eran mouascs y 1949 poui, konu
Kwuraii nmepeiimoB miji kepiBHUITBO KOMYHICTHYHOI MapTii, sika oOpayia paasHChbKY
MOJIeJIb [IEHTPATI30BAaHOTO YIIPABIIIHHSI €KOHOMIKOIO. Y 11ei nepion Kuraii 3anuiiaBcs
3aKpUTOI0 EKOHOMIKOIO, CIIPSIMOBAHOIO HA 1HIyCTpiaii3alliio Ta aBTapkito. Baacminok
MOJTITUYHUX 1 EKOHOMIYHUX KpHU3, TaKuX SK “KyJbTypHa pEBOJIOLIsA’, KpaiHa
3ITKHYJIacsl 3 CEpHO3HUMHU €KOHOMIUYHUMU TpyAHomamu. [Ipote Hanpukinmi 1970-x
pokiB mia kepiBHUIITBOM JleHa Csomina Oyyno mpUHATO Kypc Ha pedopmH, o
BIJIKpUB HOBY CTOPiHKY B ictopii Kutaro, 3akmaBmm OCHOBM [ MOJEpHi3allli Ta
1HTerparlii y CBITOBY €KOHOMIKY.

[ToniTuka pedopm 1 BiAKpUTOCTI, iHIIIHOBaHA JleHom Csiominom y 1978 porii,
CTajia TEepeIOMHUM MOMEHTOM i exkoHoMmiku Kwurar. Jlen CsomiH 3akivkaB
KUTaWChKUI HapoJ J0 3BUIBHEHHS MUCJICHHS Ta JOTPUMAaHHS NPUHIUMIY “UIyKaTH
1cCTUHY Ha OCHOBI ¢akTiB”. L{e cTamo 0CHOBOO JIJIsl IEPEXOTy BiJl IUIAHOBOT €KOHOMIKH
1o punkoBoi. KirouoBumu HampsiMkamMu pedopM  CTalM  JI€LEHTpasi3aiis

€KOHOMIYHOTO YIIPaBIiHHS, PO3MIMUPEHHS CAMOCTIHHOCTI MAPUEMCTB, MPUBATU3ALIS
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YaCTUHU JEP>KaBHUX MIANPUEMCTB, a TAKOK AKTUBHE 3aTyUY€HHS 1HO3EMHOTO KariTay.
Jen CsomiH TakoX BH3HAYMB YOTUPU OCHOBHI HaNpsMH  MOJIEpHIi3allii:
MIPOMHMCIIOBICTh, CUIBCHKE TOCTIOJIAPCTBO, HAIIOHAIBHY OOOpPOHY, HAyKy 1 TEXHIKY.
Kuraiicbka Moaens pegopM Masia MOCTYHOBHI XapakTep, 10 JA03BOJIAIO YHUKHYTH
PI3KHX COIIaIbHO-€KOHOMIYHHX TMOTPSACIHb 1 CTBOPUTH CTAa01IbHY €KOHOMIUHY 0a3y
JUIA TIOAAJIBIIONO PO3BUTKY. 3aBISKU Takiil crpaterii Kuraii 3mir modyayBaTtu HOBY
€KOHOMIYHY CHCTEMY, aJanToOBaHy /0 HalllOHAIbHUX OCOOJIMBOCTEH Ta BHUMOT
r7100aJ1130BaHOTO CBITY.

CyuacHa ekoHomika Kwurtaio 0a3yeTbCsi Ha TpPbOX OCHOBHHMX CEKTOpaXx:
MIPOMUCIIOBICTh, CUIbCHKE TOCIOJAPCTBO 1 CEKTOp TOCIYr, KOXEH 13 SKUX €
CTPATEriuHo BaXJMBUM I MIATPUMKU CTAOUIBHOIO €KOHOMIYHOTO 3POCTaHHSL.
[IpoMucnoBuii cekTOp BKIIIOYAE TaKl Tally3l, K MaIllMHOOYyBaHHS, €JIEKTPOHIKA,
TEeKCTUJIbHA TMPOMUCIIOBICTh, BUAOOYTOK MPHUPOJAHUX PECYpCIB 1 METalypris.
[Iporpama “Made in China 2025” cnpsimMoBaHa Ha PO3BUTOK BHCOKOTEXHOJOTIYHUX
rajxy3ei, TaKuX sIK IITYYHUH 1HTEJIeKT, pOOOTOTEXHIKa, O10TEXHOJIOT'11, €IEeKTPOMOOLIII,
1 3MEHIIEHHS 3aJeKHOCTI BiJl IMIOPTHUX TexHOJOrid. CUIbCbKE TOCIOAAPCTBO
3QJIMIIAETHCS BAXKIIMBUM JUIsI BHYTPIIIHHOTO CHOKMBAHHS 1 IPOJOBOJIbUOT OE3MEKH,
X04a HOro 4acTka y BaJIOBIM MPOYKIlli 3MEHIIYEThCSI HA KOPUCTh MPOMUCIIOBOCTI Ta
CEeKTOpy mociayr. BukopucTaHHS CyyaCHMX TEXHOJOTIM, TakuX SK JPOHU JIs
MOHITOPUHTY TIOJIB 1 POOOTH30BaHI CHCTEMHU JJIsI 300py BpOXKaro, IiJIBUIIYE
€(eKTUBHICTh 1 MPOIYKTUBHICTh KHUTAWCHKOIO CUIBCHKOTO rocmnoaapctBa. Cektop
MOCyT, 30KkpemMa (HIHAHCOBUU CEKTOp Ta €JEeKTPOHHA KOMEpIlis, € JIUHAMIYHO
PO3BUHEHMM 1 3a0e3neuyye BeNWKI JI0XOAU SK Ha BHYTpPIIIHbOMY, TaKk 1 Ha
MDKHApOJAHOMY PIBHSIX.

3aBasgku pearizailii MOJITUKU “BIAKpUTUX ABeped” KurTail mocTynoBo cTaB
r100aTbHUM E€KOHOMIYHUM JIIJIEPOM, BIITpalOyd MPOBIAHY pPOJb Y CBITOBOMY
BUPOOHUIITBI Ta TOPriBii. AKTHUBHE 3allyu€HHS 1HO3EMHOTO KaliTajdy J[03BOJIMIIO
MOJIEpHI3YBaTH MPOMUCIIOBICTh, OCBOITH HOBI TEXHOJOTIi Ta CTBOPUTH 1HHOBAIIiHI
npoektu. Kuraiicbka iHiniatuBa “OauH NOSIC, OAMH IUISAX~ € BaXXJIMBOIO YAaCTHHOIO

CTpATEr1yHOI MOMITUKU KpaiHH, CIIPSMOBAHOI HA PO3LUIMPEHHS] EKOHOMIYHUX 3B’ SI3KIB 3
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IHIIMMU JIep>)KaBaMu Ta (OPMYBaHHS HOBUX TOProBuX MmapuipytiB. Lle 3minHIO€
€KOHOMIYHMM BIUIMB KuTaro Ha MIKHApOJHIN apeHl Ta CIpHUsi€E 3pOCTaHHIO OOCATIB
EKCIIOpTY.

Crporoani Kuraii — 11e He TIJIbKM pa3royl KiJbKICHI MOKAa3HUKH €KOHOMIYHOTO
PO3BUTKY, a ¥ IIOpa3 BWIII SKICHI 1HIUKATOPH, 30KpeMa — SIKICTh KHUTTS, OCBITH,
JIOACHKOTO PO3BUTKY, IH(PpacTpykTypu Touto. KHP 3naiinuia «01akuTHI OKeaHm» JIst
3M1MCHEHHsI 1HHOBAI[IMHOTO Ta TEXHOJIOTIYHOTO TMPOPHUBY: INTYYHUN 1HTEJICKT,
JOCTIDKEHHSI KOCMOCY, allbTepHAaTMBHA EHEPreTHKa, HOBITHI MaTepianu i
poboTtoTrexHika. [Ipo 1e cBiqyaTh JiAepCchKi MO3UIIIi B TJI00ATHUX PEHTHHTaX

Takoxx Hapa3i Kutaii € HalOUIBIIMM €KCTIOPTEPOM Yy CBITI, @ TAKOXK OJHUM 13
JiepiB 3a 0OCATOM MPSMUX 1HO3EMHUX 1HBECTHIlIH. BHCOKOTEXHOIOTIYHI KUTANHCHKI
Kopropariiii, Taki ik Huawei, Alibaba 1 Xiaomi, ycminHo KOHKYPYIOTh Ha CBITOBOMY
PUHKY, IEMOHCTPYIOUH 34aTHICTh KuTaro po3BuBaTH BIacH1 TEXHOJOTIT Ta IHHOBALII.

ToproBenbHI BITHOCMHU 3 TakUMH KIIO4oBMMHU mapTHepamu, sk CIIIA,
€porneiicrkuit Coro3 Ta KpaiHu A3ii, € OCHOBOKO €KOHOMIYHOTO po3BUTKY KuTaro.

Bignocunn 31 Cnomydenmmu IlltaTamum MaroTh 0coONMBE 3HAYCHHS Yepes
BEJIMKUK 00csaT TOBapooOiry, sxkuii mnepeBuinye 600 MUIbSpAIB A0JapiB Ha pIK.
OcHoBuumu excrioptHuMu ToBapamu Kuraio no CIIIA € enexTpoHika, TEKCTHIIb,
Mebuti Ta aBToMoOuUTl. ToproBenbHi BifHOCHHU 3 €BponeilcbkuM C0I030M TaKOX €
CTPATEeTIYHO  BAXKJIUBUMH, OCOOJMBO B Tally3dX BHCOKHMX TEXHOJIOTIH 1
MamnHOOyAyBaHHs. Kutalf akTMBHO CHIBOpalioe 3 KpaiHamMu A3ii, BKIIOYAIOUH
Anoniro, IliBnenny Kopero ta xpainu ACEAH, mo 3abesneuye cTabiIbHUA MOTIK
TOBapiB 1 1HBEeCTHUIIA. PO3BUTOK IMX BIAHOCHH J103BoJisie KuTaro 3MiI[HIOBATH CBOIi
MO3MIIii Ha MIXKHAPOJHOMY PHHKY, a TAaKOX 3a0e3euye 3HAYHUI BIUTHB Ha TJI00AIbHI
€KOHOMIYHI MPOIIECH.

[Tpotsirom octanHixX aecATuniTh Kutail 3aiiicHMB Bpa)kaioumii cTpUOOK Bix
BIJICTAJIO1 IUTAHOBOI E€KOHOMIKHM JI0 CYYacHOi PHHKOBOI Jep>KaBU. 3aCTOCYBAHHS
MOCTYIOBOTO MIJIXOAY 10 €KOHOMIYHUX pedopM Ta iX peamizailis BiAMOBIIHO 10
HaIllOHAJTBHUX OCOOMMBOCTEM 3a0e3meunnu Kutaro criiike 3pOCTaHHS Ta 3MOTY

YHUKHYTH TOJITUYHUX 1 coIliadbHUX mnoTpsAciHb. Cweoromni Kwutaii € omHum 13
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rOJIOBHMX €KOHOMIYHHUX JIJIEPIB CBITY, SIKHM MTPOJIOBXKYE aKTUBHO BIUIMBATH Ha CBITOBI
€KOHOMIYHI TeHJIeHIli. [HHOBaIliliHI TTpoeKTH, Taki Ak “OAuH MOsAC, OJAWH HUIAX,
PO3BUTOK BUCOKOTEXHOJIOTTYHHUX Tay3el 1 6araTocTOpOHHI €KOHOMIYHI BIJIHOCHHH €
OCHOBHUMH CKJIQJIOBUMHU cTparerii Kutaro, 1Mo J03BOJSAIOTE HOMY yTpUMYBATH i
MOCWIIOBAaTU CBOi mo3uiii y cBiTi. ExoHomiuHi nocsrHenHs Kutato € He nuiie
NPUKIAJOM €(EeKTHBHOI CTpaTerii poO3BUTKY, aje W BaXKIUBUM (PaKTOPOM IS
MOJAJIBIIOTO TJI00aTbHOTO €KOHOMIYHOTO 3PDOCTAHHS.
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OCOBJIMBOCTI EKOHOMIYHOI CHIBIPAIII CJIOBAYYUHHU
TA YKPAIHHA

CBupuga AHresina

cmyoenmxa Il kypcy ¢axynomemy misxcnapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanbhuil yHieepcumemy

KkepiBHUK: Pomiko CeiTiiana MuxaiiiBHa

KaHouoam ¢hinonociuHux Hayx, 0oyeHm Kageopu

MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumeny

OCHOBHI eTany yKPaiHCbKO-CJI0BAIbKUX BiITHOCHH

Onucyroun KIIOYOBI €Tamy Ta HAMpsIMA PO3BHUTKY YKPAiHCHKO-CIOBAIBKUX
BITHOCHH, BapTO BiA3HAYMTH, IO TPOIIECH CTAHOBJICHHS JCPKABHOCTI YKpaiHU Ta
CnoBauunHM MaioTh CHuIbHI puch. OOWIBI KpailHM MHPHUM LUIAXOM 3100ynu
HE3JICXKHICTh MICs po3nanay couiamctTuaHux (eaeparniii Pagsacprkoro Coro3y Ta
YexocnoBauunnu. [IpoTarom TpuBanoro dacy ixHI NpiOpUTETH B HAIIOHATHLHOMY
OyaiBHUITBI Ta 3a0e3MEUYeHHI MDKHAPOAHOIO BHU3HAHHS Oarato B YoMy 30irajucs,
BKJIFOYHO 3 TIParHEHHSIM JI0 TapaHTYBaHHS O€3MEKH Ta PO3BUTKY CITiBIpalli. YKpaiHa
3aJUIIAETHCS €IMHOIO TOCTPAASHCHKOIO KpaiHOW, sika Oe3M0oCepeHbO MEXKYeE 3i
CnoBay4MHOI0, a BIJHOCMHM MDK HHUMH 3 CaMOTrO IOYaTKy HE Malld 3HAYHHUX
KOH(QIIKTIB a00 CYNEpEeUSUBUX IMUTAaHb, 10 CIPHUSIO PO3BUTKY JOOPOCYCIACHKHUX
3B'SI3KIB Ta aKTUBHOMY MIKJIE€P>KaBHOMY CITIBPOOITHUIITBY.

CnoBauunHa MOCIIIOBHO MATPUMYE €BPOIHTETpaIliiiHI MparHeHHs Y KpaiHu, 110
IITBEPKYETHCS €JTHICTIO B MO3UIIT BCiX TUIOK Biaaau CroBaipbkoi Pecny6miku. e
BioOpaxkeHo B I[Iporpami nissIbHOCTI ypsiy, /1€ HAroJIOIIyeTbcsi Ha TOTOBHOCTI
CroBauuyMHM AaKTUBHO cHOpusATH 1HTerpamii Ykpainm B €C. VY 10KyMeHTI
MIIKPECTIOETHCSA, 0 Oe3mevyHa, eKOHOMIYHO CTa0lIbHA Ta IEMOKpaTHYHa YKpaiHa €

BaYXJIMBOIO JIJIsI €BPOIEHMCHKOI Oe3neku Ta CTaOlIbHOCTI, a TakoX 1o CioBaydynHa
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IPOJIOBXKYBaTUME IMIATPUMYBAaTH CHIBOpAIl0 B paMkax iHimiaTuBu «CXiaHe
MapTHEPCTBO» Ta 1HTETPAIliiiHI MEPCIeKTUBHU Il YKpainu. OueBUaHO, M0 YKpaiHa
Ma€ BCl IIAHCH peaji3yBaTH CBiM HE 0 KiHIISI BUKOPUCTAHUN MOTEHIAN, SIKII0 Oyzae
MPOJIOBXKYBATH 3MIMCHIOBATH MPOTPECUBHI pedOopMHU Ta MPOCYBATUCS B HANPIMKY
eBpoinTerpamii. Lle, B cBOIO udepry, Moke MPU3BECTH A0 CTAOUIBHOTO W CTIMKOIO
€KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHs. Bucoke eKoHOMIYHE 3pOCTaHHS € KII0YeM JI0 MOKPAIIeHHs
SIKOCT1 KHUTTS, MiIBUIICHHS 3apO0ITHHUX IJIAT Ta 3arajibHOro 100po0yTy HaceIeHHS.

ToprisenbHa cmiBopansg Mk YkpaiHoo Ta ClIOBaYYMHOIO 3aiiMae KIIHOYOBE
MICIIE y BCIX acmeKkTax JBOCTOPOHHIX BigHOCHH. I[IpoanHanizyemMo TOpPTiBeIbHO-
€KOHOMIYHE CIIBPOOITHUIITBO Ta OI[IHKY 1HBECTUIIINHOT JISJIBHOCTI B KOHTEKCTI
30BHIIIHBOCKOHOMIYHOI cmiBnpani Ykpainn Ta CrnoBayunHu. OCHOBHA 4YacTHHA
iHBeCTHUIlIM Oyja HallJIeHa Ha IPOMHUCIOBUN CEKTOp, SIKUM OTPUMAaB OJIM3BKO
MOJIOBUHM BiJ1 3araJIbHOTO 00csry iHBecTulid. Kpim Toro, 3HauHa /10114 Kamitaty Oyna
BKJIaJICHA B Taki cepH, SK TPAHCIIOPT 1 CKIAJAChKE TOCMOAAPCTBO, a TAKOXK IMOIITOBI
Ta Kyp'e€pCbKi TMOCIYTH, SKi pa3oM CTaHOBIATH 4deTBepTHHY. llle m’sita wactuHa
1HBECTHUIIIN HATINILIIN B CUIbCHKE, JTICOBE Ta puOHE rocromapctBo. Y 2023 Ta 2024
pOKax 1HBECTHIIIMHI BIIHOCMHM MiDX YKpaiHoto Ta CJOBa44MHOIO MPOJOBKYIOThH
PO3BUBATHUCS, pearyloyd Ha 3MIHH B €KOHOMIUHOMY cepenoBuini. Ctanom Ha 2023 pik
VYkpaiHa axkTHBHO 3ailydajia 1HO3€MHI 1HBecTHIi, 30kpemMa 31 CliOBaY4YHHH,
30CepeKYIOUr yBary Ha TakuxX cekTtopax, sk IT, cinbchke rocmomapcTBo Ta
B1/IHOBITIOBAJIbHA CHEPTETHKA

OCHOBHI aCleKTH 1HBECTUIIIHHOTO CIIBPOOITHUIITBA YKpainu Ta CI0BaY4YMHU B
2024 pori:

- Ha xinenp 2024 poxy CHOCTEpIira€TbCsi 3pOCTAaHHS MPSIMHUX 1HBECTHULIN 31
CrnoBauunHu B YKpaiHy, 110 CBITYUTH PO B3a€EMHI €KOHOMIUHI 1HTEPECH.

- 3aximHa VYKpaiHa CcTa€ MEHTPOM [JIsi TEXHOJOTIYHUX KOMITaHIM, Je
CIIOCTEpIraeThCs 3pocTanHs iHBecTHIIH y cdepi IT ta mocyr.

- 3pocTae 1HTEpeC 10 1HBECTHUIIIM B OpraHiuyHE 3eMJIEpPOOCTBO Ta IMEpPepoOKy

MPOAYKTIB XapuyBaHHS 4epe3 POoIodl 3emili Y KpaiHu.
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- YKpaiHCbKUU ypsiJ aKTUBHO 3ajyyda€ 1HBECTHUIlI B MPOEKTH COHSYHOI Ta
BITPOBOi €HEprii MJisi JOCATHEHHs IIIJIeH CTajgoro PO3BUTKY. YKPAiHCBKUM Yps
MIPOTIOHY€E PI3HOMAHITHI CTUMYJM JIJIi 1HO3EMHHX IHBECTOPIB, TakKl SK TMOJATKOBI
3HUKKH, CIIeHiaJIbHI €KOHOMIYHI 30HU Ta MIATPUMKA 3 00Ky 1HBECTHIIIMHUX arcHIlH.
[le mae Ha MeTI MOJIETIIUTH MIPOLIEC IHBECTYBAHHSI Ta COPUSTH PO3BUTKY Oi3HECY.

IIpo6sieMmn eKOHOMIYHNX YKPAIHCHKO-CJIOBANBKUX Bi/ITHOCHH

BincyTHicTh 4iTKO BH3HAYEHUX HAMPSIMKIB CIIBOpAaIll HETATUBHO BIUIMBA€E Ha
PO3BUTOK YKPaiHCHKO-CIOBAIILKUX BITHOCHH. PO3pi3HEHICTh YKPAaTHCHKOTO IMITOPTY 31
CnoBayuMHM Ta €KCIOPTY MO Li€i KpaiHW, 3a BUHATKOM IOCTauyaHb 3aji3HOI Ta
MapraHIiieBoi py/l, eJIeKTPUYHOI €Heprii Ta a30THUX MIHEPAIbHUX JOOPHUB, CBIIUUTH
PO HEPEryJSIPHICTh TOPrOBENIbHUX KOHTakTiB. lle, B cBOIO uepry, Bka3ye Ha
HEJIOCTaTHIO O0I3HAHICTh CYO'€KTIB 30BHIIIHHOCKOHOMIYHOT AISJILHOCTI 000X KpaiH
1010 TTOTEHIIHHUX MOKJIMBOCTEH cmiBHpali. SIK pe3ynbrar, 30BHIIIHBOTOPTOBEIbHI
3B’A3KU MK YKpaiHoto Ta CII0BaYUMHOIO HE MalOTh CTa01IbHOI CUCTEMH, III0 0OMEKYE
iX e(peKTUBHICTb.

KirouoBumu acriekramu 11i€i epeKTUBHOT B3a€MO/III €:

1. EneprervyHa cmiBOpaisi Ta TPaH3UT E€HEProHOCIiB. BakiuBOIO CKJIaJ10BOIO
MDXKpPETiOHABHUX 3B S3KIB € TPAHCIOPTYBaHHS POCIACHKOT HaTH Ta Ta3y uepe3
YKpaiHChKYy TEPUTOPIIO.

2. CtBopeHHst cuctemu Tiapocriopyna. lle iHimiaTuBa, sika peali3yeTbCs B
NPUKOPAOHHUX perioHax Ykpainu, CroBayunHu, YropmuHu Ta Pymynii 3
METOI0 3aro0IraHHs MOBEHSIM. 3HaYHUHN IHTEpEC J0 IIbOTO POEKTY BUSBISIOThH
[IpsmiBcekuit Ta Komunpkuii kpai, a Takox 3akaprarTs.

3. CnisbHI TpPaHCHOPTHI KOPUIOPH. 3 JI€B’ATH MDKHAPOIAHHX TPAHCIOPTHUX
KOPHUJIOPIB, YOTUPHU MPOXOAATh Uepe3 TEPUTOPII0 YKpaiHH, IO MiAKPECTIOE ii
POJIb SIK TPAH3UTHOI JEpKaBH.

B3aemogist y Bi30oBUX MHUTAaHHAX. YKpaiHa BBa)ka€ TPAHCKOPAOHHE CIIBPOOITHHUIITBO
BOXXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM PO3BHUTKY MPHUKOPJOHHUX TEPUTOPiH, IO TaKOK €

CKJIaJIOBOIO YaCTUHOIO 11 €BpoiHTerpaliiinux 3ycuib. Lle miakpecneHo y JlepxaBHiii
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CTparTerii perioHajdbHOrO PO3BUTKY Ta MpOTrpaMi PO3BUTKY TPAHCKOPIAOHHOIO
CIIBpOOITHUIITBA

IlepcniekTUBHI HANPAMKH coiBnpani Ykpainu ta CiioBaqyuynHH

OmHUM 13 KIIFOYOBUX HAIPSAMKIB CITIBIIpalll MK YKpaiHow Ta CJI0BaYYMHOIO €
PO3BUTOK TPAHCKOPAOHHUX Ta MIKPETIOHAIbHUX EKOHOMIUHUX 3B’ SI3KiB. 3HAYHY POJIb
y I[bOMYy Hpoleci Bifirpae 3akapraTchbka 00JacTh YKpaiHH, fKa € HaOIMKINM
cycimom CnoBauyyuHu. J[JIs MOKpaIleHHS TPAaHCKOPJAOHHOTO CHIBPOOITHHUIITBA MiX
3akapnarTsaM Ta HpwieruMu paioHamu CIIOBaY4MHHU JOLUIBHO peajizyBaTH psij
3aX0/11B, 30KpeMa:
o MopaepHi3aliisi MUTHOI Ta IPUKOPAOHHOT 1HQPACTPYKTYpH 000X KpaiH.
o CrBOpeHHs yMOB sl 613HEC-CIIBIpAIll Yepe3 BJOCKOHAJICHHS 1HBECTHLIIMHUX
Ta 30BHIIIHBOCKOHOMIYHUX BITHOCHH MIXK MPUKOPJIOHHUMH TEPUTOPISIMHU.
o Peanizamis [Iporpamu Cyciacta «Ykpaina — CaoBaudrHa — YTOPIIHHAY.
o AKTHBI3aIlis PO3BUTKY TYPUCTUYHOI 1HOPACTPYKTYPH B MPUKOPIOHHUX 30HAX.
o ®opmyBaHHS €IUHOI TO3WINI IS MPOCYBaHHSA 17ed TPaHCKOPIOHHOTO
CHIBPOOITHUIITBA.
Ili Kpoku MOXYTh CYTTEBO CIIPHUATH 3MIITHEHHIO BIAHOCHH 1 PO3BUTKY E€KOHOMIKH
MPUKOPAOHHUX PET10HIB

Jlnst migBuieHHsT €(QEKTUBHOCTI TPAHCKOPJOHHOTO CHIBPOOITHHIITBA MIXK
VYkpainoo Ta CloBauuyMHOIO BapTO 30CEPEAUTHCS HA TaKUX MEPCHEKTUBHUX
HaIpPSIMKaX:

e CIIPOIICHHS KOHTPOJIIO HA KOPJOHI MDX YKpaiHoio Ta CIOBaYYMHOIO ISt
MOJIETIIEHHS IEPETBOPEHHS;

o CTBOPEHHS CIHPUATIMBUX YMOB Jisi B3aeMoAii menia 000X JepkaB, IO
crpusitumMe oOMiHYy iH(doOpMallier0 Ta (GOpMyBaHHIO TMO3UTHBHOTO IMIJIKY
VYkpainu;

e PO3BHTOK CIHIBIpallli B HAyKOBIi Ta OCBITHIH cdepax, IO T03BOJIUTH
OOMIHIOBATHCS IOCB1OM Ta 3HAHHSIMU,

e 3MIIHEHHS KYyJbTYPHHMX 3B'A3KiB 1 BJOCKOHAJIEHHS CIIBOpall y CHOPTI Ta

TypHU3MI;
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CIUIBbHI 3ycHiig y cdepl eKosorii, BKIYAIOUM 3aXOJU IIOJ0 3amo0iraHHs
HAJA3BUYAHUM CUTYAIIisIM .
L1 HanpsIMK1 MOXYTbh CTaTU OCHOBOIO 151 OUTBII TTMOOKOIO Ta MPOAYKTUBHOTO

CIIBpOOITHUIITBA MK CYCIJTHIMH KpaiHaMHu.

CnucoK BUKOPHCTAHMX JIKepPeJT
. Memopanaym 1po cmiBpoOITHHITBO Yy cdepax eHeproedeKTUBHOCTI,

eHepro3oepekeHHss Ta BigHOBMOBaHOI eHepretuku Big 10.09.15 poky.
URL.: http://slovakia.mfa.gov.ua/ua/press-center/news/39951-pidpisannya-
memorandumu (nata 3BepHeHHs: 15.10.2024)

. Aynut 30BHIIIHBOI NOMTHKU: YKpaiHa-CrnoBayunHa. KwuiB. [luckyciitHa
3aITncKa. URL: http://prismua.org/wp-
content/uploads/2016/07/Aud_Ukr_Slovak 01 40 ukr.pdf (mara 3BepHeHHS:
15.10.2024)

. TopropenbHO-€KOHOMIYHE CHIBPOOITHUIITBO Mik YKpaiHoto Ta CloBalbKOIO
Pecmybmikoro. URL: https://slovakia.mfa.gov.ua/ (nara 3Bepaenns: 15.10.2024)
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OCOBJMUBOCTI PO3BUTKY EKOHOMIKHA NOJIBIII ITICJIA
BCTYILY B €C

CrenaoB Akim

cmyoenm 1l kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Cigak CBsaTociaaB BacuiboBu4

cmapuiuil 8UK1a0ay Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvrutl yHigepcumemy

EBosroriisi moabChbKOi €KOHOMIKH 11€ 1CTOpisl MOCTYNOBO1 TpaHc(opmarlii Bif
IEHTPaJII30BaHO1 IJIAHOBOI €KOHOMIKH JI0 Cy4aCHOT pPUHKOBOI CHCTEMH, IHTETPOBAHOT
B CBITOBUHM pUHOK Ta €Bponeiicbkuii Coro3. 3a OCTaHHI KUIbKa AECATUIITH EKOHOMIKA
[Tonpun mpoiinuia 4epe3 3Ha4H1 COlIabHO-€KOHOMIYHI 3MiHHU, IO 3a0e3Meuniv i
CTIWKE 3pOCTaHHs, IHHOBAIlIMHUIA PO3BUTOK 1 CTa01IbHY (PIHAHCOBY CHCTEMY.

o 1989 poky [lombIia Oyia 4aCTHHOIO COIIATICTUYHOTO TAOOPY 3 EKOHOMIKOIO,
mo (yHKIIOHYBajla Ha NPUHIMIIAX IIEHTpali30BaHOrO IlaHyBaHHs. JlepkaBa
KOHTPOJIIOBaJIa OCHOBHI CEKTOPY €KOHOMIKH, a PUBATHA iHillaThBa OyJia 0OOMeKeHa.

[IpomMucnoBicTh 30cepeikKyBajach Ha BaXKKIM 1HAYCTpIi, ajie cucTemMa Maja
06araTo HEMOMIKIB, SIK-OT HU3bKa €()EeKTUBHICTb, BIACYTHICTH CTUMYJIIB IO 1HHOBAIIiH,
nedinut ToBapiB 1 mocayr. Hampukinii 1980-x ekoHOMIUHA CUTYyallis MOTIPIIUIIACS,
110 3yMOBHJIO Tepexif 10 puHKoBUX pedopM. Y 1989 poi [Tomsia noyana pedopmu,
CHpsSMOBaHI Ha Jli0epaizalliio, IPUBATH3AI0 Ta IHTETPALil0 B CBITOBY EKOHOMIKY.

Ha mnouatky 1990-x ypsa Jlemeka banbliepoBuya 3ampoBaauB ‘‘IIOKOBY
Tepamiro” — MBUAKAM TMepexii J0 PHUHKOBOI EKOHOMIKH, IO Iepeadadyan
Jibepanizaliio 1iH, MPUBATU3ALII0 MIANPUEMCTB 1 CKOPOUCHHS IepKaBHUX CYOCHIIH.
Pedopmu no3Bosmnu cTabuli3yBaTH €KOHOMIKY, 3HU3UTH 1HQIISAII0 Ta 3aIy4dTH
1HO3EMH1 1HBECTHIIII, X0ua i mpu3BeNn A0 3pocTaHHs 0e3poOiTTs. 3 kiHug 1990-x

MOJIbChKa EKOHOMIKA TIouaja cTadiabHO 3pocTaTh, a B 2004 porri Betym [onpmi o €C
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BIJIKPUB HOBI MOJKJIMBOCT1 JJIi €KCIOPTY, JOCTYN JI0 €BPONEHCHKUX (OHIIB, MIO
CIIPHUSJIO PO3BUTKY 1H(OPACTPYKTYPH, CLILCBKOTO TOCHOAApCTBa, OYIBHUIITBA Ta
nociyr. [lepekasu 3apo0iT4aH TaKOXK CTalM BaroMUM JDKEPEJIOM HAaAXOJKEHb 0
ekoHoMiku. [losbiia mpo10BKyBajia 3pocTaTi HaBiTh Mi]1 yac ¢iHaHcoBoi kpu3u 2008—
2009 pokiB, 3aBasku 30a7aHCOBAHIN TMONITHIII Ta HEBHUCOKOMY pIBHIO OOpry.
AKTHBHHI pO3BUTOK 1HHOBaIIH, 30kpeMa B IT, qomomir kpaini 3ajry4atu MiXKHapOAHI
KOMIITaHii.

Ha cporonni Ilonbmia € oxaniero 3 HaWOLIbIIKMX ekOoHOMIK LleHTpanpHOi Ta
CxigHoi €BponM, 1O 3pOCTa€ HaBITh Yy CKIaAHUX ymoBax. OCHOBHI HampsIMKd
PO3BUTKY BKJIIOYAIOTh 1HHOBAIIIMHI TEXHOJIOT1i, PO3IIMPEHHS €KCIIOPTY, CHEPTECTUUHY
HE3aJISKHICTD 1 €KOJIOTiYHy TpaHcopMalito. [losbina cTUKaeTbCs 3 BUKITUKAMU, SIK-
OT JeMorpadgiuyHuii craj Ta HeOOXIAHICTh MiABUILCHHS MPOAYKTUBHOCTI Mpalli, ajie
3aBISKM CHJIBHUM I1HCTUTYIISIM 1 €BPOINEHCHKUM 1HILIATUBAM 3MIIHIOE CBOIO
€KOHOMIYHY MO3UIIIIO.

Punox ¢inancoBux mocayr Ilonblil € BaXJIMBOK CKJIaJ0BOK E€KOHOMIKH
KpaiHy, sIKa IIBUKO PO3BUBAETHCA Ta IHTETPYETHCS B €BPONEHCHKUI puHOK. Bif yacy
Beryny 10 €C y 2004 pori cexktop (hiHAHCOBUX IOCITYT 3a3HaB 3HAYHUX 3MiH,
3amyyaroud 1HO3eMHi iHBecTulli. OCHOBHI KOMIIOHEHTH PHHKY BKJIIOYAIOTh
OaHKIBCHKHI CEKTOP, CTpaxyBaHHS, JI3UHT 1 KPeIUTYBAaHHS, a TAKOK 1HBECTHIIIIHI Ta
neHciiiHi  ¢ouau. bankiBchkuit  cexktop Ilombiii  cTabiibHO  PO3BUBAETHCH,
J€MOHCTPYIOUU BUCOKY JIKBIIHICTb 1 HU3bKHI PIBEHb PU3UKIB, 3aBSKH TN POBI3aIlii,
sIKa TOJIIIINIIa 00CITYyrOByBaHHS KIIIEHTIB. PUHOK cTpaxyBaHHS JMHAMIYHO 3POCTa€
yepes MiABUIIECHHS JIOXOJIIB HACEJIEHHS 1 MOMUT Ha CTPaxoBl MPOJYKTH, OCOOIMBO
MEINYHE CTpaxXyBaHHs Ta aBTOCTpaxyBaHHs. JII3MHT Ta KpeAUTYBaHHS BIJITPalOTh
KJIFOYOBY POJIb JIJISI MAJIOTO 1 CEpeAHBOT0 013HECY, a 3pOCTAaHHS CIIOKUBUUX KPEIAUTIB
HIATPUMY€ETbCS eKOHOMIYHUM 3pocTanHsaM [lombimi. 3akoHo1aBYa peopma neHCiiiHOT
CUCTEMH CTBOPUJIA MOTY>KHUHM PUHOK MEHCIMHUX Ta IHBECTULIWHUX (OHMIB, IO Ja€
MO>KJIUBICTh TPOMaIsTHAM HAKONTUYYBAaTH 32011 [KEHHSI.

[aBecTHLIHI POHAM JO3BOJIAIOTH IHBECTOPAM 3aXUINATH KyHiBEIbHY CIIPOMOXKHICTB,

10 CTaJi0 BXXJIMBUM Ha TJII BIIOTHOI HECTaO1IbHOCTI. PUHOK (piHAHCOBHX MOCIYT
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[Tonpr neMOHCTpYe€ BHCOKHHM pIBEHb I1HTErparlii 3 €BpONEHMChKUM (h1HAHCOBUM
MIPOCTOPOM, MiATpUMYE (HIHAHCOBY CTAOUIBHICTD 1 IHHOBAIIIT, 1110 CIIPUSIE TTOKPAILICHHIO
00CITyrOBYyBaHHS HACEJICHHS.

Beryn [Honsmii no €8poneiickkoro Cotosy y 2004 poiii cTaB BaKJIMBOK BiXOHO
Ui eKOHOMIKHM KpaiHu. IHrerpaunis no €C cTrumynoBajia 3pOCTaHHS 1HO3EMHUX
1HBECTHUIIIH 3aBSKH MOJIMIICHHIO O13HEC-KIIIMATy Ta JIOCTYIMY J0 €JUHOTO PUHKY, IO
CIPUSIIO 3HAUHOMY 301IbIIEHHIO eKcnopTy. [lomblna Takok aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE
¢inancoBy miaTpuMky 3 Gouais €C ans MoaepHizaiii iIHQPacTpyKTypu Ta pO3BUTKY
COIllaJIbHUX TIporpaM, 30KpemMa B TPAHCHOPTHIM Ta €HEpreTuuHi cdepax, 10
HIABUINWIO €(heKTUBHICT, eKOoHOMIKK. 3 2004 mo 2023 pik BajloBUM BHYTPIIIHIM
nponaykt (BBII) kpainu ctabiibHO 3pOCTaB, IO JEMOHCTPYE€ MO3UTHUBHHUI BIUIMB
€BPONENCHKOT IHTETpaIlii.

HesBaxkaroun Ha kopoTkouacHe 3umxeHHs: BBII y 2020 poui yepe3 nanaeMiro
COVID-19, exoHoMika WIBHAKO BIJHOBWJACS, IO CBIAYUTH TpPO 11 CTIHKICTH.
3pocranns BBII Ha nynry HaceneHHs 3a 1iei 1epioj] CBIIYMTh MPO MIIBUIICHHS PiBHS
KUTTs ToysikiB. [Ipote Ilosmbmma CTUKAEThCS 3 HOBUMH BUKJIMKAMU: CTAPIHHSIM
HACeJIeHHsI, 1[0 BUMarae pedopM MeHCIHHOI CUCTEMH, Ta HEOOX1THICTIO Mepexoay Ha
3eJIeHy €KOHOMIKY JJIsl 3MEHIICHHs BUKUIB BYTJICIIO. Y3arajJbHIOIOUH, MICHS BCTYITY
1o €C Ilonpina 3a3Hana NO3UTUBHUX 3MiH, alie JJIsl 3a0€3MeYeHHsI CTaJIOr0 PO3BUTKY
HEOOX1THO BUPIIITYBaTH MUTAHHS €KOJIOTIYHOI CTIMKOCTI Ta COIliaIbHUX pedhopMm.

Beryn [Mombmii no €spomneiicbkoro Coro3y y 2004 poii CyTTEBO 3MIHMB ii
€KOHOMIKY, BIIKPUBIIM HOBI MOJIMBOCTI Il PO3BUTKY. OJHUM 13 KIHOYOBUX
YUHHUKIB 3pOCTAaHHS CTaB 3HAYHUHN MPUTIK TPAMUX 1HO3EMHHUX 1HBECTHIIIH, K1 3pOCIN
3 mpubiau3Ho 30 minesapaiB €Bpo y 2004 poui qo 60 minesapaiB €Bpo y 2021 pori.
[Tonpmia mpuBaditO€ 1HBECTOPIB CTAOUIBHOI TMOJIITHYHOK CHUTYAIll€l0, BUT1IHUM
reorpadiyHUM MOJOKEHHSIM Ta BEJMKOIO KBaI1(PIKOBAaHOIO POOOUOI0 CHIION. 3aBIsSKU
1HBECTHI[ISIM OyJIO CTBOPEHO HOBI POOOYl MICIS, MOJEPHI30BAHO MHIANPUEMCTBA Ta
M1JIBUIIICHO TPOYKTUBHICTh. [HIIMM BaKJIMBUM (PAKTOPOM CTaj0 OTPUMAHHS KOIITIB
3 ¢ponnis €C, 1m0 103BOIUIIO peallizyBaTu 1HPPACTPYKTYPHI IPOEKTU Ta MOKPALTUTH

SAKICTh TIOCIYT y cdepax OXOPOHH 3JI0pPOB’S, OCBITH Ta TpaHCcHopTy. IHBecTHIli y
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TPAHCIIOPTHY 1HPPACTPYKTYpY, 30KpemMa MpoeKT “ABToMOOLIBHI goporu [lombir”,
MIJIBUIIMIM JOCTYMHICTh PETIOHIB KpaiHW Ta IHTETPyBadu il JI0 €BPOINEUCHKUX
TPAHCIIOPTHUX MEPEX, 10 CHPHUSUIO KOHKypeHTocmpoMokHocTi [lombmii  Ha
MIDKHApOJIHINA apeHi.

[Ticns Betymy o €C [onbia 3Ha4HO MiABUIIIIIA IHBECTULIIHHY TPUBAOIUBICTD
yepe3 pi3HOMaHITHI (ickanbHI Ta (DIHAHCOBI MUIBIH, CIPSAMOBAHI Ha MIATPUMKY
013HeCy, PO3BUTOK HayKH, TEXHOJIOTIHA Ta iHHOBamii. Cepen KIHOUYOBUX 3aXOJIB —
3BUIBHEHHS BiJl MOJIATKy Ha MPUOYTOK y cremiadbHuX ekoHoMiuHuX 3o0Hax (CE3),
3HUKEHHS IMOJIaTKIB Ha HOB1 TE€XHOJIOTII Ta MIATPUMKA HAYKOBO-IOCTIAHUX IIEHTPIB.
Oxkpim 1poro, yepes nporpamu €C Ta HalllOHAIBHI MPOrPaMu IHBECTOPH OTPUMYIOTh
(biHAaHCOBY MIATPUMKY Ha CTBOPEHHS poOOYMX MICIb, PO3BUTOK 1HQPACTPYKTYpPH Ta
nepexiyi 10 HU3bKOBYIJICIEBOI eKOHOMIKH. [1omiOHI MiaX0au 3aCTOCOBYIOTH TaKOXK
Yexis, CoBauunHa Ta YTOpIIUHA, SIKI HAJAIOTh PI3HOMAHITHI TUIBTY JUIS 32Ty YCHHS
1HBECTHUIIIH, 30KpeMa 3BUTLHEHHSI BiJ] TIOJIaTKIB Ta (JIHAHCOBI CYOCUIIT AJIS M ATPUMKH
HJJKP, 3aiinsTocTi, criBIpaill O013HECY 3 YHIBEPCUTETAMU Ta PO3BUTKY «3EJICHOI»
CHEPreTHKH.

KpiM momaTkoBHX MBI, BOKIUBUM IHCTPYMEHTOM CTaJM TEXHOJIOTIYHI Ta
1HAYCTpiasibH1 MapKH, 10 CTUMYJIIOBAJIM PO3BUTOK BICTANINX paiioHiB. [lonbia Takox
J0cAria cTabiIbHOrO €eKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS 3aB/SKH FapMOHIi3allli 3aKOHO/1aBCTBA
3 HopMamu €C. OpHak KpaiHa CTUKAEThCS 3 BUKIMKAMH, TAKUMH K HEOOXIJIHICTb
MepPEXoy A0 CTAJIOTO PO3BUTKY, 3HIKCHHSI 3aJIKHOCTI Bl ByTULIS Ta aJanTariis 10
€KOJIOTTYHUX cTaHaapTiB. CTapiHHs HACEJIEHHS Ta 3MEHILEHHS po00Y0i CHIIM MOXKYTh
YCKJIQJIHUTH €KOHOMIYHE 3POCTaHHS, aJI’KE€ YacTKa oci0 crapiie 65 pokiB 3pocTe 10
25% no 2030 poxy, IO CTBOPIOE HABAHTAKEHHS HAa CHCTEMY COIaJbHOTO
3abesneueHHs. s mogomaHHs 1ux BUKIUKIB [lonbima po3poOiise mporpamu, 1o
CTUMYJIIOIOTh 3l HATICTh MOJIO/II Ta KIHOK, @ TAKOK MOJIMIIYIOTh YMOBH JJIsl TPYIOBOT
Mirparii.

Takum yunoMm, Betyn A0 €C na [loabIii 3HaYHUI MOMITOBX ISl EKOHOMIYHOTO

PO3BUTKY 3aBISKU IHBECTULIAM, (IHAHCOBIM MIATPUMII Ta 1HGPACTPYKTYPHUM
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3MiHaM. AJie JJI MOAANBIIOrO 3POCTaHHS HEOOXiTHO BUPIIIUTH MHUTAHHS CTaJOTO
PO3BUTKY, AeMOTpadidH1 BUKIUKH Ta €KOJIOTTYHI BUMOTH.

Exonomika Ilonbmi, He3Bakatoun Ha CTaOUIbHE 3POCTAaHHS, CTUKAETHCS 3
HU3KOI0 TIPOOJIEeM, 110 MOXKYTh OOMEKHUTH 11 MOAATBIIHAA PO3BUTOK. OCHOBHUMH 3 HUX
€ perioHajabHI JUCTIPOTOPINIi, /€ 3axigHI PEriOHH PO3BUHEHI 3HAYHO OUIBINE, HIX
CX1JTH1, 1110 CTIpUsi€ 3pPOCTaHHIO colliajabHOI Hanpyru. KpiM 11poro, HegocTaTHIi piBeHb
(iHaHCOBO1 OCBITH 1 JOBIpHM 10 (PIHAHCOBMX YCTAaHOB MPHU3BOIAUTH J10 HHU3BKOI
(b1HaHCOBOI aKTMBHOCTI HaceJIeHHS, 1110 0OMEXye HAKOTMYEHHS KamiTany. EkoHomika
TaKoXX € BPa3JIMBOIO JIO 30BHIIIHIX (PAKTOPIB, TaKMX SK KOJMBAHHS MIXHAPOIHOI
TOPTiBJIl 1 Ti00aibHA HECTaOUIbHICTh, OCOOJMBO 4YEpe3 3aJICKHICTh BiJ] OKPEMHX
rajsy3ed, 30KpeMa aBTOMOOLIBHOI MPOMHCIOBOCTI Ta CUIBCHKOTO TOCHOJapCTBa.
[Tonwiia Mae meBHI TPyIHOIII 3 ()iIHAHCOBOIO 1HPPACTPYKTYpPOIO — 30KpeMa, cirabka
Mepeska Pt piHAaHCOBUX YCTaHOB Ta HU3bKA LIUIbHICTh (PIHAHCOBHUX MOCEPETHHUKIB
CTPUMYIOTh PO3BUTOK ()IHAHCOBOTO PUHKY.

Kpim Toro, Ha puHKY BiJICYyTHI TOJIOBHI CBITOB1 (DiHAHCOBI I'paBIli, a iHAHCOBA
CUCTEMa OpPI€EHTOBAaHA MEPEBAKHO HA OAaHKHM, a HE Ha 1HII ()IHAHCOB1 IHCTPYMEHTH, 110
obmexye nuBepcudikariito nmocayr. Jist cramoro po3Butky Ilosblii HEOOX1THO BXKUTH
KOMIUIEKCHUX 3aXOJiB JJisi TOJOJIaHHSA IMX BUKJIWKIB, MIABUIIEHHS (hiHAHCOBOI
IPaMOTHOCTI, 3HI)KEHHS PET10HAJIbHUX TUCIPONOPIIH Ta quBepcUudikaiii eKOHOMIKH,
11100 3MEHIIUTHU 3aJICKHICTh BiJl 30BHIIIHIX (PaKTOPIB.

[Tonbchbka eKOHOMIKA Ma€ BEJMKI MEPCIEKTUBU PO3BUTKY 3aBISKU CTAOUIbHIN
MaKpOECKOHOMIYHIN MOJITHII, MATPUMII 3 00Ky aeprkaBu Ta iHTerpaii 3 €C. Cepen
KJIFOYOBUX HAMPSIMIB € CTUMYJIFOBAaHHS BHYTPIITHBOTO CIIOKUBaHHS, 1HQPAaCTPYyKTYypHI
NpOEKTH, po3BUTOK cektopy IT Ta iHHOBaIii, MiATpUMKA Malloro # CcepeaHbOTrOo
Oi3HECy, a TakOoX IporpaMu HAYKOBUX JocCiikeHb. Kpim Toro, Ilonbina akTUBHO
BIIPOBAJIKYE «3EJIEHY €KOHOMIKY», OpPIEHTYIOUMCH Ha BIIHOBJIIOBAaH1 JKepelia eHeprii,
IO CTIPHUSIE CTAJIOMY PO3BUTKY Ta 3aTyYCHHIO 1HBECTHIIIH.

BaxnuBumu akropamu cTabiIbHOCTI € BUCOKHH piBEHB KalliTali3allii 0aHKiB,
CyBOpE peryiroBaHHS (PIHAHCOBOTO PWHKY, HisbHICTH Kowmicii 3 ¢diHaHCOBOTO

Harsiny (KNF), ska 3abesneuye Harmsa 1 cTaOlIbHICTE Y (DIHAHCOBOMY CEKTOPI.
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IIporpama «Pomuna 500+», mo Hamae (iHAHCOBY MIATPUMKY CIM’SIM 3 JIThMH,
CTUMYJIIOE BHYTPILIHE CIOKMBAaHHS, siIKe Bxe cTaHOBUTH 61% BBII. Pedopmu,
iHimi#oBanl naptieto «IIpaBo 1 cmpaBeUIMBICTB», CHOPUAIOTH 3POCTAHHIO JOXOJIIB
HaCEeJICHHS.

[TosutuBHO Ha (IHAHCOBUI CEKTOP BIUIMBAIOTH 3alPOBAKEHHS HOPM
JKBIIHOCTI Ta CXeMH 1IHCTUTYIIMHOrO 3axucTy. OTXe, NepCrneKTUBU €KOHOMIUHOTO
3poctaHHs [lonbiil € ONTUMICTUYHMMH, 1 aKTHBHA MIATPUMKA IHHOBAIIMHMX Ta
€KOJIOTTYHUX TEXHOJIOTIM JO03BOJUTH 3MIIHUTH MO3MUIT Ha MDKHAPOJIHUX PHHKAX,
CTBOPIOIOYH HOBI MOXKJIMBOCTI JIJIsl PO3BUTKY Ta MiJIBUINCHHS J0OpOOYTY HACEJICHHS.

[Ticna Bctyny B €C exkonomika [lomblii 3a3Haiia 3HAYHUX TO3UTUBHUX 3MiH
3aBISKM 1HO3EMHHM 1HBECTHIIISIM, MOKpALICHHIO 1H(PACTPYKTYpU Ta PO3BUTKY
iHHOBarli#. [Tonkia crana oHIeE0 3 HAHOIBII MIBUJIKO 3pOCTal0unX eKoHOMIK y €C.
Punok (¢iHAaHCOBHX NOCIHYr TOKa3aB CTaOUIBHICTP Ta 3pOCTaHHSA, a (piHAHCOBI
texHoJjorii (FinTech) Bigkpuiu HOB1 MOXKIMBOCTI AJist 613HECY Ta CHIOKUBAYIB.

OCHOBHMMH TEHJEHIISIMA PO3BUTKY MOJIbCHKOI €KOHOMIKU € IMdpoBizailis,
3€JICHI 1HIMATHBU Ta CTAJUd PO3BUTOK, IO BIATMOBIAAE€ TIIOOATHHUM BUKIUKAM 1
CTUMYJIIOE 3pOCTaHHSI HOBUX CEKTOPIB €KOHOMIKH. [1ombI11a mpoqoBKy€e afantyBaTucs
710 3MiH Y TJI00aIbHOMY CEPEeIOBHIIIl, 30KpeMa 0 HOBUX TOPTOBHUX YTOJ] Ta PEryJIsiii,
0 MOXE MPHU3BECTH 0 NEepeopieHTaIlli Ha HOBI PUHKH. EKOHOMIYHHMI PO3BHUTOK
[Tonpun micns Berymy B €C OyB 3yMOBIeHUM (DIHAHCOBOIO MIATPUMKOIO 3
€BPONEHCHKUX (POHMAIB, CTPYKTYpHHUMH pedopMaMu, 3pOCTaHHSIM EKCIIOPTYy Ta
aKTUBHOIO y4acTio B puHKy €C.

OnHak mepea €KOHOMIKOK CTOSITh BHKJIMKH: HEPIBHICTh JOXOIB, CTapiHHS
HACeJICHHS, HEJIOCTaTHI 1HBECTHINI Yy JOCHIKEHHS Ta 3aJeKHICTh B 30BHINTHIX
puHKiB. [IepcrieKTUBY pO3BUTKY BUTIISIIAIOTh OOHAIIAINBO, 3 aKIIEHTOM Ha IHHOBAIIIi,
nu@poBi3allil0 Ta 3€JIeHU Tepexia, aje Ui CTaJloro 3pOCTaHHS MOTpiOeH
KOMIUIEKCHUM MIAXiJ, [0 BpaxoBYBaTHME COILIalibHI, €KOHOMIYHI Ta €KOJOTI4HI
acnekTd. BaxxJIMBO MOCWIIUTU JEpKaBHI CTUMYJIM JUIsl BUXOJY MOJbCHKUX KOMITaHiH
Ha MDKHApPOJHI PUHKHU Ta MIJBHUIIATA OCBIUYEHICTH (PIHAHCOBUX TMOCEPETHUKIB IS

BIJIMOBIAHOCTI BUMOTaM CBITOBOTO PUHKY.
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BIIJINB EKOHOMIYHOI ITOJITUKHN €C HA CTPATEI'TIO
PO3BUTKY YKPAIHU

Tapan Mupocaas

cmyodeum Il xypcy gpaxyromemy MidiCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

kepiBHuMK: [lanan MupociaaBa IBaniBHa

00KMOp eKOHOMIYHUX HAYK, 00yeHm Kagheopu

MINHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHieepcumemy

B ymoBax rimoGani3anii Ta iHTerpaiiHuX npoieciB Y KpaiHa mparte ajantyBaTH
CBOIO €KOHOMIUHY MOJIITUKY, CHMPAIOYUCh HAa HaWKpaIll MpaKTUKU Ta JOCBIJ KpaiH
€porneiicbkkoro Coro3y. YCHIIITHUNA E€KOHOMIYHUM PO3BUTOK JepkaB-uwieHiB €C
JEMOHCTpY€e €(PEKTUBHICTh DSy 1HCTPYMEHTIB Ta MEXaHI3MiB, SIKI MOXYTh OyTH
aJanToOBaH1 Jis MoTped YKpaiHu.

3aBASKM MIANUMCAHHIO YTOAM MPO acoliainii, YKpaiHa oTpumasa AOCTyN J0
€BPONEHCHKUX PHUHKIB, IO CTBOPIOE HOBI MOXJIMBOCTI JJIsI €KCIIOPTY TOBapiB Ta
nocayr. Lle, y cBoro uepry, CTUMYJIIOE€ PO3BUTOK YKPaiHCBKMX HIANPUEMCTB, aKe
BOHM MalOTh MOXIJIMBICTb KOHKYPYBAaTH 3 €BPONEWCHKUMH BUPOOHUKaMU. Baxxianso
3a3HauYMTH, I10 3MEHILIEHHS TOPTrOBEJIbHUX Oap'epiB Ta CIIPOLIEHHS IPOLEAYP MUTHOTO
odopMIICHHS CTaju KaTali3aTopaMu JJIsi pO3BUTKY Oi3HECY B YKpaiHi, MiIBUITYIOYH
HOT0 KOHKYPEHTOCTIPOMOKHICTh Ha MIDXKHAPOJHOMY piBHi [1].

Jns  VYkpaiHu 1HBECTHINI B TPaHCIOPTHY, €HEPreTuuHy Ta IUdpoBy
1HbpacTpyKTypy € KpuTHuuHO BakiauBuUMH. [lomituka €C 1010 pO3BUTKY pEriOHIB
MOK€ CIYTyBaTH MOJEJUIIO JJIsS BIPOBAKEHHS aHAJIOTIUHUX IHIIIATUB B YKpaiHi,
a/pKe 1€ CHPHUSATUME 3MEHIIEHHIO JTUCIPONOpIii y iX po3BUTKY. IHBectuiii B
1HGpacTpyKTYpy HE TUIBKM MOKpaliaTh Ol3HEC-KIiMaT, ajie W 3abe3meuaTs CTalui

€KOHOMIYHHH PICT, BIKPUBAIOYN HOB1 MOXKJIMBOCTI JIJISI PO3BUTKY IMAMPUEMHUIITBA.
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Crparerii €C BKIIOYaIOTh KOPCTKI aHTUKOPYMIIHHI HOPMHU, SIKI CTaJIM B3IpLEM IS
pedopMyBaHHS YKpAaiHCHKUX AaHTUKOPYMIIIMHUX OpraHiB Ta cyaoBoi cuctemu. €C
HaJaBaB 3HAuYHy JOMOMOTY B pO3poOIll Ta BIPOBAHKEHHI AHTUKOPYMIIIHUX
MEXaHI3MiB, IO IMOKPAIIWIO YIPaBIIHCHKY €(GEKTUBHICTh 1 CHPHUSIIO 3aTy4YCHHIO
1HBECTHIIIH.

B ymoBax mBuAKuX 3MiH B INI00aTbHOMY TEXHOJOTTYHOMY CEpEOBHILI YKpaiHi
HEOOX1THO 3ampoBa)KyBaTH HOB1 TEXHOJIOT'11, IHBECTYBAaTH B HAYKOBI1 JOCITIKEHHS Ta
po3pooku. [Tonituka €C, cipsiMoBaHa Ha CTUMYJIIOBaHHSI IHHOBAII1il, MOKE CITyTyBaTH
NPUKJIAZA0M JUisl YKpaiHU B IUIaHI PO3BUTKY CTApTaliB Ta TEXHOJOTIYHUX KOMITaHii.
BropoBamkeHHsl 1HHOBAIIMHUX PIllIEHh HE TUIBKU MIABUIIUTH MIPOJAYKTUBHICTD, ajie 1
3pOOUTH YKPATHCHKY €KOHOMIKY OLTBIN CTIMKOIO 0 30BHIMIHIX cTpeciB |1 ]BaxkmuBum
aCIIeKTOM, SIKUH CJI1J] BpaxOBYBaTH, € COIliajbHa BIANOBIJAIBHICTh Y €KOHOMIUHIM
nomrtumi. €C akmeHTye yBary Ha 3a0e3leueHHl COIialbHOI CIPaBeIIMBOCTI,
1HTerparlii Bpa3JiuBUX TPyl HACEJNEHHs Ta MiABHUILEHHI SIKOCTI XKHUTTS. YKpaiHi BapTO
3aMO3WYUTU 1LIEW JTOCBIA 1 peasizyBaTH IporpaMu, sKi 3a0€3MeuyloTh COIialbHUN
3aXUCT Ta MATPUMYIOTh EKOHOMIUHY PiBHICTh. TaKMii MiXi/Jl CIPUATUME 3MEHIIIEHHIO
COIllaJIbHO1 HAaMpyTHu Ta (POPMYBaHHIO CTAOLIHLHOTO CYCIUIBCTBA, IO € BAXIUBUM JJISI
€KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS [2].

BaxxnuBiCTh BHKOpPUCTaHHS €BPOINEHUCHKOTO JIOCBIAY CTa€ Ime OuIbId
aKTYaJIbHOIO B KOHTEKCT1 Cy4aCHUX BHUKIIMKIB, TaKMX SIK BiliHa 3 Poci€ro, EKOHOMIYHI
CaHKI1i Ta HEOOX1THICTh peOpMyBaHHS BHYTPIIIHIX IHCTUTYTIB.

Biiina 3HauHO 3arajibMyBaja XiJi COLIAJIbHO-€KOHOMIYHUX pedopM y Mexax
Yroau npo acomiaiio Mix Ykpainotw ta €C, yTpyTHUBIIH peajizalliio peKoMeHaaIin
€BpokoMicii. 30Kkpema, JIedKi acCleKTH YTOIU MOKJIUBO OyJ/ie BUKOHATH JIUIIE ITIiCIIS
BIIHOBJICHHSI MUpY. KpiM TOTO, €BpOmnenchKi 3aKOHO/IaBul CTaHJAAPTH y BHYTPIIITHIX
MOJIITHYHHUX TpoIecax MOTpeOyITh KOPUTyBaHHS, HI00 BpaxoBYyBaTH cHeUU(DIKy
BOEHHOI'O CTaHy Ta 00HOBHUX YMOB.

70 €BPONEHCHKOTO PUHKY, BifHA 3MEHIHMJIA IHTEPEC 1 aKTUBHICTh €BPOIEHCHKUX

Oi3HeC-apTHEPIB y PO3BUTKY BITHOCHH 13 YKpaiHOIO Yepe3 PU3MKU Ta BHYTPIIIHI
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nomTu4Hi TpyaHoIi. KpiM Toro, cam eBporneicbkuil 013HeC CTUKAEThCS 3 BIACHUMH
BUKJIMKAMH, 10 TaKOX 3HMXKYE MOr0 MOMJIMBOCTI JUIsl 1HBECTHIIH Yy KpaiHy 3
BHCOKHMMH PU3UKAMU Ta CKJIAJHUMH YMOBaMH BeJIeHHS O13HECY.

Biiina 3pobuna VYkpaiHy JOBMOCTPOKOBUM OTpHUMYyBadyeM MIDKHApPOIHOT
JIOHOPCHKOI TOMOMOTH. 3a OLIHKaMH (axiBIiB, 1HO3eMHI (pIHAHCOBI HAAXOKEHHS
MMOKPUBAIOTH OJIM3HKO TPETUHU Jiep>kaBHOTO Or0keTy Ykpainu. Y 2023 porri mpem’ep-
MiHicTp Ykpainu enuc llImurans 3a3Ha4uuB, 10 BUAATKHA OIO/KETY MEPEBUIILYBaN
JOXOM BABIYl, a meinuT y po3mipi 38 MUTBAPIIB 101apiB TUTAHYBABCS 3€0LTBITIOTO
MOKPHUBATH 33 PAXyHOK MIATPUMKHA MI>KHAPOJIHHMX MApPTHEPIB, BKIOYa0un €BpOCOIO3,
CIIA ta MBO [3].

3 MOYaTKOM MAacmTaOHOTO POCIMCHKOTO BTOprHEHHs €Bpomeiichkuii Coro3
3HQYHO MOCWIUB (HIHAHCOBY, €KOHOMIYHY 1 TyMaHITapHy HIATPUMKY YKpaiHu.
Bbproccens 3amycTuB 4MCIEHHI MOporpamu, LI0 MependadaroTb TPaHTH, IO3UKH,
KpEAUTH Ta MOCTa4aHHs ryMaHiTapHoi jonomoru. CtanoM Ha nuctomnan 2022 poxy €C
pasoMm 13 (HIHAHCOBUMM YCTaHOBaAaMH Ta KpaiHaMU-4iI€HAMU BHIAUIMIIM TOHAI 22
MUTBAPAN €BPO U1l 3MIITHEHHS €KOHOMIYHO1, COIiaibHOT Ta ()iHAHCOBOI CTIMKOCTI
VYkpainu, Hajgau Makpo(iHaHCOBY MIATPUMKY, JOIIOMOTY B TOKPUTTI OFOKETHOTO
AepinuTy, eKCTPEHY 1 KpU30BY JAOMOMOTY, a TAKOXK TYMaHITapHy MATPUMKY [3].

BaxnuBuMm  eleMEHTOM MIATPUMKH  CTall0 TIOCHJICHHS EKOHOMIYHOTO
naptHepctBa 3 €C 1 pO3MIKUPEHHS MOXJIUBOCTEH ISl YKPAiHCBKUX BUPOOHMKIB Ha
eBponeiicbkux puHkax. ¥ 2022 poui €C cnpocTuB yMOBU TOPriBil 3 YKpaiHOIO,
CKAaCyBaBIlIM KBOTH Ta Tapu(dHi oOMexeHHs. Takoxx Oynum BIpoBajkeH1 "OE3B130BI
pexuMu" 11 pi3HUX HampsMiB criBopaii Mixk KueBom Ta bproccenem. i kpoku
CHOPUATAMYTH MOMAAJBINIM €BpoiHTErpamii YKpaiHu Ta MIACHIATH 11 3AaTHICTh
POTUCTOSITU arpecopy.
€C akTUBHO MIATPUMYE YKpATHCHKUX TiANpueMIliB yepe3 nporpamy EU4Business. ¥
2022 poui 14 iHiniaTuBa npodiHaHcyBaia 42 NpOEKTH Ha cyMy MOoHaA 246 MiJbIOHIB
€BPO, IO JaJI0 3MOTY MmiaATpumaTu 25 522 kommadii. 3aBAsSKH I[bOMY ITiIPHUEMIII

cTBOpMIM NpubM3HO 23 750 HOBUX pOOOUYMX MicCllb, a iXHIM TOBapoooOir 3pic Ha 18%

[4].
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Otxe, €Bponericbkuii Coro3 BiAIrpae BaXIUBY pojib y MIATPUMIN YKpaiHU B
yMOBax BIHM, chpusitoud (GIHAHCOBIA CTIMKOCTI, pedopMam Ta 1HTerpamii B
€BpONEHCHKUN pUHOK. 3aBISKK YTO/I1 PO acollialliio, yKpaiHChbKi KOMITaHii OTpUMau
HOB1 MOXKJIMBOCTI JIJISi 3pOCTaHHS 1 KOHKYPEHIlli, a CIpOIINEeHI YMOBH TOPTiBJI Ta
YHCIIEHH] nporpamu mATpUMKH €C 103BOJISIIOTh 3MITHUTH €KOHOMIUHY 1 COLIIaJIbHY
CTaOLIBHICTh. 3aMI03UYEHHS €BPOINEHCHKUX CTAaHAAPTIB Ta MPAKTUK Y TAKUX cepax, K
AHTUKOPYIILINHI MEXaH13MH, PO3BUTOK 1H(PPACTPYKTYypH Ta 1HHOBAIliliHA IOJITHKA,
MiJBUILY€E KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh YKpaiHu Ta HaOmumxkae ii 1o crangaptie €C,

3MIIHIOIOUH 3B’ 3KH 3 €EBPONEHCHKOIO CIIIBHOTOIO.

Cnmcoxk BUKOPHCTAHMX JKepe

1. bounmapenko H. Po3BUTOK 30BHINIHBOEKOHOMIYHOI MISUTBHOCTI YKPAiHCHKHUX
HiAIPUEMCTB B yMOBax mobamizanii ekoHoMmiku. Coyianvna exonomixa. 2020. No

59. C. 105-117.

2. €ppomeiicbka  30BHIIIHS  MOJITHKA:  mOpocto  npo  ckmagne.  URL:
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yes/dopomoga-ukrayinskim-msp-v-ramkah-eu4business
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3OBHILIHSA TOPI'IBJISA YKPATHU KPI3b IPU3MY BIMHU
2022-2024

®enbo BikrTopis, Han Bacuiab

cmyoeumu 11l kypcy ¢paxynomemy MidcCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumeny

kepiBHuk: Kymnip Harauia OnaekciiBHa

KaHOUOam eKOHOMIYHUX HAVK, 00YyeHm Kageopu

MINHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHieepcumemy

IMocTanoBka npoO/eMu. 30BHILIHS TOPTiBIs YKpaiHU 31TKHYJacs 3 HOBUMU
CEepHO3HUMHU BUKJIMKAMM ITCJIS MOYaTKy IMOBHOMAcIITabHoi BiiHM y 2022 porii.
OOMexxeHuH [OCTyn OO0 MOPCHKHMX TMOPTIB, SIKI 3a0e3ledyBajid 3HAuHy 4YacTKy
EKCIIOpPTY, pyHHYBaHHS MPOMHCIOBUX 1 TPAHCIIOPTHUX 00’ €KTIB, 8 TAKOXK MOPYIICHHS
BUPOOHUYUX JIAHIIOTIB CYTTEBO BIUIMHYJIM Ha OOCSITM Ta CTPYKTYpy TOPTIBIIi.
JlonaTKoB1 TPYAHOLIl CTBOPIOIOTH JIOTICTUYHI Oap’€pu, pU3HKHU I MPOJIOBOJIBYOT
Oe3neku Ta HEOOXIJHICTh MepeopleHTallll Ha HOBI pUHKHU 30yTy. B Takux ymoBax
MOCTa€ MUTAHHS PO Te, SIK caMe BlifHA BIUIMHYJIA HA TOPTOBEJIbHI TOKa3HUKHU Y KpaiHH,
K1 €KOHOMIYH1 HACIIIJIKH 3aJIMILIATHCS y TOBIOCTPOKOBIM MEPCHIEKTUBI, Ta K1 3aX0H
MOTPIOHO BIPOBAKYBATU JJIsi CcTaOlIi3allii 1 PO3BUTKY 30BHINIHBOI TOPTIBII MICISA
BIHH.

Meta pochaimkenHsi. AHaniz BBy BitHU 2022-2024 pokiB Ha 30BHIIIHIO
TOPTiBIIO YKpaiHH, BU3HAUCHHSI OCHOBHUX 3MiH Y CTPYKTYpi Ta HampsMKax €KCIIOPTY
H IMIOPTY, a TakoXX BUSBJICHHS KIIOYOBUX MPOOJIEM 1 BUKIWKIB, IO BUHUKIH
BHACJ1I0K BIHCHKOBUX A1

BukJiaa ocHoBHOro marepiany. Ha mouatky moBHOMacmTaOHOTrO BTOPTHEHHS
VYkpaiHa CTUKHYyJacs 13 HU3KOI MpoOieM: 1HppacTpyKTypa nepedyBaia B yMOBax
YaCTKOBOI OKYIIAIlil Ta MOCTIMHUX OOCTPUIIB BOpora, moptu Oyiau 3a0JI0KOBaHi, a

3aJI3HAYHUN TpaHCIOpT mpaioBaB HecTaOuibHO. Topriens 3 P® Tta binopyccio
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NPUITMHUAIIACS, & MOXKJIMBOCTI JJIsl AMBepcudikaiiii — oOMexeHi. Y mepIry uepry Bif
IIbOTO CTpa)KJla€ TOPTiBIs, siKa 3a0e3neuye KpaiHy eHepropecypcam Ta 1HO3€MHOIO
BaJIIOTOIO.

Pociiiceko-ykpaiHChka BiliHa CYTT€BO BIUIMHYJIA HA €KOHOMIYHUM CTaH HAIIOi
KpaiHu, 11 30BHIIMIHBOEKOHOMIUHY MISIBHICTH 30kpema. Y 2022p. ekcrmopT ToBapiB
ctanoBuB 44148,8 muu.gon. CHIA, immopt — 55273,5 man.non. HeratuBHe cambio
ckiamo 11124, 7mnH.1071.  30BHIMIHBOTOPTOBENIBHI ~ Omepalii  MPOBOAWINCH 13
naptHepami 13 233 kpain cBiTy. [1] OCHOBHMMH TOBapamMu yKpaiHCBKOTO €KCIOPTY
TPaJUIIIMHO € MPOJOBOJILCTBO (30KpemMa 3epHOBI) Ta MeTaiu. [Ipore ixHi ekcrnopT

BCJIMKORO MipOIO 3aJIC)KHUTDH Bi,II JIOI‘iCTI/IKI/I, sJKa 3aJIMIIa€TbCAa YCKIAAHCHOIO 4YCPE3

BiliHY.
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3acobu BUpPOOHULTBA, ToBapu NpomixKHOTo Cnoxxusyi ToBapm
30Kpema NpoAoBo/ibYi CMOKMBaHHA
TOBapu Ta CMPOBUHA ANA iX
BMPOOHMLTBA

w2021 w2022 m2023

Puc. I CTpykTypa ekcnnopTy 3a IIMPOKUMH €KOHOMIYHUMH KATErOPisiMu y
po3pisi ToBapHux rpyn 3a 2021, 2022 ta 2023 poku B Ykpaini (miH goJ. CIIIA)
Jlxepeno: [6]

Ha puc. 1 BugHo, mo ekcmopT ycix ToBapHHX rpyn y 2022 pomi pi3ko
3MeHIIUBCs MopiBHAHO 3 2021 pokom, a B 2023 poli CyTTEBOrO MOKpAIICHHS HE
BiOynocs. Ilicna mowyaTky MOBHOMAcIITaOHOTO  BTOPTHEHHS ~ OCHOBHUMH
eKCIIOPTHUMHU TOBapaMM CTald PYAH, KyKypynasa, ¢epocruiaBu Ta oiis. BogHouac
BUPOOHUIITBO Ta EKCIOPT METAJONPOAYKLIi 3HAYHO cKopoTuiucs: Jleski Buau
METATypTiiHOT MPOYKIIii B3arajii He eKCIOPTYBAIUCH uyepe3 (Pi3UuHI MOIIKOKCHHS

MeTaJypriiHuX 3aBOAIB 1 3yIIMHKY BUPOOHMIITBA, 30KpeMa Ha A30BCTall.
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Cepen mepeniky KpaiH-IMIOOPTEpIB TeX BinOyiaucs Aeski 3MiHu. Tak, y 2022
POKY HaOUIBIIIMM IMIIOPTEPOM YKpaiHCHKUX TOBapiB cTaa [lonbiia, 3 00caromM moxHa
5,6 mupp nonapiB abo 15,4% y 3aranpHOMY ekcriopTi. KuTaii 3a yac BilfiHH OITyCTHBCS
Ha 4eTBepTe MicIle, a HOoro yactka ckopotwmiacs Basiui — 3 11,8% 10 5,3%. Takox
3MEHIIIIACA YacTKa eKCIOPTY 10 TAKUX TPATULIHHUX IMIIOPTEPIB, K ITamis, [nais Ta
€runer. 3HayHe 3HWKEHHS BinOynocs B odiliMHUX MOCTaBKax J0 pd, arpecopa y
BiitH1, — 3 5% 10 1,3%, 1110 pU3BEIO 10 MepEeMillIeHHs KpaiHu 3 I’ ITOTO Ha IBAISTE

MICII€ Y CITUCKY OCHOBHHMX HANpPSMKIB YKPaiHCHKOTO €KCIOPTY. [2]

Y 2023 poui cuTyanis HE MOKpaluiack. 3a JaHuMHU JlepkcraTy, eKCIopT
toBapiB y 2023 porii BraB Ha 18% npotu 2022 poky — 10 $36,19 miupa, Toi SIK iMITOPT
3pic Ha 14,9% - no $63,56 mupn. HeratuBHe canbao 30BHINIHBOI TOPTiBIl YKpaiHU
toBapamu y 2023 porti 3pocio y 2,5 pa3a npotu 2022 poky — g0 $27,38 muipa 3 $11,16
mipa. [8] 3a nanumu LlenTpy exoHoMIuHO1 cTpaterii Ta lepxmutcayxou, y 2023 porri
noHas 50% ykpaiHCBKOTO €KCIOPTY MPUIIAi0 Ha MPOJIOBOJIBCTBO, IO B IPOIIOBOMY
BUPKEHHI CTAaHOBUJIO Maibke 22 MipA 1onapiB. OgHUM 13 KITFOYOBUX (PaKTOPIB IIOTO
CTajla CIIpHSTIMBA MOTO/A, SKa 3a0e3Mednia PeKOPAHUN Bpoxkail 3epHOBUX — 54,7
LIEHTHepa 3 rektapa. Bucoky BpoxailHICTh MoOKa3anu i iHu KyiasTypu. Kpim Toro,
EKCITOPT 3epHa Ta IHITUX TOBAPIB JCIIO 3PiC 3aBISIKU BIIKPUTTIO YKPAiHOKO BIACHOTO
MOPCBKOT0 Kopuaopy micist Buxoay Pocii 3 «3epHoBoi yroam». IIpore Bxke yepes
KUJIbKa MICALIIB TpHuBasia Oiokaga KopaoHy 3 [lonblero HeraTUBHO BIUTMHYJA Ha

HajxopkeHHs Bix [1/IB Ha iMmopToBaHi ToBapu. [3]

BoaHouac yacTka ekcropTy A0 CYCiIHIX KpaiH, Takux sik PymyHis, YropmuHa,
CrnoBauunna, bonrapis Ta MonjoBa, cyTTeBo 3pocia. [locraBka ykpaiHCbKHX TOBapiB
y Il KpaiHu BIiAOYBA€ThCSA HA3€MHHUM TPAHCIIOPTOM Yepe3 3axiJHl perioHn —
3akapnarts, bykoBuHy Ta Opecbky 007acTh, SKa CTIMKO BHUTPUMY€E BOEHHE
HaBaHTaxkeHHA. Cepell 3HAYHUX IMIOPTEPIB  YKpPaiHCHKUX TOBapiB  TaKOX

saymmmarTbes Typeuunna, Himeuunna, Hinepnannau, Icnianis ta Yexis. [2]
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>
il

= [lanuea, HadTa Ta HapTONPOAYKTU AoepHi peakTopwu, KOT/IM Ta MaLMHK

3acobu HazeMHOro TpacnopTy ENeKTPMYHI MalnHM Ta 061aaHaHHA
= [Mnactmacu = GapmaueBTuKa
m [lo6pmBa m XimivyHa npoaykuis

® [Hwe
Puc. 2 OcHoBHi cTaTTi iMIIOPTY YKpaiHu, MJIpa A0J1.

Jxepeno: [7]

SIKIIIO TOBOPHUTH MPO IMIOPT, TO, SIK OaYMMO Ha puC. 2, HA MOYATKY BIMHU
HANO1IBIITY YaCTKY B IMIIOPTI CKJIAJIHM TOBAapH 3 KaTeropii Had)Ta Ta HAPTONPOTYKTH —
15,6% abo Tpoxu Oinbiie 6,8 mapa gonapiB. Ha npyromy Miciii OMUHUIUCS JIETKOBI
aBTOMOOWTI Ta 1HII MOTOpHI 3acobm 3 uactkorw 5,8% (2,5 mupnm monapiB), ski
BUTICHUJIM Ha(TOBI raszu, 1o 0y Ha 111k mo3uiii y 2021 pori. Yactka Had TOBUX Ta3iB

y 2022 poui 3au3unacs a0 4,1% (1,8 mapa gonapis).

Cepen kpain-ekcrioptepiB Kurtail 3anuiimBces J1ijIepoM 3a 00CATOM 1MIIOPTY 3
nmoka3HUKoM y 15% (6,5 mapx nomapis). [Tombina migHsIacs Ha IpyTe MiCIIe 3 4aCTKOIO
9,9% (maitxe 4,4 mapa nonapiB), Himeuunmna 30epersia Tperte Micile, maibke He
3MIHMBIIM YacTKy immopty — 8,3% (3,6 mupa nonapi). TypeuunHa migHsuiacs 3
ChOMOT'0 MICIISI Ha 4YeTBepTe, JocsATHyBIU 5,2% (2,3 Miapa nonapiB). 3aMHKaIOTh
’satipky CIHIA, sKi BUTICHUIM COFO3HHMKA POCii — OUIOpYCh — 13 IEPENiKY JIIEPIB, 13
gacTtkoto 4,2% (1,8 mapn momnapis). bimopycek y 2022 porii ormycTuiacs Ha JeB’sITe

Micrie 3 mokasHukom 3,2%. [3]

Sk1110 %k MpoaHasi3yBaTH Cy4acHUM CTaH 30BHINITHBO1T TOPTiBIIS YKpaiHu, TO 3T1THO
31 3BiTOM /JlepkaBHOT Ci1y>KOu cTaTucTuku YKpainu 3a [ miBpiuus 2024 poky eKcrmopT
toBapiB ctaHoBuB 19598,4 mun.non. CIIA, a6o 100,3% mnopiBustHO 13 | miBpiydsim
2023p., immopt — 33204,8 mnH.1011., a60 109,0%. HeratusHe canpao ckiano 13606,4

MJTH.1071. (32 [ miBpivwus 2023p. Takox HeratuBHe — 10937,4 muta.o1.). [4] BigmiTumo,
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110 3arajoM OCHOBHUMHU CTaTTSIMU €KCIIOPTY 3aJIMIIAIOTHCS CLICHKOTOCIOIapChKa Ta
MeTajypriiiHa MpoJayKIis 1 caMe Ha I JBI TOBapHI rpynu npumanae 75% ycix
MIPOJIaXiB 32 KOPAOH 3a mijfcymMkamu | miBpiuus. OCHOBHUMHU KaHAJIaMU TTOCTa4YaHHS
YKpaiHChKOI MPOAYKIlT HA €KCIIOPT 3aJUIIAI0THCA MOPCHKI LIUISIXHM, aBTOTPAHCIIOPT Ta
3ai3HULA. SIKIIO )X TOBOPUTH, 3 KUM HallaKTUBHIIIE TOPrye YKpaiHa, TO KIIOYOBUMHU
napTHepamM MIOA0 ekcnopTy 3amumaioTeess €C Ta A3sig. Baprto 3azHaunTh, 110
exkcropt 110 [HAli, 0oAHOTO 3 BEIUKUX TOPrOBUX MapTHEPIB YKpaiHH, 301IBIIUBCS Ha
85% 1 mocsrayB $148 murH. OCHOBHY YacTKy ITOCTaBOK CKJIAJa€ COHSIIHUKOBA OJIis,
o0cAar mpojiaxy sikoi 1boro poky 3pic Ha 13,7% — no 714 000 TonH. Bognouac
Toprisig 3 kKpainamu CHJI 3MeHmmiacs 10 MiHIMyMy: 3a JaHUMU JlepKMUTHUII, 32
nigcymkamu | miBpivyus Ha 111 Kpainu npunagano auiie 4% yKpaiHChKOTO €KCIIOPTY.

[5]

BucHoBku. I[IpoananmizyBaBmM BHILECKa3aHE, MOXKHA JIHTH BHUCHOBKY, IO
noBHOMacHITaOHa BilfHA CYTTEBO 3MiHMJIA 30BHIIIHIO TOPTIBIIO YKpaiHHU, 3MYCHUBIIH
eKOHOMIKY aJanTyBaTHCs J0 HOBHX peamiil. CTpyKTypa eKCHopTy Ta iMHOpTy, 5K i
HaMpsSMKA TOPTIBIi, 3MIHWJIUCS: OCHOBHHH (POKYyC 3MICTHUBCS Ha 3axXiJHI PUHKHU.
brokana 4opHOMOPCHKUX MOPTIB 0OMEXMIIa €KCIOPT CUTBIOCHITPOAYKIIii, MPOTEe HOBI
KOPUAOPU Ta JIOTICTHKA HA 3aXiHUX KOPJAOHAX BIAHOBWJIM MOCTAa4yaHHS J0 €BpOIH.
IMnopT eHeproHociiB 3 KpaiHu-arpecopa NPUIUHUBCS, 1[0 CIPUYUHUIIO MOITYK HOBUX
MOCTaYaJbHUKIB. 30BHILIHSA TOPTiBiAsS YKpaiHUM JAEMOHCTPYE aJalTHUBHICTh, aje

3QIMIIAETHCS BPA3JIMBOIO JIO MOJITUUHUX BUKJIHKIB.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JKepe
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CUHEPT'ISI MEHE)KMEHTY TA MAPKETHHI'Y ¥
®OPMYBAHHI KOHKYPEHTHUX HEPEBAT' MIDKHAPOJIHUX
KOMITIAHIN

®enbo BikTopis, Han Bacuiab

cmyoeumu Il kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbhuil yHigepcumeny

kepiBHuK: bpen3oBuu Karepuna CrenaniBHa

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK, 00yeHm Kagpeopu

MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaicecopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumemy

IlocTanoBka mpodGjeMu. Y cydacHOMYy TIJIOOaqbHOMY Oi13HEC-CEpPEIOBUII,
CHUHEPTis MK MEHEPKMEHTOM Ta MAPKETHUHTOM BiJIIrpa€ KJIFOYOBY PoJib y GOpMyBaHHI
KOHKYPEHTHUX IepeBar MDKHApOJAHUX KommaHid. ILlg B3aemonis a03BoJsE
OprasizaifisiM €(QeKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH CBOi pPECypCH, pO3IIMPIOBATH
OPUCYTHICTh Ha PUHKY Ta MIABHUILYBaTH OMepaliiiHy e(eKTUBHICTb. 3aBISKH
iHTerparii ynpaBiIiHCHKUX Ta MapKETUHTOBUX CTpATETii MOKHA CTBOPHUTH IMOTYXKHY
maT@opMy JIs 1HHOBAIIIH, ONITUMI3aIlii IPOIIECIB Ta MOCUJICHHS MO3UIlIA KOMMIaH1i Ha
MDKHApO/IHIN apeHi.

MeTo10 A0CTiTZKEHHSI € aHali3 CHHEPTil0 MEHEIKMEHTY Ta MapKeTHHTY SIK
MexaH13My (OpMyBaHHSI KOHKYPEHTHHUX IEpeBar MpOBIIHUX MIKHAPOAHUX KOMITaHIN
Ha npukiani Pixar, Amazon, Whole Foods, Alpha Company, Wellness Company,

Disney.

BukJjiaa ocHoBHOTro Martepiany. CuHepris — e cyMapHuid epeKT, IKHUi ToJsrae
y TOMY, IIIO TIPU B3a€MOJIl ABOX a00 OinbIe (aKTOpiB iXHS Jisi CYyTTEBO MEPEBAKAE
e(eKT KOKHOTO OKPEMOTO KOMIIOHEHTa Y BHUIVISAI MPOCTOi ixHBOI cymu. OmHuM 3
KITIOYOBHX aCTEKTIB CHHEPTii € popMyBaHHS CTpaTETYHUX MI>KHAPOAHUX MapTHEPCTB

Ta aIbAHCIB.
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EdexTtuBHa iHTerpamiss MEHEIKMEHTY Ta MapKeTHHTY Iependayae
BIIPOBAPKCHHS HAJIIMHOI O13HEC-CTpaTeTii, ika y3roKy€eThes 3 1M kKoMmaii. Lle
BKJIFOYA€ BHU3HAYCHHS Ta BHUKOPUCTAHHS YHIKAIBHUX CHJIBHUX CTOPIH, TaKUX SIK
JiIEpCTBO 3a BUTpaTamu, qudepeHniianis ado GokycHi crpaterii [2]. Baxiuy poiib y
IIbOMY TIPOIECl BIMITPAIOTh YyMOpaBMHCHKI 1H(oOpMariai cuctemu (MIS), ski
3a0e3MeyyloTh 1HTErpalio MNOTOKY JaHUX MPO MPOAYKTUBHICTH Ta IJIAHYBaHHS, IO
JI03BOJISIE€ IPUITMATH PIIICHHS B PEKUMI PEaIbHOTO Yacy Ta ONTUMI3yBaTH omepaliiiny
edpextuBHICTD [6]. basyrounce Ha ganux Harvard Business Review, Oyio y3araibHeHo
cTpaTerii Ta CIocoOM IMIJIEMEHTAIlli JeSIKUX METO/IIB CHUHEpPrii MEHEHKMEHTY Ta
MapKETHHTY.

[HHOBAINT € KJIIOYOBHM €JIEMEHTOM Yy CTBOPEHHI KOHKYPEHTHHX IIepeBar.
MiHapo/iHI KOMIIaHii TMOCTIHHO pO3pOOJISAIOTH HOBI MPOAYKTH, MOCIYyTH abo
BIIPOBA/KYIOTh 1HHOBAIIliHI O13HEC-MOJIEN, SIKI MOXYTh MOPYIIUTH ICHYIOY1 PUHKH
[5]. Lle Moxe BKIIOYATH TEXHOJIOTUHI TOCITHEHHS, YHIKAIbHI AU3aHHEPCHKI PIIIICHHS
a00 peBOJIOLIIHI 171€1, K1 I03BOJISIOTh KOMITAHII 3aJTUIIATUCS MTONEpe1y KOHKYPEHTIB.
Hampuknan, npunbanns Pixar kommaniero Disney HeMOHCTpYe, SIK CHHEPTis Mik
YOPaBIiHCHKOIO EKCIEPTH30I0 Ta KPEATHUBHUM MApKETHHTOM MOXKE MPHU3BECTH [0
CTBOPEHHSI HA/I3BUYANHO YCIIITHUX MPOAYKTIB [7].

OnTuMizarlisi JaHIIOTIB MMOCTABOK € I11€ OJHUM BaXKJIMBUM aCTIEKTOM CHHEpTii
MEHEKMEHTY Ta MapKETHUHTY. Mi>kKHapOIHI KOMITaHil MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH CBO1
rJI00aNbHI MEpexi i €PEeKTUBHOTO PO3MOJUITY pecypciB, Mepenadi HaBUYOK Ta
KOOpJIMHALI AISUTBHOCTI MK IITa0-KBapTHPOIO Ta 3aKOopAOHHMUMH ¢umismu. Lle
JI03BOJISIE JTOCATTH €KOHOMii MacmTaly, Kpamoro BUKOPHCTAHHS MOTY>KHOCTEH Ta
yCyHeHHs HaanmuinkoBux aiit [8]. Hampuknan, npunbanns Whole Foods kommaniero
Amazon IEeMOHCTpY€, SK MOXHA BHUKOPHUCTOBYBAaTH CHHEPTIIO IS PO3IIUPCHHS
PUHKOBOTO OXOIUICHHS Ta omrTumiszaiii omepariid. CepeaHe 3pocTaHHS MPOAAXKIB
Whole Foods micnsa npunbanus Amazon 3HaX0AUThCS y Mexkax +20% mopidHo, 1 11e
BCE 3aBJSIKA CUHEPTii onepaniid Ta MAapKETUHTY.

BaxxnuBuM acriekToM CHHEPrii € TaKoX e(EeKTHBHA KOMYHIKaIlisl Ta OpEHIUHT.

MixHapo/iHI KOMIaH1i MOBUHHI pO3pPOOJISITH CTPATErii, K1 MiJIKPECIIOITh YHIKAIbHY
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I[IHHICTh 1XHIX MPOJYKTIB a00 MOCIYT JJIs KJIIEHTIB Ha PI3HUX pUHKax. lle BkiIrouae
BUKOPUCTAaHHS MYJbTUKYJIBTYPHUX KOMYHIKAIIMHUX TUIaTdOpM, SKI JO3BOJISIOTH
YOPAaBISATH PEIyTaLl€l0 cepell PI3HOMAaHITHOI ayAUTOPIi Ta CTBOPIOBATH 3aXOILTIOI0YI
MapKETHUHIOBI CTPATETii, 0 MPU3BOAATH O KOHKPETHUX pe3yibTaTiB [3].
Crpareriuydie ympaBlliHHA MDKHApOJHUMH CHHEPrisIMH TakoX Iependadae
1IeHTU(]IKAI[II0 Ta PO3BUTOK CHHEPrid MDK pI3HUMH Oi3HEC-OAMHUILIAMH Ta
reorpadiuaumu JokamisiMu. Lle 103BoJsie KoMMIaHisIM JocsiraTd ePeKTy HaBYaHHS,
Kpalloro BUKOPHUCTAHHS TNOTY>XKHOCTEM Ta YCyHEHHsI JIyOJrOBaHHS MAiSUIBHOCTI.
Hanpuxnan, Bumamoxk kommanii Alpha, sxa mnpuadana HUIBOBY KOMIIAHIO,
JEMOHCTPY€E, SK TEXHIYHI 3HAHHS Ta JOCIHIJIHMUIIBKI MOXJIHUBOCTI MOXYTh OyTH
3aCTOCOBAHI /715l TOKPAILEHHS! BUPOOHUYHX MPOLIECIB, 110 MPU3BOJUTH A0 MiBUIICHHS
€(EeKTUBHOCTI Ta PO3LIMPEHHS MPOAYKTOBOI JiHIMKK. Hipkue npomemMoHCTpOBaHO

Ta0JUIIO, 16 MEHEPKMEHT Ta MAPKETUHT TIOKPAIIWIN CTaH KOMIIAHI{ Ha PUHKY.
Tabmung 1

Pesynbrat cunepreTnyHoro epekTy y Mib>KHapOHUX KOMITaHIsIX

Komnanis Cunepretuunuii eexr Pesynbrar
Disney-Pixar KpeatuBHicTh+MapkeTusr | 3pic HONUT HA aHIMALIKHI
bibMU
Amazon-Whole Foods Texnomnorii+Po3apiona Posmmpennss  ToBapHOTO
TOPTiBIIS ACOPTUMEHTY
Alpha Company TexHiuni [TigBuIeHHS
3HaHHsA+BupoObHUIITBO €(eKTUBHOCTI
BUPOOHUIITBA
Wellness Company OnTrMi3yBaHHS [TigBuIeHHS
npouecist+IuTerparis KamiTajizamii KoMnadii y 5
pasiB

Jlxepeno: moOymoBaHo 3a [4-5, 7-8]
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J171st AOCSTHEHHS MaKCUMAJIbHOT CHHEPT1i MK MEHEIPKMEHTOM Ta MapKETUHTOM,
MDKHApPOJIHI KOMITaHii MOBUHHI TOCTIHHO MOHITOPUTH Ta aJalTyBaTHCS 10 3MiH
pUHKY, TOTpe0 KII€HTIB Ta HOBOi KOHKYpeHIi. BuKOpuCTaHHS mporpaMHOro
3a0€3MeUeHHs JIJI1 YOpaBiIiHHA €(QEKTUBHICTIO JIOMIOMara€ BCTAHOBIIIOBATH IILIL,
BIJICTE)KYBaTH MPOTPEC Ta HAJIaBaTU 3BOPOTHHI 3B'SI30K, 3a0€3MeUyI0UYH y3r0/KEHICTh
po0OOTH TIEpCcoHay 31 CTpATETIYHUMHU ITUTSIMU KOMTIaHI].

BucnoBku. CuHepris MiX MEHEIP)KMEHTOM Ta MApPKETHUHIOM € KIIFOYOBUM
(dakTopoM y popMyBaHHI KOHKYPEHTHHUX TIEpeBar Mi>KHapOIHUX KoMIaHii. BoHa
JI03BOJIsIE€ OpraHi3alisiM e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH CBOI peCypCH, PO3IIUPIOBATH
MPUCYTHICTh Ha PUHKY, IM1/IBUIIYBaTH OlnepaliiHy e(heKTUBHICTh Ta MIBUIKO
a/IanTyBaTUCS 10 3MIH II00abHOTO O13HEc-cepenoBuia. Kommanii, siki yCIinHo
IHTErpyIOTh YIPABIIHCHKI Ta MAPKETUHIOBI CTpATerii, 31aTHI CTBOPIOBATU YHIKAJIbHY
IIHHICTh JIJIS1 KIIIE€HTIB, JOCSATATU CTIMKOTO 3pOCTaHHS Ta 3MIIHIOBATH CBOI IMO3HIIIT Ha

MDKHApOJHIN apeHi.
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OCOBJIMBOCTI EKOHOMIYHOI NOJITUKHU KPAIH, II1IO
PO3BUBAIOTHCSI

dopHareJib AHacCTaCis

cmyoenmka Il kypcy ghakynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansHuil yHigepcumeny

kepiBHMK: Pomiko CBiTiiana MuxaijiiBHa

KaHOuoam ¢hinonociuHux Hayxk, 0oyeHm Kageopu

MINHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumemy

Imobanizamist ki XX CTOMITTS NiABUINKIA B3a€MO3ANEKHICTH KpaiH,
BIIKPUTICTh PUHKIB 1 MOJIN Mparlli, MpoTe ii BIUIUB € cynepewinBUM. BoHa crpusie
1HyCTpiaJIbHO PO3BUHEHUM JIEpKaBaM, ajie HeCce 3arpo3y JeiHIycTpiami3alii Kpainam
13 HU3BKOIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTIO, 0COOJIMBO MOCTCOLIATICTUYHUM Ta TUM, IO
po3BuBaroThcs. I[licist Jlpyroi cBiTOBOI BIMHM KOJIOHIAJIbHI JIEp>KaBU 3700yiIu
MOJIITUYHY HE3aJIEKHICTh, ajie 37AeOUTBIIOr0 3aJUIIAI0ThC EKOHOMIYHO 3aJIEKHUMMU.
Jlo Hux BxomATh Kpainu Adpuxu, Asii, JlatuHchkoi Amepuku Ta OkeaHii, 110
MOCTAa4al0Th CHPOBHMHY HA CBITOBHH pPHHOK, aji¢ CTUKAIOThCA 3 KOPYIIIIEH,
HECTaOUIbHICTIO, MpoOIeMaMH MPOAOBOIBIOI Oe3neku il 6e3po0iTTsIM. BoHn MaroTh
pI3HI pecypcH, MPOTe TEXHOJOTIYHO BIJCTAIOTh BiJl PO3BHMHEHUX KpaiH. Cepen HHUX
BUJULIIOTh 1HIyCTpiajdbHO-arpapHi nepxkaBu (Iumis, €rumer), HadTOBI KpaiHH
(Cayniscbka Apagis, Kyseiit, OAE), HaliMeHIII po3BUHEHI arpapHi jepkaBu (AHroa,
Ediomis), sxi 3anexars BiJ OIHOTO-IBOX €KCIOPTHHUX ToBapiB. [lompum geski
3pyILIeHHs, OUIBLIICTh KpaiH, 110 PO3BUBAIOTHCS, CTUKAIOTHCA 3 TPYAHOIIAMH Yepes
HecTauy MOJITUYHOI BOJI JIJIsi TIPOBeACHHS pedopM, BIUIMB KOPYMIli Ta BUBEICHHS
Kalitaly 3a KOpIOH. [HmycTpiamizaiis cTajla OCHOBHHM IIIJISIXOM TOIOJIAHHS
€KOHOMIYHO]T B1JICTAJIOCTI M HOJIIIIIIEHHS COLIaIbHO-€KOHOMIYHOIO CTAHOBHIIA B IIUX

JepIKaBax.
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[cHyIOTH TpU MOZIEITI EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiH, 1110 PO3BUBAIOTHCS: JIIHINHI
cTazdil 3pOCTaHHS, CTPYKTYpHI TEPETBOPEHHS 1 30BHINIHA 3aJICKHICTh. Mojenb
JIHIMHUX CcTaaiil BOayae pO3BUTOK SK MOCHIAOBHUN HUISIX, TOMIOHHUM 10 MPONUIEHOTO
PO3BUHEHUMH KpaiHaMM, 32 YMOB IHBECTHIM Ta MiATPUMKHU. Teopis CTPyKTypHUX
IEepPETBOPEHDb CHpsIMOBAHA Ha TEpeXija BiJl arpapHoOi J0 Oararoraiay3eBOi €KOHOMIKH,
ane morpelye amgamTarlii A0 CydyaCHHMX YMOB, SIK-OT aBTOMAaru3allii Ta 0e3poOiTTs.
Teopist 30BHIMIHBOI 3aJIEKHOCTI MOSICHIOE BIACTANICTh Yepe3 eKCIUTyaTaliio OlTHHX
KpaiH OaraTumu, 110 YCKJATHIOE CaMOCTIMHUN po3BUTOK. YacTo MicleBl €NiTH Ta
pPagHUKKA 3 PO3BUHEHUX KpaiH HE BPAXOBYIOTh MICIIEBHX yMOB, IO MOTIHOIIOE
npoosmemu. KokeH mMmiaxii KOpPUCHUW ISl BUPIIIEHHS OKPEMHX 3aBlaHb, SK-OT
MoJ101aHHs O1JTHOCTI1, 3pOCTAaHHS HACEJICHHSI YM PO3BUTKY CJILCHKOIO TOCIIOIAPCTBA, 1

CIpUs€ CTBOPEHHIO CTPATETIi, 110 BPaXOBYIOTh MOTPEOH IUX KpaiH

Kpainu, 1mo po3BHBaIOTHCS, MParHyTh IHTETPYBaTUCA B CBITOBY EKOHOMIKY,
BUKOPUCTOBYIOUM CBOi MIPUPOHI i JIIOJCHKI peCcypcH, skl HEPIBHOMIPHO PO3IMOICHI
cepen HUX. 3 45 kpaiH 13 HAUOUTBPIIMMM 3armacamMy KOPUCHUX KomaymH juire 10
BOJIOAIIOTH OLIBII HIK TPhOMa BHJIAMH CHUPOBHHH, III0 3MYIIY€E TOHAJ JBl TPETHUHHU
TaKWX KpaiH 3aJeXaTh B IMIOPTY PECypcCiB, YCKIAIHIOIOYU I1X EKOHOMIYHUMN
po3BuTOK. [106 3MIIHKUTH CBOi MO3MIIIT B CBITOBIM TOPTiBIi, Ll KpaiHM HaMararoThCsl
TUBEpCU(IKYBaTH EKOHOMIKY, IIyKaTH HOBI PUHKM 30yTy Ta pO3BUBATH
iHGpacTpykTypy. [mobamizaiiss motpeOye Big HHUX BIAKPUTOCTI ¥ HaJaro[KeHHS
CKJIQJIHUX EKOHOMIYHHX 3B’S3KIB, ajieé 3acTapiii €KOHOMIUHI CTPYKTypH Ta HHU3bKa
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh YCKJIQAHIOIOTh Tiporiec iHTerpaiii. Cepen yCIHIIIHUX
NPUKIAIIB BUIAUIAIOTECS KpaiHU-HAPTOEKCHOPTEPH, SIKI MOAEPHIZyBaIU EKOHOMIKY
3aBASKM 1HO3€MHUM (DaxiBIIM 1 HOBUM TEXHOJOTISIM, OJHAK 3pPOCTAaHHS
aJbTEPHATUBHUX JKEpPET €HEPrii Ta TEXHOJIOTTYHUN MPOrpec CTaBIATH IMiJ 3arpo3y

CTaOUTBHICTH IXHIX BAIFOTHUX HAIXOKEHB 1 OJANIBIITY MOJEPHI3AIIIIO.
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Taxki kpaiHU 3HAYHOIO MIPOIO 3aekKaTh BiJ MpsAMUX 1HO3eMHUX 1HBecTHIli (I111)
TpaHCHAIlIOHAJIBHUX KOpIHOpaliid 3 pPO3BMHEHUX JEpKaB, IO BIJIUBAE Ha iX
€KOHOMIUYHUN PO3BUTOK Ta 30BHIIIHIO TOPTiBIIO. BOHM TakoX € 3HAYHUM PUHKOM
30yTy, 110 COPHSIE 3pOCTAHHIO B3a€EMHOI TOPTIBJIl MI’)K HUMHU Ta CTBOPIOE MOMKIIMBOCTI
UIA TpUAOaHHS AOCTYMHHUX 3ac00iB BUpOOHMITBA. CBITOBUN OaHK PEKOMEHIYE
MPIOPUTETHICTh CTPYKTYpHUX pedopM, CHpPSIMOBAHUX Ha 3aIyyeHHS I1HBECTHIIH,
M1JIBUIIICHHS TPOTYKTUBHOCTI, MMPOIOBOJIBYY O€3IeKy Ta FeHepPHY PIBHICTh. 3 OJTHOTO
00Ky, poJIb ITUX KpaiH y CBITOBIM €KOHOMIIII 3pOCTAE, aji€ 3 IHIIOTO — 30UTBITYEThCS
PO3pHUB 13 PO3BUHYTUMHU KpaiHamu. [lepepos3moniy kamiTanay 3 HalllOHaJIBHOTO Ha
MDKHApOAHUN MacimiTad CTaB TPEHJOM OCTaHHIX POKIB, @K€ KOMITaHIi HaJlal0Th
nepeBary BUPOOHHMIITBY 3a KOPIOHOM a0o0 MpPUIA0AHHIO MICHEBUX MIANPUEMCTB.
CeiToBa TeHAeHIlsT 10 3pocTaHHs o6csriB [l mig BIiIMBOM  yIOCKOHAJICHHS
MDKHAPOJIHOTO YOPAaBIiHHSA 1HBECTUIIMHUMHU TOTOKAMH CTUMYIIOE €KOHOMIYHE
nigHecends. Illo6 3amyueni iHBecTHINi €QEKTHMBHO TMpAIlOBAId pa3oM 13
BHYTPIIIHIMH, JEp>KaBU IMOBHHHI TapMOHI3YBaTH iX 13 BHYTPIIIHIM BUPOOHUYHUM
MOTEHL1aJIoOM dYepe3 1HBECTHIIMHY momiTuky. Cdepa MOCIyr 3alHUIIAETHCS
npuBabmuBuM cektopoM it [, omHak mMiABUIIEHHS MONUTY Ha MIHEPAJIbHY
CUPOBHHY 30UIbIIIy€ 1HTEpEC M0 AO0OYBHOI mMpoMuciaoBocTi. Y 2024 porri iHBECTHITIT
BIJIIrParOTh KJIIOYOBY POJIb y MOJEpHi3allii iHGpacTpyKTypH, PO3BUTKY TEXHOJOTIH 1
CTBOPEHHI pOOOYMX MICLb, 30KpemMa y cdepax BiIHOBIIOBAJIIbHOI €HEPreTHKU Ta
CUIBCBKOTO ~ TOCHOJapcTBa. [HBecTHIiifHA  AISUTHHICTH  CTUMYJIIOE  PO3BHUTOK
BHYTPIITHBOTO PHHKY, CIIPHUSE 3POCTAHHIO CIIOKMBYOTO TOIMUTY Ta 3HUKCHHIO IIiH,
OJTHAK KpaiHM MalOTh CTBOPUTH CHPUSTIMBUN 1HBECTULIMHMMA KIIIMAT 4epe3 3aXHCT
IHTEJIEKTyaJIbHOI BJIACHOCTI, MPABOBY CTAOUIbHICTh Ta AHTUKOPYIIINHHY MOJITHKY.
[HBecTHIIT € BaXXTUBUM (haKTOPOM €KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY KpaiH, III0 PO3BUBAIOTHCH,

1 CIPUSIOTH iX KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOCTI Ha CBITOBOMY PUHKY.
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Kpainu, 110 po3BHUBAIOTHCS, CTUKAIOTHCS 3 CEPHO3HMMHU EKOHOMIYHUMU
npobjieMaMu, cepell SKUX OITHICTh, HEPIBHICTh, EKOHOMIYHA HECTAOUIBHICTS,
KOPYTIIisi, HEMOCTATHS 1HPPACTPYKTypa Ta HAYKOBO-TEXHIYHA BiJICTANICTh. BiHICTS 1
HEPIBHICTh OOMEXYIOTh JOCTY 0 OCBITU, MEIUITUHYU Ta 0a30BUX MMOCIIYT, MOCUITIOIOUN
comianpHy Hampyry. EKoHOMiYHa HeCTaOUTbHICTh Yepe3 3aJeKHICTh BiJ] €KCIOPTY
CHUPOBUHU Ta 30BHIIIHI ()aKTOpU MOTpeOye MOJITUKU, 10 CHPSIMOBAaHA Ha BaJIOTHE
peryitoBaHHs, JuBepcUdIKaIlil0 EKOHOMIKM Ta CTBOPEHHsS pe3epBHUX (HOH/IIB.
Kopymiiis miapuBae noBipy 10 JAEpKaBH, IO 3aBaKa€ 1HO3EMHUM 1HBECTHIIISIM; IS
00pOTHOM 3 HEIO MOTPIOH1 MPO30P1 MPOLIETYPH Ta MOCUIICHHs KOHTpoito. HemocrarHs
iH(ppacTpyKTypa CTpUMYy€ 3alydyeHHsS 1HBECTULINA, MO0 OCOOJMBO TMOMITHO Y
TPAHCIOPTHIM Ta eHepreTuuHid cdepax. BiacramicTh y HayKOBO-TEXHIYHOMY
PO3BUTKY Ta HecTauya KBali(iKOBAaHUX KaJpIB YCKIAIHIOIOTH IHTETPAIlI0 y CBITOBY
EKOHOMIKY, Yepe3 110 KpaiHaMm MOTPiOH1 1HBECTHIIII B OCBITY Ta CTBOPEHHS HAyKOBHUX
1eHTpiB. Kpim Toro, Hu3bKka iHTeHCH(DIKAIliS CITECHKOTO TOCIONAPCTBA POOUTH HOTO
3aJIe)KHUM BiJl TIOTOMIM, IO TAJIBMY€E PO3BUTOK. JIJIi JOCSTHEHHS CTIHKOTO PO3BUTKY
HEOOX1HO pO3pOOUTU TOJITHKY, SKa 3MEHIINTH COIliabHY HEPIBHICThH, CTa0LII3y€e
€KOHOMIKY Ta cCHpuATUME 1H(QpacTpykTypHuUM iHBectuuisiM. ChiBmpaus 3
PO3BUHEHHMH KpaiHaMU Ta MDKHApPOJHUMHU OPTraHI3aIlisiMd MOXKE CTaTH BaXKJIUBUM
YUHHUKOM Y BHPIIMIEHHI NUX TpoOJieM, ajKe JIMIe KOMIUIEKCHMM MiAXiJ 37aTeH

MIPUBECTHU JI0 MOKPALIEHHS €EKOHOMIYHOT CUTYaIlli.

AJie B TOM e 9ac KpaiHu, [0 PO3BUBAIOTHCS, MAIOTh TIEPCIIEKTUBU IIBUIKOTO
BIIHOBJICHHS 3aB/ISIKM (DiHAHCYBAHHIO IHPPACTPYKTYPHUX TIPOTpam, 0COOIHMBO B A3,
Ta 3pOCTAaHHIO BHYTPIIIHBOTO TOMHUTY, IO MOYE KOMIIEHCYBAaTH BILJIMB 30BHIIITHIX
¢dakropiB. [IoM’sIKIIEHHS] TPOLIOBO-KPEIUTHOT MOJITUKH CIPUATUME E€KOHOMIYHOMY
3pOCTaHHIO, X04Ya ICHYIOTh PU3UKH, 30KpeMa THQIISIIHHUN TUCK Yepe3 3pOCTaHHS IiH
Ha CUpOBUHY. BaxkIMBUMU HanmpsiMKaMH IJisl IUX KpaiH € AuBepcu(ikaliisi eKOHOMIKH
Ta ©eKCIOpTy, 1m0 TMOoTpeOye IHHOBALlIMHOTO PO3BUTKY Ta  IIiJIBUIICHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI. [lepCrieKTHBHUMU TaKOXK € 3a7Ty4eHHS MPSMUX 1HO3EMHUX

1HBECTHIIIIl Y HECUPOBUHHI CEKTOPH, 30KpeMa cepy MOCIyT Ta TEXHOJIOT1i. AKIIEHT
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Ha PO3BUTOK PHHKOBOI 1H(pACTpyKTypH, €(EeKTHBHE YIpPABIiHHS JepP>KaBHUMU
1HCTUTYTaMH, TIOMIPKOBaHUHM MPOTEKIIOHI3M Ta IMIOPTO3aMIIIICHHS MOXYTh CIIPUSITH
cTabUTbHOMY 3pOCTaHHIO. [HHOBaUIWHUN MiAXiJ 1 CTpaTeriuHe IUIaHyBaHHS €

KJIFOYOBUMHU JJIsI CTIMKOTO PO3BUTKY Ta COLIIAJIIBHOTO IIPOTPECY.
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JOCJIKEHHS TEHAEHIIN TA YUHHUKIB PO3BUTKY
CYYACHOI'O CBITOBOI'O IoCliIOJAPCTBA

Yypeii FOuiana

cmyoenmxka 1l kypcy gpaxynomemy MidkCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvbruil yHigepcumemy

kepiBHUK: Pomiko CeiTiiana MuxaiiiiBHa

Kanouoam @inono2ivHux Hayx, 0oyeum Kageopu

MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

CBiTOBE TOCTOAAPCTBO — II€ MI0OAJbHA €KOHOMIYHA CHUCTEMA, IO 00’ €IHy€E
HaIllOHAJIbHI €KOHOMIKH, MIKHAPOHI OpraHizallli, TpaHCHaIllIOHAJIbHI KOpropallii Ta
robanbHl  puHKUA. KitouoBa  XapaKTepHCTHKAa CBITOBOTO TOCHOJapcTBa —
mio0anizallisi, sSka MPOSBISETHCS 4Yepe3 MIKHAPOJHY TOPTIBIIO, 1HBECTHUIN, PyX

po6040i cuiIu, 0OOMIH TEXHOJIOTISIMU 1 1H(pOpMali€ro.

OcHOBHI cKJ/1a/10Bi:
1.  Hauionanvni exonomixu — 0a30BI €JIEMEHTH, B3aeMOAis SKUX (opmye
CTPYKTYpPY IJI00AJTbHOT €KOHOMIKH.
2. Miscnapooni exonomiuni opeanizauii (MB®, COT, CeitoBuii 0aHK) —
PEryiIol0Th I00aIbHI €EKOHOMIYHI MTPOLIECH.
3. Tpancnauionansni kopnopayii (THK) — akTUBHO BIUIMBAIOTh Ha TIOOANIbHY
eKOHOMIKY, 311 CHIOIOUN 1HBECTHUIIlT Ta (OPMYIOUU BUPOOHHY1 JIAHIIIOTH.
4. I'no6anvui punku — 3a6€3MeuyI0OTh pyX TOBapiB, MOCYT, KamiTaay Ta pododoi

CHUJIH, CTIPUSIOYM €KOHOMIYHIN crierializamii KpaiH.

JIo CTPYKTypH CBITOBOTO TOCHOJApPCTBAa BXOSATH peErioHajabHI EKOHOMIYHI

00’e€THaHHS, MIDXKHApOHA TOPTIBIIS, PyX KalliTaly Ta [100aabH1 JIAHIIOTH MOCTa4aHHS.
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OcHOBHI eTanu PO3BUTKY CBITOBOI €eKOHOMIKMU:
1. Joindycmpianvnuit eman (1o cepequan XVIII cromitrs): OCHOBOIO €KOHOMIKH
OyJ10 CIITbChKE TOCTIOIAPCTBO Ta PyYHA Mpalis, Mb>KHApOIHA TOPTIBIIS Majla 0OMEKeHUH
xapakTep. BUHMKIIN TiepIi KOJIOHIT Ta TOPTroBi HIIsAXH, Taki sk [1loBkoBMIA HIISX.
2.  Enoxa indycmpianizayii (cepemuna XVIII - xineup XIX cromitrs):
[HaycTpianpHa PEBOMIOLIS CIHpHUsJIa MEPEXoay A0 1HAYCTPialbHOTO CYCHIJIbCTBA,
3pOCTaHHIO TPOAYKTUBHOCTI Ta PO3BUTKY MAaCOBOTO BUpOOHHUIITBA. [lo9aBcs akTHBHUMN
PO3BUTOK MI>KHAPOAHOI TOPTiBIl Ta (DIHAHCOBUX 1HCTUTYTIB.
3. Iepioo znobanizauii (xkineup XIX — mouarok XX cromitts): PosmmpeHHs
MDKHApOAHOI TOPTIBIII Ta KOJIOHIAJIBHUX IMIIEPii IHTErpyBajio 3HAUHY YaCTHUHY CBITY B
€IMHY €KOHOMIYHY cuctemy. [Ipore, BIiiHM Ta E€KOHOMIUHI KPU3U NPU3BEIU 0
€KOHOMIYHOT 1301111111 OaraTbox KpaiH.
4, Ilicnasoenna 8io6yoosa ma nosa xeunsn 2nooanizayii (cepeuaa XX CTOMTTSA):
ITicns Jpyroi cBiTOBOi BiiiHM OyJIO CTBOPEHO MIKHAPOJIHI €KOHOMIYHI IHCTUTYTH
(MB®, CsitoBuii 6aHK), 3pocia poib CIIA Ta €Bporu, o4aBcsi pO3BUTOK KpaiH
A3zl
S. Cyuacna nocmindycmpianvna exonomika (xinenp XX — moyarok XXI
cTONmiTTsI):  XapakTepu3yeTbCsl  PO3BUTKOM  iH(QOpMAIIfHUX  TEXHOJOTIH,
JIJDKUATATI3AIIEI0 Ta 3pOCTAHHSIM poJli  IoOalbHMX Kopriopalid. BomHodac
BUHUKAIOTh HOB1 BUKJIMKHU: KJIIMaTU4YH1 3MIHU, HEPIBHICTb, MOJITUYHA HECTAOILHICTh

Ta HEOOX1HICThH CTAJIOTO PO3BUTKY.

Oco0IMBICTIO CYy4acCHOTO €Tamy PO3BUTKY CBITOBOI €KOHOMIKH 1 MIKHAPOJIHUX
BIIHOCHH € 3POCTaHHS B3a€EMO3AJICKHOCTI TMOJITHYHUX,COMATBHUX 1 €KOHOMIYHUX
areHTiB, 110 MOB'SA3aHO 3 MpoliecaMu IobOai3allii, poO3MUPEHHIM B3a€EMOJIIT Pi3HUX
HapOJIiB, PO3BUTKOM IMBLII3aIlii. LI mporecu JOKOPIHHUM YHHOM TPaHCHOPMYIOTh
pOJIb JIEP’KaBH K Cy0'€KTa CBITOBOT €KOHOMIKH ¥ 1HCTHUTYIIII, 110 PETYJIIO€ MPOIECH

YAOCKOHAJICHHA HaHiOHaHBHOFO rociogapcrBa
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OCHOBHI TeHJeHIil PO3BUTKY CBITOrOCHOAAPCHKUX 3B’ A3KIB:

I'nobanizauia. Interpaiiis HalllOHAJILHUX €KOHOMIK Y €IUHY CBITOBY CUCTEMY Uepe3
TOPTiBIIO, PyX KamiTaliB, TEXHOJOTIH 1 pobouoi cuiu. Bona crpusie po3BUTKY
TpaHCHAIIOHAJIBHUX KOpIIOpalliid, Io0aJlbHUX JIAHLIOTIB TMOCTA4aHHS, ajieé TaKOX
CTBOPIOE BUKIIUKH, TaKl K €EKOHOMIYHA HEPIBHICTH 1 BPA3IUBICTh Mepe IM00aTbHUMHU

kpu3ami (¢pinancosa kpusza 2008 poky, mangemis COVID-19).

Jioncumanizayia ma noei mexuonocii: L{udpoi TeXHONOTII 3MIHIOIOTH CTPYKTYPY
CBITOBOi €KOHOMIKH, TOJICTITYIOYH JOCTYII 10 MDKHAPOAHUX PUHKIB 1 PO3IIMPIOIOYN
MO>KJIMBOCTI 171l MAJIOTO Ta cepeAHbOro 6i3Hecy. OHaK 1€ TaKoXK MOCHITIOE IU(PPOBHit

PO3pHUB MiX KpaiHaMu Ta MOTpeOye MOCUIICHHS Ki0epOe3eKu.

Pezionanvna iHmezpauisn. CtBOpeHHS TOPTrOBO-€KOHOMIUYHUX OJIOKIB
(EC,NAFTA,ASEAN) cmpusic eKOHOMIYHOMY 3pOCTaHHIO 4epe3 3HUKCHHS
TOPrOBENbHUX Oap’epiB 1 CTUMYJIOE PyX TOBapiB, KamiTaly Ta poOOoYoi CHIIM.

[Tpuknanom € €C, 1e eKOHOMIYHA IHTETPaIlisl TOEAHYETHCS 3 MOTITUYHOIO.

Bnnue znobanvnux kpu3s:. [lanaemisa nopyuinia M>KHAPOJIHI JIAHIFOTH MOCTa4aHHS,

30UTBIITYIOUN yBary J0 camMo3a0e3MedeHOCTi KpaiH 1 HalllOHATbHUX PUHKIB.

Cmanuii po3eumok. 3pocCTa€ poOJb EKOJOTIYHOI BiJMOBINATLHOCTI, 3MCHIICHHS
BYIJICIIEBOTO CJiAYy Ta €KOJIOTIYHO YMCTUX TEXHOJIOTIH, 110 (popMye HOBI IIPIOPUTETH B

MDKHApPOJHINA TOPT1BIIL.

Po3BuTok 1M(POBUX TEXHOJOTIH 1 JDKUTAMI3aIlis EKOHOMIKH CTajH
Ba)KJIMBIMH YWHHUKAMH, 1110 BU3HAYAIOTh Cy4acHe CBITOBE rocrnogapctso. Lli 3minu He
aumie TpaHCHOPMYIOTh TpaduIliiiHi Oi3Hec-Momeni, ame W 3abe3medyroTh HOBI
MOXJIMBOCTI A1 €(QEeKTHBHOTO YNpaBIiHHSA pecypcaMu Ta  MiABHILEHHS

MPOAYKTUBHOCTI.

OnHMM 13 TPUKIAIIB PO3BUTKY CYYaCHOIO CBITOBOIO TOCIOAAPCTBA €
BIIPOBA/KCHHS ITU(PPOBUX TEXHOJOTIH, SIKI CHPHUSAIOTH MiJABHIIEHHIO €(PEKTUBHOCTI

poOOTH OpraHiB BJIAJIM Ta 3MEHINYIOTh PIBEHb OIOPOKPAaTUYHUX Mpoueayp.Baxinsum
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acriekToM 1udpoBizallli TakoX € BIPOBAKEHHsSI OaHKIBCHKUX MOCIYT y IU(PpoBOMY

dbopmari, 110 CHpOIIy€e JOCTYH 10 (PiHAHCOBUX PECYPCIB Ta MOCIYT.

Po3BuToKk 1MpOBUX TEXHONOTIA 1 JIDKUTAMI3aIlisg EKOHOMIKM CTalld
BU3HAYALHUMU (haKTOpaMH Cy4acHOTO CBITOBOTO TOCIOIAPCTBA, TpaHCHOPMYIOUU
TpaJauiiiHI O13HEC-MOo/IeNl Ta 3a0e3Meuyroud HOBI MOMJIMBOCTI ISl €(DEKTUBHOTO
YOpaBIiHHSA pecypcaMHd 1 TIABUINEHHS MPOAYKTUBHOCTI. 3aBASIKH IHPPOBUM
miaropmaM, aBTOMAaTH3allii Ta AHATITHIN BEIMKUX JaHUX KOMITaHIT MOXYTh
OIICpaTUBHO pearyBaTd Ha 3MiHM PUHKOBOI KOH FOHKTYpH 1 TIOKpaIlyBaTH

00CITyrOBYBaHHSI KJIIEHTIB.

JlipkuTami3alis cupusie riiodai3artii, SMEHITy049u Oap’ €pul 111 BUXOTY Ha HOBI
PUHKH 1 JO3BOJISIFOYM MAaJUM 1 CEpeIHIM MiANPUEMCTBAM KOHKYPYBaTH 3 BEJIMKHUMHU
TPAaBISIMH, III0 CTBOPIOE HOBI MOXKJIMBOCTI JIJIsl IHHOBAITIN 1 CTAJIOTO pO3BUTKY. OMHUM
13 MPUKJIJIIB € BIPOBAHKCHHS ITUGPOBUX TEXHOJOTIN y Aep>KaBHOMY YIPaBIIiHHI, 0
3MEHIITy€E OOPOKPATIIO Yepe3 CICKTPOHHI MOCIYTH Ta IU(poBl JOKyMEHTH. AHamI3
Forbes Advisor mokasye 3pocrarody BaKIUBICTh HH(PPOBUX IHCTPYMEHTIB Yy
(Gh1HAaHCOBOMY CEKTOpi, JIe¢ OHJalH-OaHKM 3 MIHIMAJIBHUMM KOMICISIMH 3aiiMaroTh
mimupyrodi no3utii. Ilangemis mpusBena A0 3pOCTaHHS BUKOPUCTAHHS IHTEPHETY
Cepen JIFoMIeH CTapIIoro BiKy, IO MiAKpectoe MacmTadbu nudposizaiii. OqikyeThcs,
o oOcsr CBITOBOrO pUHKY iH(popmaliiaux mnocayr gocarae 200,338 MinbspiiB
nonapiB g0 2026 poky 3aBmsku 1ubpoBuM TpaHchopMmallisiM. [ AoCSTHEHHS
iHpopMaIiifHOTO TIPOPHBY B MIKHAPOJHOMY Oi3HECI HEOOX1THO BIPOBAKYBATH
e(eKTUBHI JTIKUTAN-TEXHOJIOT1l, PO3POOIATH KOMIUIEKCHY IOJITUKY PO3BUTKY
(poBOTO CEKTOpa Ta CTUMYJIIOBATH BUPOOHHUIITBO 1 BIPOBAIKCHHS IHU(PPOBUX
pIIlIeHb, 110 3a0€3MEeYUTh IHTETPALII0 MIANPUEMCTB Y TIO0ATbHUN PUHOK ITU(PPOBUX
MOCITYT.

CaiTorocnofapchki 3B'SI3KM OCTAaHHIMHM POKAMH 3a3HajM 3HAYHOTO BILIMBY
oOATBPHUX KpU3, SKI TOPYIIMJIM MIDKHAPOJAHI TOProBl INUISIXM Ta JIAHIIOTH
noctadanns. [lanaemis cnpuumHUiIa MacmTabHI €KOHOMIYHI BTpATH, MPHU3BENa [0

CKOpOYEHHSI 00CSATIB BUPOOHMIITBA Ta TOPTiBii. B yMoBax kpu3u 3pocia yBara Jio
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BHYTpIIIHIX PHUHKIB 1 camo3a0e3nedyeHocTi. Jleski KpaiHu TNeperisHyId CBOi
€KOHOMIYHI CTpaTerii, akIleHTYIOUM Ha JIOKai3ailii BUpOOHUIITBA Ta AuBepcudikarii
noctayanbHukiB. lle migkpecmioe BaXXIMBICTH MOOYHOBM THYYKHX 1 CTIMKHX

CBITOIOCIIOJIAPCHKUX 3B'SI3KIB.

[IporHo3yBanHsa 3MiH y [I0o0anpHIA ekoHoMimi y 2024 pori € ckiIagHuM
3aBIaHHSIM, SIKE BUMAarae BpaxyBaHHS Oaratbox (DakTopiB, TaKMX SK MOJITHUYHA
CTaOUIBHICTh, TEXHOJOTTYHI 1HHOBAIlll, 3MIHM B ITOBEIIHIIl CIIOKMBA4iB, €KOJOTTYHI

BUKJIMKHY Ta HACIIAKHU MTaHIEeMI].

OnuH 3 HaWBKIMBIMMX (DAKTOPIB — BIJTHOBJICHHS CBITOBOI €KOHOMIKH IICIIS
nagaemii. Xoua OUIBIIICTH KpaiH TMOCTYNOBO BiJHOBIIOIOTHCS, EKOHOMIYHI
JUCTIPOTIOPITiT MK perioHaMu 3ajMINaloThCs 3HAYHUMH. KpaiHu, 1o po3BUBAIOTHC,
BCE M€ MOXYTh CTHKATHCS 3 TPYAHOIIAMH Yepe3 HecTadyy BaKIMH, OOMEKEHHS Ha
MOIOPOKI Ta COMIaibHI HACTIAKK TMaHaeMii. 3a mporHo3amMud MIiXKHAPOTHOTO
BaroTHOTO oy (MB®), mobansuuii BBII 3pocte npubiansuo Ha 4% y 2024 porii,
ane 1e 3pocTaHHsA Oyne HEOMHOPITHUM, 3 PI3HUMH TeMIIaMH 3POCTAaHHSA B PI3HUX

perioHax.

[udposizamis Ta BOPOBAIKEHHS HOBUX TEXHOJOTIH 3alUIIATUMYThCS
OCHOBHUMHU PYIIIHHUMU CHJIaMU Y TII00anbpHii ekoHoMill. [Iporno3yersces, mo y 2024
pOIll CBITOB1 1HBECTHIII B I1HHOBAIlIWHI TEXHOJIOTIi, Taki SK INTYYHUU IHTEJICKT,
aBTOMATH3allisl Ta OJIOKYEHH, 3pOCTYTh y KijbKa pa3iB. e mpusBeae mo miBUIICHHS
MPOAYKTUBHOCTI Ta €(GEeKTUBHOCTI Oi3Hec-TpoleciB. BrnpoBamkeHHS HOBHUX
TEXHOJIOT1i JTO3BOJIUTH KOMITaH1sSIM 3HUKYBAaTH BUTPATH 1 IOKPAITyBaTH SAKICTh TOCIYT,

110, B CBOIO 4CPTry, BIUNIMHC HA 3pOCTAHHSA ITOIINUTY.

Hocnimkenns McKinsey cBimunth, mo KoMmaHii, sSIKi aKTHBHO IHBECTYIOTh Y
nudposizamito, aeMoHCTpyroTh Ha 20-30% BuIl TeMmu 3pOCTaHHSA, HIK iXHI
KOHKYPEHTH, 1[0 He BIPOBADKYIOTh HOBI TexHojorii. Kommnanii y 2024 por1ii akTuBHO
BIIPOB/’KYBaTUMYTh HOBI TEXHOJIOTII IS afanTarii 10 3MiHIOBAHUX YMOB PHHKY, 1[0
CTBOPUTH HOB1 MOXKJIMBOCTI JIJIsl EKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS.
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30kpeMa, PO3BUTOK JIJDKUATANI3ALll J03BOJIUTH IMANPUEMCTBAM IIBUIIIE
pearyBaTy Ha 3MiHU B CIIO)KMBUHUX BITOJIOOAHHSIX 1 KOHKYPEHTHUX YMOBaX. TeXHOIOTi1
aHANITUKH JaHUX JTOTIOMOXYTh MPOTHO3YyBaTH 3MiHU B IMOIMTI, ONITUMI3yBaTH 3amacu
Ta BIIOCKOHAJIFOBATH MAPKETUHTOBI CTPATETii, 1[0 MiABUIIUTH THYUYKICTb 1 34aTHICTH J0

ajanTarii mianpueMCTB Y HECTaOIbHUX €KOHOMIYHUX YMOBaX.

3MiHa KJIIMaTy Ta EKOJIOTiuHI MpoOJeMU TaKOoX BIUIMHYTH Ha MI0OaJIbHY
CeKOHOMIKY. KpaiHu TpOJOBXKYIOTH 30CEpEeIKYBaTHUCSA Ha IIEPEXOIi JI0 CTaJIoro
PO3BUTKY, IO Tepeadadae 3MEHICHHS BHUKHIIB BYIVICIIO Ta BIPOBAKEHHS
€KOJIOT1YHO YMCTHUX TEXHOJIOT1M. 3a MpOorHOo3amMu, 1HBECTHIll B “3ejeH1” TEeXHOJOTl
3pOCTaTUMYTh, III0 MOXKEC CTHMYJIIOBAaTH CTBOPCHHS HOBHX pOOOYHMX MiCI[b Ta

MOKPAIUTH EKOJIOT1UYHY CUTYallil0 B 0ararb0X perioHax.

['eononmiTUUH1 PpU3WKH, BKJIFOYAIOYM TOProOBi BIMHHM, KOH(UIKTH Ta TMOJITUYHY
HECTaOUIbHICTh, TAaKOXX MOXYTh BIUIMHYTH Ha TI00anbHy exkoHOMiky B 2024 porii.
3pocTaroua Hampyra Mi>k BeTUKUMU ekoHoMikamu, Takumu sk CILIA ta Kurait, moxe
MPU3BECTH /10 HOBUX TOProBUX Oap’€piB 1 BIUIMHYTH HA MDKHApPOAHY TOPTIBIIIO.
HeBu3HavyeHicTh y MDKHAPOAHUX TOPTOBHX BIIHOCHHAX 1 MOJITUYHUX KPU3aX MOXKE
BUKJIMKATH KOJMBAaHHS Ha ()iHAHCOBHX PHHKAX, IO MOTpeOye pPEeTeNpHOro aHalizy

ITOJIITHYHUX TTOIIM.

[Iporno3yBaHHs 3MiH y TioOalibHIN ekoHOMIIll Y 2024 poli AEMOHCTPYE, 110
HiAMPUEMCTBAM 1 JIepKaBaM MOTPIOHO 3alUIIATUCS THYYKUMH Ta aJalTHBHUMHU B
yMOBax IIBHJAKO 3MIHIOBAHOTO CEpPEOBHINA. 30CEPEIKEHHS Ha TEXHOJOTIYHHX
1HHOBAIIISIX, EKOJIOTIYHIA CTaJoCTi Ta COIaJbHUX acleKTax CTaHe 3almopyKoOo
YCHIIIHOTO PO3BUTKY B MailOyTHhoMy. CTpaTeriyHe IUTaHyBaHHS Ta aJamnTaiis o
HOBHUX peaJiiii €KOHOMIKHM J03BOJISITH MOJOJATH BUKIMKH Ta BUKOPHUCTOBYBAaTH HOBI

MOKJIMBOCTI.

[nTerpamiss HOBHX TEXHOJIOTIH y ™I0OAlbHI EKOHOMIYHI TMPOIECH €

BHU3HAYAJIbHUM YHWUHHHUKOM CYYdCHOI'O PO3BUTKY E€KOHOMIK piSHI/IX Kpam 3aBI[HKI/I
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TaKMM TEXHOJIOTIsAM, sk mTy4dauid inTenaekT (ILII), 6nokueitn, Intepuer peueit (10T) Ta
BEJIMKI JlaHl, MIANPUEMCTBA MOXYTh ONTHUMI3yBaTH CBOi omeparlii, MiABAIIATH
NPOAYKTUBHICTD 1 3HU3UTH BUTpATH. [HHOBAIIIT HE JuIIe TpaHCHOPMYIOTh TPAIHIIIiHI
rajaysi, ajJe ¥ CTBOPIOIOTh HOBI 0i3HEC-MOJIei, 110 BIUIMBAIOTh Ha TJI00aJIbHI PUHKHU.
Hampuknan, 3actocyBanns Il y BUpOOHMIITBI MOXE TPHU3BECTH IO TIABUIICHHS
npoayktuBHOCTI 10 30% B neskux ramyssx. Bukopucranus O10KYEHH-TEXHONOTIH y
¢dbiHaHCOBOMY CEKTOpi 3abesneuye OUIbIIy TPO30pICTh 1 O€3IeKy TpaH3aKIIiH,

3MEHIIIYIOYH PU3UKH IIaXpancTBa.
JimxuTanizaliis BIIKpUBAE HOBI MOXKJIMBOCTI JIs TII00aIbHOT TOPTIBIII.

EnextponHa xomepiisi Ta IuiaTdopMu Uis NMPOAAXy IO3BOJSIOTH MaluM 1
CepeqHiM MIANPUEMCTBAM BHUXOAMTH HAa MIDKHApPOAHI PUHKUA 3 MIHIMAJIbHUMHU
3arparaMu. 3pOCTaHHS MOMyaspHOCTI Iwiardopm, Takux sk Amazon i Alibaba,
JI0TIOMAarae MiANPUEMIISIM 3 YChOTO CBITY 3HAWTH HOBUX KJIE€HTIB 1 PO3LUIMPUTH PUHKHU

30yTy.

CyyacHl TEXHOJIOTIYHI TPEHAM, Taki SK MOOUIBHI Ta COIliajdbHI PIIICHHS,
“XxMapHi oOUMCIeHHS 1 aHajdi3 aHUX, BIAKPUBAIOTh HOBI MOXJIMBOCTI 17151 Oi3HECY B
€MoXy €KOHOMIKHY 3HaHb. B3aemosis koMmmaHii y iudpoBux 0i3HEC-Mepekax Mae CBO1
0COOJUBOCTI. YYaCHUKH O13HEC-MEpexkl € CAMOCTIMHUMU OJUHUIIMH, sIKI (POPMYIOTh
BITHOCMHM Ha OCHOBI CBOiX cTpareriunux muied. [ludposi Oi3HEec-mepexi
BUSBIISIIOTHCS aKTyaJlbHUMH Ha PUHKAxX, IO IMEPEeKUBAIOTH OypXJIMBE 3pOCTaHHS.
KoHKYpeHTOCTIPOMOXHICTh E€KOHOMIK Ha MIDKHApOAHIM apeHl 3Ha4HOI0 MIPOI0
BU3HAYaTUMETHCS MIBUJKICTIO BIPOBAKCHHS HMUGPOBUX TEXHOJOTIM y BUPOOHMYI

MIPOIIECH.

[Ipote, He3Ba)karOYM Ha MEpEBAry 1IHTErpalii HOBUX TEXHOJIOT1H, KpaiH! 3 MEHIII
PO3BHHEHOIO 1HQPACTPYKTYpOIO MOXYTh CTHKATHCS 3 TpPYIOHOIIaMU dYepe3 Opak
pecypciB 1 3HaHb. € pHU3UK 3POCTaHHS COIlaJbHOI HEPIBHOCTI, OCKUIBKHM HE BCl

YYaCHUKH PHUHKY MAalOTh PIBHUI JOCTYN A0 HOBHX TeXHONOTiH. s ycmimHoi
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iHTerpamii HeoOXiJiHa CIIBIpallsd MDK ypsaaMu, MIANPUEMCTBAMU Ta HAYKOBUMH
yCTaHOBaMHU JIJIs 3a0€3MeUCHHS ONTUMAILHUX YMOB JIUISI IHHOBAIlIHHOTO PO3BUTKY, IO
JI03BOJIUTH MIHIMI3yBaTH PU3UKH Ta 3a0€3MEYNUTH PIBHUM TOCTYT J0 HOBUX TEXHOJIOT1H

JUISl BCIX YYaCHUKIB €KOHOMIKH.
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AHAJII3 BIIVIMBY THK HA PO3BUTOK MIZKHAPO/JHOI'O
BIBHECY

SAxumenb AHHa

cmyoenmxka 1l kypcy gpaxynomemy MidiCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbruil yHigepcumenmy

kepiBHMK: Pomiko CBiTiiana MuxaijiiBHa

KaHouoam ¢hinonociuHux Hayxk, 0oyeHm Kageopu

MIJICHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansHuil yHigepcumen

BriuB TpaHcHaIioOHAIBHUX KOPHOpPAILlii Ha MI>XKHAPOAHUHN O13HEC Ma€ NBOICTUI
xapaktep. 3 ogHoro 6oky, THK € pe3ynbTaToM MIBUIKOTO PO3BHTKY MIXHAPOIHUX
€KOHOMIYHUX BiTHOCHH, 3 1HIIIOTO — CaMi CTalOTh MOTY>KHUM YHHHUKOM, 110 BIUTUBAE
Ha X MOAAJBUINI PO3BUTOK, 3MIHIOIOUU Ta (OPMYIOUYH HOBI eKOHOMIYHI 3B’ s13Kku. THK
BIJIITPAlOTh KJIIOYOBY POJb Yy BIAKPUTHX EKOHOMIKaX, BHUCTYIAIOYU JBUTYHOM
€KOHOMIYHOTO 3pOCTAHHS Ta MiJBHIIEHHS KOHKYpPEHTOCIPOMOKHOCTI JepsKaB. Ix
JISUTBHICTh CTUMYJIIO€ €KOHOMIYHHUI PO3BUTOK MPUHUMAIOYUX KpaiH, MPUCKOPIOIOYH
HAayKOBO-TEXHIYHUM MpOrpec Ta 1HTepHalioHam3aiii 6i3Hec-npoueciB. THK Takox
CIPUSIOTh 3ay9eHHIO TPSIMHX 1HO3EMHHX I1HBECTHIIiH, BiIKpUBAIOTh IOCTYM IO

¢iHaHCOBUX pecypciB Ta CBITOBHX puHKIB [1, c. 112].

TpancHamioHamizaito MOXXHa pO3MNIANATA K  MPOIEC  IMOTJIUOJICHHS
MDKHApOHOT 1HTETpallii, 1110 BUHUKA€E BHACIIIOK Ty1o0anbHoi aisuitbHOCTI THK. Bona
€ TPUPOTHUM HACTIIKOM MIDKHAPOJHOTO TOJUTY Mparli Ta CTBOPIOE YMOBH IS
PO3BUTKY TpaHCHaImioHaJIbHHX ¢GopM cmiBmpami. Lleit mpomec Beme 10 3pocTaHHS
B3a€EMO3ANIKHOCTI MK KpaiHamu. THK BifirparoTh KJIHOYOBY pOJIb y KOOPJAWHAILIT
MDKHApOJAHOTO BHUPOOHUIITBA Ta TOPTiBIi, CTBOPIOIOYM MEPEXKY BIAHOCHH, IO
BUXOJSTh 3a MEXI1 HallloHAIbHUX KOpAOHIB. CrnoyaTky (QYHKIIOHYIOUH SIK

oJHOTay3eBl CyO'eKTM HAaI[lOHaNbHUX eKoHOMiK, cydacHi THK moctymoBo
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MEePETBOPIOIOTHCS Ha JAUBEpPCHU(]PIKOBaHI MIKramay3eBl CTPYKTYpH 3 TIJI00albHUMHU

omepariisiMM, BiIMOBJISIFOYHMCH BiJl CBOIX MOYATKOBUX HAI[IOHAJTLHUX OCHOB.

3a yMOBHM TMpOBEICHHS e(PEKTUBHOI JEp)KaBHOI TMOJITUKH, JiSJIbHICTh
TpPaHCHALIIOHAIBHUX KOPIOpaLiid MOKe MPUHECTH BUKIIOYHO MO3UTUBHI PE3yJIbTaTH
JUTsl eKOHOMIKM Kpainu. JlepskaBa moBuHHa cipusaTy iHTerpaiii THK ta 3a0e3neuyBatu
CBOIO MPHUCYTHICTh HA CBITOBUX PHHKaX 4epe3 iXHIO AiSUIbHICTh. JIuine cTBOpEeHHS
CHPUATINBOrO O13HEC-CepeIOBHINA, 3ATyUYeHHS 1HO3EMHOTO KaIliTaly B KJIIOYOBI AJIs
HAI[lOHAJIbHOI ~€KOHOMIKM Traiy3l, a TaKOoX BHUKOPUCTAaHHS CTUMYJIIOIOUUX
IHCTPYMEHTIB [JIs1 1HHOBALIHOTO PO3BHUTKY Ta HAYKOBO-TEXHOJOTIYHHMX IPOEKTIB

CIIPUATUMYTh MaKCHMI3allli MO3UTUBHOTO BIUIMBY Bia aisuibHOCTI THK [2, c. 23].

[Ilogo HeraTUBHOTO BIUIMBY TPaHCHAI[IOHAJIBHUX KOPIIOpAIlii Ha PO3BUTOK
€KOHOMIK KpaiH, 110 iX mpuiiMaioTh, BapTo 3a3HauuTH, o THK cTBOpIOIOTH 3HaYHY
KOHKYPEHLIIO JJI1 MICIIEBUX MiJMPHEMCTB, 10 3aBAYKAE IXHHOMY PO3BHUTKY. BinbHe
nepeMiiieHHs: (IHAHCOBOTO KamiTady MOXEe MPU3BOJAUTH J0 3HUKEHHS CTaOlIBHOCTI
HaIlIOHAJIBHOI BAJTIOTH 1 CTAHOBHUTH 3arpo3y Il OE3MeKH KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCS. 3
ornsigy Ha cBoi iHTepecu, THK MoxyTh mpocyBatu ieosiorii, siki cyrnepedarb

HalllOHAJIbLHOMY O13HECy Ta MOXXYTh raJilbMyBaTH PO3BUTOK JIEPYKAaBHUX 1HTEPECIB.

[lonpu mpuUIIBHAIIEHE 3pOCTaHHA IHTETPALlIMHUX TMPOILECIB 1 3HAYHUN
COLIIAJIbHO-EKOHOMIUYHUN €(eKT, HAIllOHAJbHI E€KOHOMIKM HE MOXYTh YHHKHYTU
BBy THK. [IpoTe ypsiiu MaroTh MOKIIMBOCT1 PETYJIFOBATH iXHIO IPUCYTHICTh. Take
pPEeryJIOBaHHS MOXeE 3/1MCHIOBAaTHCS Ha IIOHAlMEHIIE YOTHUPbOX PIBHAX:

HaJIepKABHOMY, MIXKJIEpKaBHOMY, BHYTPIIIIHBOIEPKaBHOMY Ta cycHiabHOMY [3].

Mepexka (iniit TpaHCHAIIOHATLHUX KOPIIOpAIlld PO3MIUPIOETHCS HA3BUYANHO
MIBUAKO, OCKUIBKM Ha cydyacHoMy etami Osm3bko 80% MIDKHApOIHUX IUIATEXkIB

noB’si3aH1 3 BHyTpitHIMH TpaHcakiismMu THK.

[Ipo 3poctanHs MmacmTabiB TpaHCHAI[IOHAMI3AIlI MIXHAPOJHOT E€KOHOMIKH
CBI/IUaTh Bpakaroul JaHl: CyMa K BHYTPIIIHIX, TaK 1 30BHIIIHIX TPAMUX 1HO3EMHUX

iaBectuiiil gocsarae 20% ciroBoro BBII. Kpim Toro, ekcnopT 3akopaoHHUX (i
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THK craHoBuTh npuOIUM3HO TPETHUHY CBITOBOTO ekcropTy, a BBII, cTBOopeHuii 3a

pPaxyHOK iX AisIbHOCTI, ckitagae 7% ceitoBoro BBII [5, c. 58].

Hait6inpin kommanii ciTy B 2021 3a o6cssraMu BUTOPTY IMPECTaBIICH] HA pUC.

1.1.
Volkswagen : ] 253,965
Toyota Motor ] I ] 256,21
UnitedHealth Group ] I ] 257,141
CVS Health | I ] 268,706
Apple ] I ] 244,515
Sinopec Groupe ] I ] 283,727
China National Petroleum ] I ] 283,957
Amazon 1 I ] 386,064
State Grid ] I I ] 386,611
Walmart 1 ! ! : ]1559,151
0, 150, 300, 450, 600,

Puc. 1.1. Hai6inbmi komnanii cBity B 2021 3a o0cAiraMu BUTOPrY, MJIPA

noJua. CIHIA
xepeno: [4, c. 72]

SIx BUIHO 3 PHCYHKY, HailOUTbII KommnaHii cBiTy B 2021 3a obcaramu BUTOpPTyY

HACTYTIHI:
1) Walmart (CILIA, piteitn) — 559,151 mupa. mon. CIIA;
2) State Grid (KHP, enekrpoenepreruka) — 386,617 mapa. mon. CILA;
3) Amazon (CIIIA, intepHet-piteitn) — 386,064 mupa. noa. CIIA;

4) China National Petroleum (KHP, nadrorasosuii cextop) — 283,957 mupz.
non. CIIA;

5) Sinopec Groupe (KHP, madgToximiuaa mpoMucioBicTh) — 283,727 mMipa. IO
CIIIA;

6) Apple (CIIA, koM’ roTepHa MPOMUCIIOBICTE) — 274,515 mupa. non. CIIA;
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7) CVS Health (CILA, cexTop 0xopoHHU 310pOB’s Ta hapmarieBTukH) — 268,706
wipa. goi. CIIA;

8) UnitedHealth Group (CIIA, cexTop OXOpOHH 3I0pOB’Sl Ta CTpaxyBaHHs) —
257,141 mupa. non. CIIIA;

9) Toyota Motor (SIowis, aBroMo0ieOymyBanHs) — 256,721 mupa. non. CHIA;

10) Volkswagen (Himeuyunna, aBToMo0u1eOyyBanns) — 253,965 mupa. o
CILIA [4, c. 72].

CyvacHi OararoHallioHaJIbHI KOpIIOpallii MalTh /Bl XapaKTepHI O3HAKHU: IO-
nepiie, BOHU CTBOPIOIOTH CUCTEMY MIXKHAPOTHOTO BUPOOHMIITBA, IO TPYHTYETHCS HA
PO3MOJIII BUPOOHHUYUX TPOILECIB y PpI3HUX KpaiHaxX; MO-Ipyre, BOHU AaKTHBHO
NPOHUKAIOTh y TIepeloBl Tamy3i, Je MOTpiOHI 3HAYHI KammiTaJOBKJIAJCHHS Ta

BHCOKOKBaJi(hiKOBaHUHN TIEPCOHAI JJIs IIBUAKOTO PO3BUTKY.

THK Bce uacrimie cTaroTh OCHOBHUMHU JBUTYHAMH €KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS,
aJ>Ke CTBOPIOIOTh ONTUMAaJIbHI YMOBH JIJIs1 PO3BUTKY IMiAMPUEMHUIITBA, BIIPOBAI>KEHHS
HOBHUX TEXHOJIOTIH Ta MiABUINEHHS KBaidikaiii pobodoi cuiu. BoHN € KIo4oBUMH
(hakTOpamMu MPUCKOPEHHS PO3BUTKY KpaiH Ta PETiOHIB, OHOBJICHHS 1HOPACTPYKTYPH,
3a0€e3MeueHHs] poOOYMX MICIh 1 BUPIIICHHS COIllaJbHUX TpobiieM. MarepiaibHi Ta
HeMaTepiaabHI aKTHBH TPAHCHAILIOHAIBHUX KOPHOpAIliil CIyXaTh MIAIPYHTSIM IS
3MIIIHEHHS KOHKYPEHTOCTPOMOIKHOCTI ~HAI[IOHAJIBHUX E€KOHOMIK, IIiJIBUIIICHHS

KkBasTi(pikaIlii KaJpiB Ta BIPOBAKEHHs 1IHHOBALIMHUX TEXHOJOTIH [5, c. 57].

CydacHuil MiXHApOTHUN OI3HEC BU3HAYAETHCS MACIITAOHUMHU OTEpPAIisIMU
TpaHCHAITIOHAJIBHUX KOPIIOpalliid, M0 MPOSBISETHCA uYepe3 30UIbIICHHS KiIbKOCTI
MAaTepUHCHKUX KOMMaHIA 1 iX 3akopJoHHUX GuIid. BaxnauBo Bi3HAYWTH, IO
MIPOTSTOM OCTAHHIX ABAIISTH POKIB OOCATH Ta TEMITH 3POCTAaHHS CBITOBHX BaJIOBUX
1HBECTHUIIIM B OCHOBHHMH KamiTan Oyju yJBidl MEHIIMMH B MOPIBHSHHI 3 oOcsIramMu

MPSAMUX 1HO3EMHUX 1HBECTHIIH [5, ¢. 58].

132



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

Takum YuHOM, MOXHA MiACYMYyBaTH, IO BIUIMB TPaHCHAI[IOHAJIHHUX
KopIiopaiii Ha MDKHApOJHUM O13HEC He3aJeKHO BiJl PiBHS IXHBOTO PO3BUTKY Oyjie
HeBIMUHHO 3pocTtaTH. CyyacHi TpaHCHAIllOHAJIbHI Kopmopalii HaOyBaloTh Jenaii
OIBIIIOT0 BIUIMBY Ha MIDKHApOJAHUN Oi3HEC Ta CBITOBY €KOHOMIKY, CTarO4H
KIIFOYOBUMH €KOHOMIYHHMHM TPABISIMHU Y TJIOOANBHIN TOcnonapchbkiid cuctemi. Bonn
BIJIIFPalOTh BAXJIMBY POJIb Y BUPOOHUUMX Ipoliecax, OOMiHI Ta PO3MOALIL KalliTatiB,
ToBapiB, mociayr i texHojorid. Kpim toro, THK 6epyTrh ywacTh y po3MmilieHHI
MPOAYKTUBHUX CHWJ, BIUIMBAIOTh HA CBITOBUM MOALT mpaii Ta (HOPMYIOTH YMOBH

KOHKYPEHI[li Ha MI>XKHApPOTHOMY PUHKY.

AHaJli3 CydYacHOro CTaHy JIsJIbHOCTI TMPOBIJHUX  TpPaHCHAI[IOHAJTBHUX
KOpIOpaliil CBIAYUTH MPO IXHIO KIIOYOBY poJib Yy riobanbHiid exonominl. THK
IPOJOBKYIOTh AKTUBHO PO3IIMPIOBATH CBOI oOmeparlii B pIi3HUX perioHax CBITY,
BUKOPHUCTOBYIOUH T€peBard MIDKHAPOJHOI 1HTerpamii Ta riobam3amii. BoHu e
BOXXJIMBUMH YYaCHUKAMU IT00AILHUX PUHKIB, 3a0€3MeUy04d HE TUIBKH BUPOOHHUIITBO
TOBapiB 1 TMOCHYT, ajie¢ ¥ COPUSIOUYM EKOHOMIYHOMY PO3BUTKY dYepe3 1HBECTHIII,
CTBOPEHHS pOOOYMX MICIb Ta Tepeaady TeXHOJOoTik. Y To# e yac, nposigni THK
CTUKAIOTHCS 3 BUKIIMKAMHU, TAKUMH SIK 3pOCTal0ua KOHKYPEHIIIs, 3SMiHU PETYJIATOPHOTO
Cepe/IoBUIIIAa Ta HEOOXITHICTh aJanTailli J0 HOBHX COLIAJIBHUX 1 €KOJIOTIYHUX
CTaH/apTIB. [X misUTbHICT BH3HAYA€ OCHOBHI TEHIEHINI y CBITOBI €KOHOMIIlI Ta

crpuse 1i JMHAMIYHOMY PO3BHUTKY.

TpaHncHaiioHanbHI ~ KOprHopaiii MarTh 3HAYHUW BIUIMB Ha PO3BUTOK
MDKHApOJHOTO O13HECY, OCKIIbKM BOHH (hOPMYIOTH IJ100aJIbHI JIAHITFOTH BapTOCTI Ta
IHHOBAIIIHI MOJIENTI BeIeHHs Oi3Hecy. 3aBAsSkHu CBOiM Macmitadbam i1 pecypcam, THK
3/1aTHI aKTUBHO BIUIMBATHU HA pPETioOHANbHI Ta TJI00aNbHI PUHKH, 3aal0UM CTaHJIAPTH
MPOAYKTUBHOCTI Ta e(DeKTUBHOCTI. IXHS 37aTHICTH MIBHAKO aJanTyBaTHCA 10 3MiH y
I00ATHPHOMY CEPEIOBHIII JO3BOJISIE M 3aIHINATHCS KOHKYPEHTOCIIPOMOXHUMHU Ta
MIATPUMYBATH JIAEPCTBO B PI3HUX CEKTOpaxX. BaKIMBUM acleKTOM € TaKOXK 3/1aTHICTh
THK 10 MiKHapOgHOrO MepeMINIEHHs KaliTaly, TEXHOJIOTIH 1 3HaHb, 1110 MTO3UTUBHO

BIUIMBA€ Ha CKOHOMIYHUM PO3BHUTOK KpaIH, Y JAKHX BOHH BCAYTH CBOIO ,ZIifIJII)HiCTB.
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OpHak TXHS JISUIBHICTh TAKOK BUKJIMKAE IIEBHI BUKJIMKH, ITOB'sI3aH1 3 MOHOIIOJI13a11€10

PHHKIB 1 HEPIBHOMIPHUM PO3IMOJILJIOM BUTOJ] MK KpaiHaMHU.
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PO3/LI 2.
MDKHAPO/THA MOJITUKA

OBCE SIK THCTUTYT BATATOCTOPOHHbBOI JUITIJIOMATII

bpen3osuu laniena

cmyoenmxa \V kypcy ¢paxynomemy midxcnapooHux eKoHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaicecopoocvkutl nayionanvhuil yHigepcumenmy

kepiBHMK: Crebuak diana MuxaijiBHa

ooxkmop @inocoghii, doyenm Kageopu MidcHaAPOOHOT NONIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

IMocTanoBka npo6Jemu. Opranizaiis 3 0e3neku 1 cniBpoOITHULITBA B €BpoIIi
(OBCE) € onHiero 3 HAUOUIBIIMX MIKHAPOJHUX OpraHizaiii y cdepi Oe3meku, ska
o0’ennye 57 nepxkas i3 €Bponu, [liBHiuHOi AMepuku Ta IlentpanpHoi A3zii. OBCE
CIIyrye maaTopMoro IS Aiajory Mik KpaiHaMU-y4acCHUIIMH 3 TUTaHb OC3MEKH, PaB
JIOAVMHU Ta €KOHOMIYHOTO CIIBPOOITHHMIITBA, IO POOUTH i BaXJIMBUM TpaBLEM Yy
€BpONEHCHKIA Ta Ti00anbHIM nuriomatii. bararoctoponHiii  ¢opmar, sSkuii
3actocoBye OBCE, cnpusie cTabUIBHOCTI Ta MUPY B PETiOHI, a TaKOX 3a0e3nedye
NPEBEHTUBHI 3aXOAM Ui YHUKHEHHS KOH(IIKTIB Ta BPEryJIOBaHHS CYNEpPEyOK.
Opnak oprasizallisi CTUKA€TbCS 3 BUKJIIMKAMH, TAKUMH SIK HEJIOCTATHS ONEPATUBHICTD
yepes MPUHITUIT KOHCEHCYCY, 00MexeH1 (JIHAaHCOBI pecypcH Ta HEOOX1IHICTh aJlanTarlii
710 HOBUX 3arpo3, TaKuX K Ki0epaTaku Ta TiOpuIHI BIHH.

Meta pocaigkenHns. Jlocmiautd Ta mnpoaHamsyBath poib OBbCE 'y
0araToCTOpOHHIN AUIIOMATII.

Bukiaa ocHoBHoro marepiany: Opranizaiis 3 0e3neku 1 criBpoOITHUIITBA B
€pomi (ObCE) Bunukia 3 Hapaau 3 6e3neku 1 cniBpobiTHUIITBa B €Bporni (HBCE) y
1970-x pokax, cHOpsIMOBaHOI Ha 3HIDKEHHS MDKHApOAHOI HAMpy>XEHOCTI Ta

dbopmyBaHHs 3acan eBporeicbkoi 6e3neku. [lignucanus I'enbCiHCHKOro 3aKIFOYHOTO
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akta'y 1975 potii 3akJ1aj10 OCHOBHI NPUHIIMITY MI)KHAPOJIHUX BIIHOCHUH, TaKi sIK ToBara
CYBEpEHITETY, HEMOPYIIHICTh KOPJOHIB, MHPHE BpETYIIOBaHHS KOH(IIKTIB Ta
HEBTPYYaHHs y BHYTpIIIHI cripasu [6, c. 20].

[Ticna I'enbcincbkoro akty HBCE mouana perynsipHO CKIMKATH 3yCTpivi Jis
oOroBopeHHs Oesneku B €Bpomi, 1m0 cOpusuio ii TpaHcdopMmallii Ha TMOBHOIIHHY
MDKHapoAHy oprasizaiito. KimouoBumu etanamu cranu [lapusbska xaptis 1990 poky,
sIKa TIPOTOJI0CHIIa HOBY epy JIeMoKpartii, Ta bypanemrcekuit jokymeHT 1994 poky, 110
odimiitno yrBopus OBCE.

[TeperBopennss HBCE B OBCE crano 3Ha4YynuM KpPOKOM, IO 3MIIHUB i
IHCTUTYLIIMHY CTPYKTYpYy Ta pO3IIMPHUB IMOBHOBakeHHs. lle Hamayno opraxizamii
O1LIBIIIE MOXKITMBOCTEH y 3a0€3MeueHHI CTa0UTLHOCTI B €BPOTII MICTS «XOJI0IHOT BITHI
32 YMOB 30€peKeHHS KOHCEHCYCY MPU MPUUHSTTI PillICHb.

3 momeHnTy 3acHyBaHHs OBCE npoiiia Kijibka eTamiB pO3BUTKY, a1l TyIOUHCh
710 3MiH y CBITOBI1{ MOJITHUI, 30kpeMa micis po3nany CPCP ta rorociaBchKUX BO€EH, a
TaKoX TIOAINH «KOJbOPOBUX peBofomiiy. Ile migBummio raydkicth OBCE 'y
pearyBaHHI Ha HOBI1 3aIPO3H.

CyuacHa ObCE € HailOUIBIIOI PETIOHATBLHOI OpraHizalielo 3 Oe3NeKu, M0
o0’ennye 57 nepkaB. BoHa akTUBHO Mpalioe B rajy3siX BiHCHKOBO-TIOMITHUYHOT,
€KOHOMIYHOI Ta TyMaHITapHOi Oe3MeKku, MPOTH i€ KOH(IIIKTaM, TEPOPU3MY, TOPTIBII1
JIOJBMH 1 TPAHCKOPJOHHIN 3JI0YMHHOCTI [5, ¢. 159].

Opranizaniiina ctpykrypa ObCE GararopiBHeBa Ta BigoOpa)xae pi3HOMAHITTS
ii 3aBmaHbp. Bona Bkitouae camith, Pamy winictpiB, Iloctiiiny panmy, dopym i3
0€31MeKOBOr0 CHiBpOOITHUIITBA, BIOPO 3 1EMOKpAaTUYHUX IHCTUTYTIB Ta MpaB JIIOAUHU
(BAIILT), BepxoBHOTO KOMIicapa 3 MUTAaHb HAIllIOHAIBHUX MEHIIMH Ta [IpeacraBHuka
31 cBoOOIM 3MI.

Camitu OBCE€ € HaWBUIIMM TMOJITUYHUM OpPraHOM, J€ TJIaBU JepiaB
BHU3HAUAIOTh CTpaTeriuyHi mnpioputeTd. Pajga MiHICTpIB, KyOu BXOASTH MIHICTpU
3aKOPJIOHHUX CIPAB, BUPIIIYE IIUPOKE KOJIO MUTaHb, BKIIIOYAI0UH EKOHOMIKY, O€3MeKy

Ta npasa Jroaunu [1, c. 139].
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[TocTiiiHa paja, 10 CKIIaay AKOi BXOASTH MPEACTABHUKH JEp:KaB-y4acCHUIIb,
BIJIMOBIAA€E 3a IMOJITHYHY poOOTYy ¥ omepatuBHI pimieHHs. dopym 3 0Oe3neku
3aliMa€ThCsl  BIMCHKOBO-TIOJNITUYHUMHU IUTAaHHSAMH, 30KpeMa KOHTPOJIEM Haj
030pOEHHSIMH Ta 3aX0JIlaMH 3MIITHEHHS J10BipH [9, c. 142].

Cekperapiar OBCE€ 3alesneuye anMiHicTpaTuBHY miaTpuMky, a BT
3aliMa€ThCS. MOHITOPUHIOM BHOOpIB 1 CHPHUSHHAM JeMoKparusalli. BepxoBHwuii
KoMicap 3 MUTaHb HAI[lIOHAJLHUX MEHIIIMH 3aro0irae KoHMIIKTaM Ha €THIYHOMY I'PYHTI
[4, c. 158].

OcHoBHuMHU mnpuHIMNaMu JisibHOCTI OBCE € piBHOINpaBHICTh JIEpKaB-
y4acCHUIlb, TEPUTOpiaJibHA IUIICHICTh, HEMOPYIIHICTh KOPJOHIB 1 HEBTPYYaHHS Y
BHYTpilIHI cripaBu. Opranizallis Cipusie MUPHOMY BpETyJIIOBaHHIO KOH(DJIIIKTIB, TOBa3i
710 TIpaB JIIOUHU ¥ cBoOO [8, ¢. 323-335].

Mexanizmu npuidHaTTsa pimeHb B OBCE, mo 6a3yroThCsi Ha KOHCEHCYCI,
3a0e3MeYyI0Th JIETITUMHICTbD, aJle MOXYTh COPUYUHATH 3aTpuMKu. Hanmpuxmnan, y 2021
POIIl uepe3 BIJICYTHICTh KOHCEHCYCY HE BAAJIOCS MPOOBKUTHA MaH1aT MOHITOPUHT OBO1
Micii B Ykpaini [7].

OBCE akTuBHO Oepe y4acTh y BUPIIIEHHI MDKHAPOIHUX KOHQIIKTIB, 30KpeMa
y Maxkenonii Ta IlpumnictpoB’i, a Takoxk B Ykpaini 3 2014 poky. CneuiaabHa
MOHITOPHHIOBa Micisi 3abe3neuye MOHITOPUHT 1 CHOpUsS€ AiajIoTy MK CTOPOHAMHU
koHumikty [10].

CmiBnpant OBCE 3 iHImMMH MIKHApOIHUMHU OpraHizamismu, 30kpema OOH,
€C, HATO, oxoruioe MHUPOKUN CIEKTP NMUTaHb: BiJI 3aXUCTy IpaB JIIOAUHU [0
00pOTHOM 3 TEPOPU3MOM Ta ymnpaBiaiHHA KoHpIikTaMu. €C € ogHUM 13 HAUOLIBIINX
¢inancoBux gonopis OBCE [3, ¢. 92-97].

BaxnuBum 3aBganHsM OBCE € mnpoTtuiisi HOBUM 3arpo3aMm, TaKUM SIK
kiOeparaku i ri0puaHi BiitHu. Oprasizaiiisi Mae po3IMIMPHUTH CBIM MaHaaT y 1ii cdepi
JUI IOCUJICHHS pearyBaHHS Ha Cy4yacH1 BUKJIMKHU Oe3melli.

Y XXI cromtri OBCE cTUKaeThCs 3 PI3HUMU BUKJIMKAMH, BKJIIOYAIOUYH

(hiHaHCOBI OOMEXEHHS, BIICYTHICTh €()eKTUBHUX MEXaHI3MIB MPUMYCY W MOTpedy B
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ajanTarii 10 HOBUX 3arpo3. BoHa mparne MoaepHi3yBaTH POIEC TPUWHATTS PillICHb
Ta MOCUJIUTU POJIb Y KibepOe3merii.

[lepcniektuBu po3Butky OBCE 3amexats Bim i1 3maTHOCTI pedopmyBaTu
CTPYKTYpy Ta MeEXaHi3MH pOOOTH, 3MIIHUTH CIIBIPAII0 3 TPOMAITHCHKUM
CYyCIUIBCTBOM 1 PO3IIMPUTH MOXIHMBOCTI B c(epax EKOHOMIYHOI Ta €KOJIOTIYHOI
oesnexu. OBCE 30epirae CBOO BaXJIMBY POJIb Y MIXKHAPOTHUX BIIHOCHHAX, OCOOIMBO
y BperyJitoBaHH1 KOH(DIIKTIB [2].

BucnoBku. [IpoBenene mociipkeHHs MiATBEpIKye BaxiuBy posib OBCE sk
maThopMu 6araTOCTOPOHHBOT AUILIOMATIT B 3a0€3MeYeHH1 CTa01IbHOCTI Ta O0e3MeKu
B perioHi. Opraxizaiiss JeMOHCTpy€e €(DEKTUBHICTh y NHUTAHHIX MPEBEHTUBHOI
JAUIIIOMATii, MOHITOPUHTY KOH(JIIKTIB 1 3aXUCTy IpaB JIOAUHM, ajie ii TISIBHICTD
OOMEXY€EThCSl TMPUHITUTIOM KOHCEHCYCY, KWW YIMOBIIBHIOE MPUUHATTS pIllIeHb, Ta
HegocTaTHIMU (iHaHcOBUMHU pecypcamu. s minBuimeHHs edexktuBHocti OBCE
HeoOX11H1 peopMHU, 30KpeMa THYUKIII MEXaHI13MHU NPUUHATTS PIlIeHb, PO3IINPEHHS
MaHJIaTy B HOBUX c(pepax, Takux K Ki0epOe3neKa, Ta akTUBI3allisl CIIBITpalll 3 1HITUMHU

MDKHApOJAHUMHU OpraHi3allisiMy 1 TPOMaITHCHKUM CYCHUIbCTBOM.
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OCOBJIUBOCTI BATATOCTOPOHHbOI JUIIJIOMATII B
PAMKAX HATO

Bacbko [lanieas CepriiioBu4

cmyoenm IN kypcy hakynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvHuil yHigepcumemy

kepiBHuK: IlaHoBa AsiboHa OueriBHa

BUKILAOAY KADeOpU MIHNCHAPOOHOI NOTMUKU

JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHisepcumemy

3a3Buyaili 0araTOCTOPOHHIO JIUILJIOMATII0O BHU3HAYAIOTh SK IPOIEC, y SIKOMY
OepyTh yyacTb TpH a00 OUIbIIIE JIePKaBU, K1 HAMArarOThCsl TOCATTU CIUIBHUX IUICH 1
pimieHb. BoHa BiApi3HSAETHCS B JBOCTOPOHHBOI TUIIOMATIi, OCKUIBKH OXOIUTIOE
OlIBIIMI CHEKTp Y4YacHHWKIB 1 mutaHb [1]. OpHak 1e "KidbKicHE" BU3HAYCHHS
HEJO0CTaTHE IS TOTO, II00 OXOMUTHU CYyTh MyJIbTUJIATEpati3mMy [2].

3araiaoM, OCHOBHUMH KOHIICTILISIMHA 0ararocTOpOHHBOI TUILIIOMATIT €:

o Koncencyc: OcHoBHa MeTa 0araToCTOpPOHHIX TIEPErOBOPIB TMOJIATAE B
JOCSITHEHH] KOHCEHCYCY cepell yCiX yuyacHuKiB. l]e BuMarae 3HauHUX 3yCHIIb,
OCKITBKM KO’KHa CTOPOHAa Ma€ CBOi iHTepecHw Ta mpiopureTtd. KimacmuHum
NPUKJIAJOM JIOCSTHEHHS KOHCEHCYCy B paMkKax 0araTOCTOPOHHBOI
nuruiomatii € Ilapuspka yroma mogo kimiMatuuHux 3miH (2015 p.), sika
00'ennana maibke 200 kpain 1711 60pOoTHOU 3 TII00ATLHUM MOTEITIHHSIM [2].

o MynpTunarepanizm: Lle npuHImm, 0 MiIKPECTIOE BAXKIINBICTD KOJIEKTUBHOT
i B MDKHApPOJHUX BigHOCHMHAxX. BiH € mpoTHBarow JIBOCTOPOHHIM
JIOMOBJICHOCTSIM, SIKi MOKYTh TIPU3BECTH 10 JUCKPUMIHAIIIMHUX MTPAKTHK [2].

o IncTuTyniitnuil miaxia: baratocTopoHHS AUIUIOMATIS YacTO peani3yeTbes
yepe3 MDKHAPOHI opraHizallii, Kl HaJarTh MmIaTGopMy il 0OrOBOPEHHS

Ta BupimeHHs npodnem [2]. e Bxmouae OOH, COT 1 HATO.
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Taoauus 1. IlepeBarn 6araTocTOPOHHLOI AUIIIOMATII Yy (popMaTi KOHepeHuii

dokyc ta | KoHIIeHTpalii Ha KOHKpETHUX MpolieMax, 3alydeHHs
e(eKTUBHICTD 3alliKaBJICHUX CTOPIH Ta BCTAHOBJICHHS TEPMIHIB CIPHUSIOTH
MIBUIKOMY Ta €()eKTUBHOMY IOIIYKY PillIEHb.

CuiBnpans ta | Hedopmansna armocdepa, KyayapHi IEeperoBopy Ta CHiIbHI
J0Bipa Tl COPUAIOTH BCTAaHOBJIEHHIO JIOBIPYMX BIJHOCHH Ta
e(eKTUBHIHN CITIBIIpaIll MK YYaCHUKAMHU.

HoctynHicTe s | Hagae MOXIMBICTH IJI1 ydacTi BCIX KpaiH, HE3aJekKHO Bij
BCIX pO3MIpy Ta PO3BUTKY, 110 CIPHsIE OUIBIIII 1HKIIO3UBHOCTI Ta

JIETITUMHOCT] MPUMHATUX PIIICHb.
['HyuKicTh Ta | HasBHICTH TOJOBHM, SKWI 3aIliKaBIeHWA B yCHIXy, Ta
JI0JaTKOB1 MOMJIUBICTh ~ MPOBEACHHA  JABOCTOPOHHIX  IEPEroBOPIB
MO>KJTBOCTI J03BOJISIFOTH THYYKO pearyBaTd Ha CUTYAIliF0 Ta BUPIIIyBaTH
JI0JTaTKOB1 MU TaHHS.
3000B’a3aHHs  Ta | [lJoMOBIEHOCTI, MOCATHYTI Ha KOH(EpEeHILi, MOBUHHI OyTH
MOHITOPUHT MIIKPITUICHI MEXaH13MaMH MOHITOPUHTY Ta 3a0€3MeueHHs iX
BUKOHAHHSI.
[TyGniuHICT ta | KoHdepennii crnpustoTh MiABUIIEHHIO O0013HAHOCTI MPO
PO30PICTh r100ajbHI TpoOJIeMH Ta IEMOHCTPYIOTh TOTOBHICTh KpaiH 10

CHIBIpalll, 110 MiJBUILY€E PIBEHb JOBIPHM Ta JIETITUMHOCTI

MDKHApPOJHUX BITHOCHH.

Iicepeno: nobyoosano asmopom Ha ocrosi [1,2].

[TpuHLIMIT KOHCEHCYCY € OCHOBOIO yxBaneHHs pimieHb y HATO, mo no3Bosnse

AJBSIHCY YHUKATH PO3KOJIB 1 3a0€31meuye €IHICTh Y MUTaHHSAX KOJIEKTUBHOI OE3IEKH.

VYci pimieHHs, 30KpemMa Mpo 3aCTOCYBaHHS BIMCHKOBOI CHJIM, NPUMMAIOTHCS 3a

BIJICYTHOCTI 3allepeueHb KOJHOTrO0 3 wieHiB. Lle poOuTh mporiec mpuHATTS pillicHb B

HATO ynikanbHuM, BiAMIHHUM BiJ 1HIIUX MO, 16 BAKOPHUCTOBYIOThCS I'OJIOCYBaHHS

yn kBaniikoBana Outbmicte. Camitn HATO BinirpaioTh BaXJIHUBY pPOJib, OCKUIBKH

HagaloTb MOJKJIMBICTh TJIaBaM ACpKaB BHU3HA4YATHU CTpaTCFi‘{Hi HallpsAMKH AJIB}IHCY.
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Xo4da BOHM TPOBOJATHCS HEPETYJSAPHO, CaM€ Ha caMmiTax 3aTBepDKYIOThCS HOBI
1HIIIATUBH Ta 3aIlPOIIYIOTHCA HOBI jJepkaBu [3, ¢.157]. deski camitu HATO:
o Bapmasa (2016): PimenHs npo 3MIIIHEHHA CXIAHOTO (JaHry IUISXOM
posroptaHHs 6araroHaiioHaIbHUX OaTanpiioHiB B [1ombIn Ta kpainax banrii
[4].
« bproccens (2018): IMigTBepmxeHHs 301IBIIUTH 00OPOHHI BUTpatH 10 2%
BBII 1o 2024 poky Ta 00roBopeHHs TiOpuaHUX 3arpo3 [4].
o bproccens (2021): Iliatpumka cyBepeHiTeTy YKpaiHH, BU3HAHHS
KibepmpocTopy Ta KocMocy chepamu 3 TOTPUMaHHSIM Mi>KHAPOIHOTO MpaBa
[4].

Camit HATO

HafiBuimmii oprad. [ 1aBH Aep:;kaB/ypsIiB 30CepeIKy€ThCs Ha OCHOBHUX CTPATETTIHUX
30HPAIOTHCS LT NPUIHSTTS PIIICHS. PIMIEHHSX.

[TiBHIYHOATTaHTHYHA paja ([IAP)

T0/TOBHHUIT OpraH MPHIUHATTS MO THIHNX PerysIpHO 30Hpa€eThCs IS OOTOBOPEHHS Ta
puneHb. CKIagaeThCs 3 MOCIIB KpaiH-4IeHIB. IIPUHHATTS pleHs oo momTuku HATO.

KomiteT 060poHHOI momTHKH Ta IntanyBaHHg (KOIII)

Bxmrodae oGroBopeHHS 000POHHOTO

CKIa/1a€Thes 3 MPEJCTABHUKIB KPaiH-WIEHIB.
TUTAHVBAHHA Ta QOPMYIFOBAHHS CTPATETIi.

BiiicekoBuil komiteT (BK)

CKiTadaeThcd 3 HadalbHIKIB ODOpPOHHHX

: " ; Hanae BiiicpkoB1 koHCy:IbTamii ITAP ta KOIIIT
BITOMCTB KpaiH-1ICHIB.

Puc. 1. OpranizaniiiHa cTpykTypa Ta npouec NPUHHATTHA PpillleHb B
ITiBHIYHOATIAHTUYHOMY AJILSIHCI.

IDicepeno: nobyoosarno aemopom Ha ochosi [3,;4].

[IpaBuno xoncencycy B HATO Bumarae mupoKuX KOHCYJIbTAIIN IS
JOCSITHEHHSI MIITPUMKH PIIlIeHb yCiMa KpaiHaMH, 1110 3a0e3Ieuye y4acThb 1 BpaXyBaHHs
iHTepeciB koxHOi. lle mpaBuio € ¢yHIaMeHTalIbHUM, XO4Ya B yMOBaX KpHU3HU
aJanTyeThCs i celu@iKy CUTyallii, K MOKa3yTh KiJlbKa MPUKIaIiB.

VY 1966 pori @paniris 3anumiuia [aTerpopany BiickkoBy cTpykTypy HATO, ane
npofoBxuiaa pobotry B Pani 6e3 OnokyBanHs pimenb Kowmitery 000poHHOTO

nianyBaHHs yM ['pynu spepHoro mianyBanHs. [1in gac onepariii HATO B FOrocnabii
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1999 poky kpaiHu 3MOTJIM JOCSITTH KOHCEHCYCY, HE3BaXKal0Uu Ha CYNEpeyKd 1100
JeriTuMHOCTI Aid. I'peris, xod 1 He Opana yyacTi y O0HOBHX JisIX, HE MOpPYIIyBaJia
koHceHcycy. Y 2003 pori mix yac BroprueHHs CLHA B Ipak po30i:kHOCTI B ANbsiHCI
OyJIM TIOM'SIKIIIEH] 3a paxyHOK MIATPUMKH OOOPOHHUX 3aXOJiB Il TypeduuHH, 10
J03BOJIMJIO YHUKHYTHU po3Koity. [1in yac BTpydanns B JliBito y 2011 poiii koHCEHCyCY
BJIaJIOCS TOCATTH, momnpu cymMHiBU Himeuunnu ta TypeudnHH, MIISTXOM JTOAATKOBUX
JTUIIIIOMATHYHUX 3yCHiIb. 3acTocyBaHHs CrtatTi 5 micis TtepakTiB 11 BepecHs 2001
POKY TIPOJIEMOHCTPYBaJIO €AHICTh AnbsHcy, ane CIIA Benu oneparii B AdranictaHi
3 koammiero 1mo3a HATO, mo m03BOJuI0 AJBSHCY YHUKHYTH HPHUMYCOBOTO
3anmydeHHs. L{i Bunajku cBig4aTh Ipo THYYKICTh MPaBHIIa KOHCEHCYCY, IO J03BOJISIE
JIOCSITTH €JHOCTI Yepe3 TOTOBHICTH IO KOMIIPOMICIB 1 BapiaTUBHICTD MiIXOIB [5].

[IpaBuiio KOHCEHCYCY 1HO/II 3aTPUMY€ PIIIEHHs, 0COOJMBO KOJIM HAIllOHATbHI
IHTepecH BCTYMAIOTh y KOH(QIIIKT 13 3arajpHuUMU HUAMH. Lle BuaHO 3 cuTyauii i3
BctynoMm IliBaiunoi Makenonii y 2008 pori (uepe3 Bero ['pertii) ta IlBerii y 2022
poiii, koau TypedurnHa Majia mpeTeHs3ii moa0 00poThOU 3 TepopU3MoM [6].

Tadoauus 2. OcodauBOCTI NPUAHATTS pilleHb HAa 0CHOBI KOHceHcycy B HATO

[TpunIn Bci pimenns B HATO npuitMaroThCs KOHCEHCYCOM, TOOTO BCi
OJTHOCTAWHOCTI qiieHd AJBSIHCY MalTh TIOTOAUTHCS 3 HHM. Hewmae
dbOopMalbHOTO  TOJIOCYBaHHS, a BIJACYTHICTh 3allepeucHb

BBaXXa€ThCA 3I0J0I0.

['Hy4KxicTh He3Bakaroun Ha CTpPOTICTh MPUHIMILY, HAa MPAKTULI MPABUIIO
npaBuiia KOHCEHCYCY AeMOHCTpPY€E rHyuKicThb. Lle mo3Bossie BpaxoByBaTu

PI3HOMAaHITHI HaIllOHAJIbHI IHTEPECH Ta OCOOIMBOCTI.

['Hy4xicTh y | Jesiki KpaiHU-4JIEHH MOXYTh YTpPUMAaTHCS B ydacTi B
dbopmyBaHH1 KOHKPETHUX OTepallisiX, He OJOKYUM iX JUIsl 1HINX YJICHIB
KOaIIii AunbsiHcy. Lle 3a6e3nedye MOXKIMBICTh CTBOPEHHS KOATIIIN JJIsI

IIPOBEJICHHS ONepalliid, HaBiTh SIKIIO HE BC1 KpaiHU MOXKYTh a00

OaxaroTh OpaTH y4acTh.
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Ponp Koxna kpaina-wien HATO wmae mpaBo BICTOIOBaTH CBOi
HaI[lOHAJIbHUX HalllOHAJIbH1 1HTepecu. lle Moxke MpU3BOIUTH 10 TPHUBATIUX
1HTEepeciB JUCKYCiH, ajle B KIHIEBOMY pe3yJibTaTi BCl PIIIEHHS MaroTh

BpPaxOBYBaTH IHTEPECH BCIX WICHIB AJIbSHCY.

BaxuBicTh [IpaBUIO KOHCEHCYCYy CTHMYJIIOE€ TPOBEICHHS IIMPOKHUX
KOHCYJIbTAIlii KOHCYJIbTAIlIil MK 4WieHaMU AJBSHCY JUIS JOCATHEHHS 3TOMAM.
I[le nmo3Boisie  YHUKHYTH  KOHQIIKTIB 1 3MIIHUTH

B3aEMOPO3YMIHHS MK COIO3HUKAMMU.

30epekeHHs [IpaBuno xoHceHcycy mimkpecmioe, mo HATO e anpsHCOM
CYyBEpEHITETY CYBEpEHHMX Jep’kKaB, a HE HaJHAIIOHAJIBHOK OpraHizallie€ro.
JIEpIKaB Koxna kpaina 30epirae mpaBo HpHUMAaTH BJIACHI PIIICHHS

II0JI0 YYaCTl Y CIUJIBHUX OTepalisx.

IDicepeno: nobyoosano asmopom Ha ocHosi [3,5,6].

OcnoBHa mepemkoga ansi koHceHcycy B HATO momsrae y pi3HuULl
HalllOHAJIbHUX 1HTEpeciB KpaiH-wieHiB. CxX1THOEBPONEHCHKI JAepkaBH, K [loybia Ta
Kpainu banTii, 30cepekeHi Ha CTpUMYBaHHI pOCIACHKOT arpecii. 3axiHOEBPONEHChKI
Kpainu, sik Himeyunna 1 @paniris, akieHTYI0Th Ha MMATAHHSIX Mirpariii, Tepopusmy Ta
ctabipHOCTI B bim3pkomy Cxomi 1 IliBHiunit Adpuni. CHIA, 31 cBoro OOKy,
NPUIALISIOTH yBary 3pocTarouiil 3arposi 3 6oky Kurato, 1o He 3aBK1Iu € MPIOPUTETOM
mtst eBpornericbkux wieHiB HATO.

Takox € nmpob6sieMa HepIBHOMIPHOTO PO3MOALTY 000pOoHHMX BUTpaT. OCHOBHMI
¢binancoBuil Tarap 3abesneyeHHs O6e3neku AnbsHCy HecyTh Cnomyueni lrtaTtu, siki
ctanoM Ha 2022 pik nokpuBaioTh O0nu3bko 70% 3arambHoro Oromxery HATO.
binbuiicte €BpomneiicbkuX wieHiB He nocsratoTe 1 y 2% BBII Ha oGopony,
BcTraHoByieHO1 y 2014 poui. BenukoOputanis ta [lonbia — cepen HebaraTbox, XTO
peryJISipHO BUKOHYE 1110 BUMOTY. HiMeuunHa, X04 1 Ma€e 0Hy 3 HAOUIBIIINX €KOHOMIK
y €Bpori, JIuIie HEMOJaBHO MOTOAUIACS 30UTBITUTH BUTPATH M1l BILIMBOM BiffHH B
VYkpaini. Taxkuii po3puB BHKJIWKAB JUIUIOMAaTHYHY Hampyry, oOCOOJMBO 3a
aaminicTpamnii Jonansaa Tpamma, xonmu CIIIA Hanonsranu Ha «CIpaBeIUBIIIOMY)

PO3MOILII TATAPsl, HABITH MPUTPO3UBIIH TIepeTiisiioM 30008 s3aHs B HATO [7].
144



Po3nin 2. MixHapoaHa NONTITHKA

OTtxe, ocobauBocTi 6araroctopoHHboi auruioMarii B HATO oOyMoBIOIOTBCS
PI3HOMAHITTSM HAIllOHAJBLHUX 1HTEPECIB 1 BUKJMKIB Oe3neku. B OCHOBI MpUMHATTS
PIIIEHB JICKUTH MPUHIIAIT KOHCEHCYCY, IO 3a0e3Meuye y4acTh yCiX JepKaB, ajle MOXKE
VIIOBUIBHIOBATH YXBaJICHHS BaXXJIMBUX PIillIeHb, KOJM HAI[lOHAJIBHI 1HTEpecH
BCTYyNaroTh y KOHGIIKT. He3Baxkaroum Ha TPyAHOII, MEXaHI3MH ¥ TOCTIiHHI

KOHCYJIbTAIl CIIPUSIOTH €AHOCTI AJIBSIHCY B YMOBaX Cy4aCHUX BUKJIHKIB.
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I'PYIA 77: BATATOCTOPOHHS JUIIJIOMATIA KPAIH, LIIO
PO3BUBAIOTHCA

I'oma Tapuna

cmyoenmxa IN kypcy gaxyromemy MidncHApOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHieepcumemy

kepiBHuKk: Creduak Jliana MuxaiisiBHa

0oxkmop ¢hinocoghii, doyenm Kageopu MiHCHAPOOHOI NOTTMUKU

JIBH3 «Yorcecopoocoruil HayionanbHuil yHigepcumemy»

Y KOHTEKCTI MOCTIMHMUX 3MIH Y CBITOBIM €KOHOMIIli, poib ['pynu 77 crae Bce
O1IBII 3HAYYIIIOHO. 11 unenn MparHyTh J10 3MIITHEHHS CBOIX €KOHOMIK, 3a0€3MeUeHHSs
CIPaBEIJIMBOTO PO3MOAULY pEecypciB Ta BIJCTOIOBAaHHS TMpaB Ha PO3BUTOK.
JlunimomaTuyH1 3ycuiuIs 00’ € JHAHHS KpaiH Ha MKHApPOIHUX (opyMax CIpsSMOBaHI Ha
MIPUBEPHEHHS yBard 10 po0jieM, siKi TypOyIOTh KpaiHH, 110 PO3BUBAIOTHCS, TAKUX 5K
O11HICTh, HEPIBHICTb, 3MiHA KJIIMATy Ta CTIMKUI PO3BUTOK.

Odimiiine 3acuyBanHs ['pynu 77 BinOynocst 15 depBHa 1964 poxy mig yac
[lepmoi xondepenuii OOH 3 TopriBmi Ta po3Butky y Kenesi. Ha xoHdepeHnii
MpEeJCTaBHUKK 77 KpaiH MiAOUcany JAEKjIapaiilo IMpo CTBOPEHHS Ii€i TPYIU.
O06’eaHaHHS CTaN0 BAXIIMBOIO MIAT(HOPMOIO 111 0OTOBOPEHHS CIIUJIBHUX 1HTEPECIB Ta
po0JieM, 10 CTOCYIOThCS KpaiH, 1110 PO3BUBaIOTHCSA. BoHa 3abe3neunsia MexaHi3m Jist
KoOpAuHaIi 111, 0OMiHY 1H(pOpMaIli€lo Ta CIUIBHUX 3yCUJIb Y BEJACHHI MEPEroBOpPiB
Ha MDKHapoaHoMy piBHi. Ilicist cBoro ctBopenns I'pyna 77 movana akTUBHO JISTH B
Mexkax OOH Ta iHmmX MixkHapoaHux (opymiB, 30KkpeMa y chepi eKOHOMIYHOTO
PO3BUTKY, TOPTIBIIi, €KOJIOTIi Ta COllialbHUX NMUTaHb. BoHA cTajia BAKJIMBUM T0JIOCOM
JUIA KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCS, 1 3 YACOM ii CKJIaJ PO3LIMPUBCS, BKIIOUMBIIHN O1IbIIIE
130 kpaiun [1].

Opni€l0 3 OCHOBHHMX IepenyMoB cTBopeHHS ['pymu 77 crajno 3pocTaHHs

YCBIJIOMJICHHSI €EKOHOMIYHUX 1 COIIaIbHUX BUKJIUKIB, 3 SIKUMU CTHKAJIUCS KpaiHH, 10
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PO3BUBAIOTHCA. Y 1I€H Yac CBITOBa €KOHOMIKA Oyjia OpraHizoBaHa TaKMM YHMHOM, IO
KpaiHU 3 HU3bKHUM PIBHEM PO3BUTKY 3a3HABAJIM TPYAHOIIIB Yy TOPTiBJl Ta JOCTYII J10
CBITOBUX pUHKIB. KpiM ekoHOMIYHMX TpuyrH Oy 1 momiTiuHi ¢pakropu [2]. Kpainu,
AK1 HEIIOJAaBHO CTalli HE3aJeKHUMH, MParHyjd 3HAWTU CIUIbHY Iuatgopmy s
OOrOBOPEHHS MHUTaHb, 10 CTOCYIOTHCS iXHBOTO PO3BHUTKY, 30BHIIIHBOI MOJITUKU Ta
Oe3neKu.

Opranizamiina crpykrypa ['pymu 77, ska CKIagaeTbcsa 3 TPE3UICHTA,
BUKOHABYOTO KOMITETY, CHEIliali30BaHUX KOMITETIB Ta TOCTIMHHX MPEICTaBHUKIB
BijioOpaxae ii pi3HOMaHITHI PYHKIIIT Ta MEXaHI3MHM CITIBIIpaIll Mk KpaiHaMHU-4JICHAMHU.
BoHna Bkitoyae pi3Hi €JEMEHTH, SIKi 3a0e3MeuyloTh KOOPAMHAII0 1M, yNpaBIliHHS
pecypcamu Ta TMpEACTaBIEHHS 1HTEPECiB Ha MDKHApOAHIM apeHi. IIpoTsrom poky
I'pyna mpoBoauTh 3acijiaHHsi Ta KoHdepeHIii, oOupae mnpe3ujgeHTa Ta Qopmye
BUKOHABYHUI KOMITET, 110 I0NIOMarae y OopMyBaHHI CIUIbHOI NOMITHKU. L5 cTpykTypa
J03BOJISIE KpaiHaMm, IO PO3BUBAIOTHCS, 00'€qHYBaTH 3YCWIUISA, BECTH MAlajior 3
MDKHApOJIHUMH OPraHi3alisiMHi Ta JOCITaTy CIUIBHUX IIed Y KOHTEKCTI r100albHUX
BUKJIHKIB [3].

Bzaemonist I'pynu 77 3 pO3BUHYTUMHU KpaiHAMH € KJIIOYOBUM €JIEMEHTOM Y i
TISIIBHOCTI, aJKe caMe Il KpaiHM YacTO MaloTh OUIBIIMKA BIUIMB Ha TJIOOAIbHI
€KOHOMIYHI Ta IIOJITHYHI Tpoliecd. BoHa akTHBHO Mpalfoe HaJ BCTAaHOBJICHHSIM
CIpaBeVIMBUX TOPTOBEIbHUX YMOB, BUCTYNA€E 3a 3HMWKEHHS TapuQiB 1 HETapUPHUX
Oap'epiB, AK1 yCKIAJAHIOIOTH JIOCTYN IXHBOI MPOAYKIIT HA PUHKUA PO3BUHEHHX KpaiH.
BoHu nparnyTh ykiaaatv IBOCTOPOHHI Ta 0AraTOCTOPOHHI YTOAM, SIKI BPaXOBYIOTb
1HTEpeCH KpaiH, 1110 pO3BUBAIOTHCS [4].

Kpainu, 1mo po3BHBAaIOTHCS YacTO 3BEPTAIOTHCS [0 PO3BUHEHHX KpaiH 3
MPOXaHHAM MPO HaZaHHS (PIHAHCOBOI JOMOMOTH AJI peajizailii mporpaM po3BHUTKY,
00poTHOM 3 OIMHICTIO Ta 3MIHU KJiMaTy. BakTMBUM acreKkToM TyT € MUTaHHS PO
YMOBH IIi€1 JOTIOMOTH, SIKi 4aCTO CTaBJIATh KPaiHU, 110 PO3BUBAIOTHCS, Y 3AJICIKHICTb.

O6’eHaHHs aKTUBHO BUCTYIIA€ 32 3a0€3MEUCHHS MPAaB JIFOJAUHU Ta COLIAIbHOI
CIIPaBEJIUBOCTI Ha TJI00AIbHOMY PiBHI. BOHU MparHyTh 3ajaydaTd pO3BHHEHI KpaiHu

a0 03B's13aHHS IIPOOJIEM HEPIBHOCTI Ta JUCK I/IMlHaI_Ill I'pyna takox Hill nmye
y y
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KyJbTypHI OOMIHH, SIKl CIIPUSIOTH B3a€EMOPO3YMIHHIO M Hapojamu. lle Bkirouae

KYJbTYpHI MPOrpamMu, BUCTABKU Ta KOH(EpEeHIli, sIKi MiBUIYIOTh 0013HAHICTh MPO

npo0JieMH, 3 SIKUMH CTUKAIOThCSI KpaiHu, 1110 pO3BUBAIOTHCH [S].

Taoauus 1. Poas i micue kpain I'pynu 77 y MiskHAPOAHUX JUTVIOMATHYHHX

BiZHOCHHAX

OcHOBHI 1111

CrpusiHHS PO3BHUTKY, €KOHOMIYHOMY
CHIBPOOITHUIITBY, 3MEHILIEHHIO
O1MHOCTI Ta 3a0€e3IEYEHHIO CTaJIoro

PO3BUTKY

[TinTpuMKa 1iein
CTaJIOTO PO3BUTKY

OOH

Knimaruuua

JTUILIIOMATIA

AKTHBHa Yy4acTb Y MDKHApPOJIHUX

yroJiax I0J10 3MiHU KJIIMaTy.

[Tapu3zbka yroma, PK3
OOH

3axucT npas

Buctynu 3a mpaBo Ha pO3BUTOK Ta

Bucrtynu na

JOCTYT 110 TEXHOJIOT1HI 1 ['enepanbHii
PO3BUTKY _
(dhiHaHCYyBaHHS Acamb6ei OOH
_ Koncomipanis roJIocy Ha o
Koopaunarris . CnuieHI 3a9BU Ha
MDKHApOHUX dhopymax TUTST
IMO3UIIHI camitax OOH

JIOCSATHEHHS CHUILHUX IJIEN.

[TapTHEpPCTBO 3

Yrogm Ta cmiBopaus 3 IHIIMMH

[TapTHEpCTBa 3

' KpaiHaMH Ta PEriOHAIbHUMU IPyIaMu ACEAH,
THITUMU
Adpukancbkum
perioHaMu
Corozom
CroineHl  3ycWJUIs  JJi1  3MIIHEHHS
Exonomiuna _ . 3ycTpidi B paMKax
E€KOHOMIYHMX 3B’SI3KIB Ta 3aXHCTY
CHiBIpaLs . . COT
1HTEpEeCiB KpaiH, 0 PO3BUBAIOTHCS
Po3Butok [HimaTuBmy, CIIpsIMOBaHi Ha
' [IpoekTtu, dpinaHcoBaHi
JFOJICHKOTO MTOKPAIICHHS OCBITH, OXOPOHU
I[TPOOH
Kamitany 3JI0pOB'Sl Ta COLIAJILHOTO PO3BUTKY

Iicepeno: po3pobaerno asmopom Ha ocHosi Oxcepen [6, 7]
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Icnyroua GaratocTOpoHHSI cHCTeMa, CTBOpeHa micisa Jpyroi cBITOBOi BiiiHH,
BUKJIIOYaja rmoHaj 750 MUTbHOHIB JIFOJICH, SIK1 KUJIU I11]1 KOJOHIAIbHUM MaHyBaHHSIM,
3 y4acTi B 1iboMy mporieci. Jlume micis 3100y TTs [Haiero HezanexxHocTi B 1947 porri
KOJIMIIIHI KOJIOHI1QJIbHI KpaiHu, BioMi sk ['moGansHuii [1iBeHs, 3MOTIM IpueHATUCS
no Ienepamproi Acamb6bmei Opranizamii O6'eqnanux Hariii. [lopsimox  nenHwmin
['mo6anbroro [1iBIHS B 6araTOCTOPOHHIX IHCTUTYIIISX 30CEPEIKEHUN Ha KOHCO1TaIlii
CYBEpEHITETY, 3aXHCTI TEpPUTOPIaIbHOI IUIICHOCTI Ta CTBOPEHHI CIPHUSATIUBOTO
30BHINIHHOTO CEPEIOBUIIA JIJISI COIIATBHO-EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY.

Cgoi nipioputetu ['modanbuumii [liBaeHs ycminmHo BiacTore yepes [ 'pyny 77, sika
KOOPAMHYE peai3allilo 0araToOCTOPOHHBOTO TMOPSAKY JEHHOro po3BUTKY. Cepen
KIIFOYOBHX BiX - cTBOpeHHs [Iporpamu po3sutky Opranizamii O6'ennanux Hartiit y
1965 porl, NpuHATTS TpaBa Ha PO3BUTOK SIK TpaBa JoauHu y 1986 pori Ta
neperoBopu moao0 PamkoBoi kousenuii OOH mpo 3miny kiaimaty Ta KonBenuii npo
6iopizHoMaHITTS y 1992 pori [8]

['pyna 77 aktuBHO crnpusie maiamory Mipk IliBaHem 1 IliBHIUYIO, HAMarar4uch
3MEHIIUTH COIIaJIbHO-€KOHOMIYHY HEpIBHICTh y CBITI. Oprasizailisi HamaraeTbcCs
3MIITHUTH MDKHAPOJHY CHIBIPAIl0, IO CIPUATAME CIPABEIIMBOMY PO3BHUTKY Ta
3MIITHEHHIO CTa0lIBLHOCTI B TJIOOQIBEHOMY MaciiTaoi. [i misuteHICTB CIpsiMOBaHa Ha
CTBOPEHHSI YMOB JIJIsl €KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY, CIIPABEUIMBOIO TOPTIBIl Ta CTAJOro
PO3BUTKY, IO € KJIIFOUOBUMHU ACIIEKTaMU JJIs1 MOKPALICHHS KUTTSI JIFOJIEH Y CBITI.

HesBaxkaroun Ha Te, mo G-77 gocaria 3HaAYHUX YCHIXIB y 0araTOCTOPOHHIM
JUIIIIOMATIi, BOHA CTHUKA€ThCSI 3 HHU3KOKW TMpo0JsieM, SKI TEpPEeHIKoKaTh il

€(hEeKTUBHOCTI.

IIpo6semu 6ararocTopoHHbOI AuNIOMATII ['pynu 77 Ta MOMKIMBI NJIAXH iX

BUPiLLICHHA
[Tpo6nema Omnuc MoxmuBi pilieHHS
Kondumikt iHTEpECiB Ta [IpoBeneHHs perysipHUX
BiacyTtHicTh €HOCTI Pi3HHI €eKOHOMIYHUN KOHCYJIbTAIli Ta
PO3BUTOK KpaiH-UJICHIB 0OrOBOPEHb
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OOMexeHl pecypcu

bararto kpain MaroTh
HEJIOCTaTHbO (DiHAHCYBaHHS

Ta PecypciB

CTBOpEeHHS CHITEHUX
GboHIIB Ta 1HIIIATHUB 3

biHaHCyBaHHS

Konkypeniis Mix

KpalHaMu

Cyrnepeuku 1mo/10

MIPIOPUTETIB PO3BUTKY

BusHayeHHs cOiIbHUX

IiJel Ta cTpaTerii

Bnuus po3BuHeHnX

HepiBHicTs y neperoBopax 3

O0’eqnanHs 11

dbopMyBaHHS CHIJTBHUX

KpaiH PO3BUHEHUMU KpaiHaAMHU N
MTO3HUIIIH
CTBOpeHHS MEXaHI3MiB
Henocratus [IpoGyiemu B CIIJIBHUX JTISIX
_ o ' KOOpJMHAIIIl MIXK KpaiHaMu-
KOOpAUHAIIA Ta 0OMiH1 1HpOpPMAITIEIO

YJICHAMH

Heperynspna ygacts
y MIXKHapPOIHUX

dbopymax

HepiBHa npeacTaBHICTh Ha

rJI00aNbHUX TIaThOpMax

AxTuBHE 1001FOBaHHS 32

MNpCACTABHUIITBO Ta y4acCThb

IDicepeno: pozpobreno asmopom na ocHosi Odxcepen [6, 7]

Taxum unHOM, ['pyma 77 cTUKAETHCS 3 KITbKOMA 3HAYHUMH BUKJIUKAMH Y CBOTH

OaratoctopoHHii auruioMatii. Crpusitouu MOrIMOJICHHIO CIIBIIpalll, IHBECTYIOUH B

PO30yI0BY MOTEHITIATY Ta JOTPUMYIOUUCH OLTBIN yHI(IKOBAHOI CTpaTerii, 00’ € THAHHS

MOE 3MIITHUTH CBOIO TO3MINI0 SK BAXKIMBOTO 3aXHMCHUKA IHTEPECIB KpaiH, IO

PO3BUBAIOTLCS, Ha CBITOBIM apeHi. 3pemToro, yCHiX OopraHizaiii y IMOJ0JIaHHI IHUX

BUKIIMKIB BiAirpaBaTUMe BHUPIIIAIBbHY POJib y (DOpMyBaHH1 OUJIBII CIPABEIJIUBOTO Ta

CTaJIOTO III00aJIbHOTO €KOHOMIYHOTO MMOPAOKY.

1. Least

developed

Cnmcoxk BUKOPHCTAHMX JKepe

countries. UNCTAD. UR

material/what-are-least-developed-countries-9

L: https://unctad.org/press-

2. Small lIslands, Large Oceans. URL: https://www.iisd.org/system/files/2021-
03/still-one-earth-SIDS.pdf (
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. About the Group of 77. URL. https://uat.g77.org/background/
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https://testbook.com/ias-preparation/group-of-seventy-seven-g-77

. Social & Cultural. ESPN. URL.: https://archive.espon.eu/social-cultural

. The endurance of the G77 in international relations. URL:
https://www.cambridge.org/core/journals/japanese-journal-of-political-
science/article/endurance-of-the-g77-in-international-relations-southsouth-
ideology-and-voting-at-the-united-nations-
19702015/384214A0BA4D9A050DA653E507CLAL3E

. Havana G77 Declaration on current development challenges: The role of
science, technology, and innovation. URL.:
https://www.diplomacy.edu/resource/g77-havana-declaration-on-current-
development-challenges-the-role-of-science-technology-and-innovation/

. What is the G77 and why does it matter? URL:
https://www.weforum.org/agenda/2023/09/g77-intergovernmental-developing-

countries/
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CBITOBA OPI'AHI3ALIA TOPI'IBJII: CYHACHI BUKJ/IUK TA
HEPCHHEKTUBU PO3BUTKY

I'pomoBuyk Beponika

cmyoenmxa IN kypcy gpaxynvmemy mMidicHapOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvruil yHigepcumemy

kepiBHuK: Crebak diana MuxaiiiaiBHa

0oxkmop ¢hinocoghii, doyenm Kageopu MiHCHApPOOHOI NOTTMUKU

JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHisepcumemy

IlocTanoBka npo6semu: CpiToBa opranizaiis Toprieii (COT) € ocHOBHOIO
aTdhOPMOI0, 110 PETYII0E MIXKHAPOIHI TOPTOBEIbHI BIIHOCUHH, 1 11 IISUTHHICTh Ma€e
3HaYHUN BIUIMB Ha I100aibHy eKoHOMIKY. JJocmimkenas COT 3ymoBieHa BUKIMKaMH,
SIK1 TIOCTAIOTh MEPe]T OpraHi3alli€ro B ymoBax moodasmizaiii. CydacHi mpooieMHu, Taki siK
MPOTEKITIOHI3M, 3MiHA IMIOOATBHUX JIAHITIOTIB TTOCTABOK, CKOJIOTTYHI BUKJIMKHU Ta 1HIII
(haxkTopH, BIUIMBAIOTh Ha CTAOUIBHICTh MIXXKHAPOAHOT TopriBii. KpaiHu cTukaroThes 3
HOBUMH peajisMH, 110 BUMaraloTh ajanTtallli sSK iXHIX BHYTPIIIHIX MOJITHUK, TaK 1

MeXaHI13MiB PEryJIIOBaHHsI CBITOBOI TOPTIBIIi.

Meta nociiaskeHHsI: TIONSATAE Y MPOBEACHH1 KOMITJIEKCHOTO aHAITI3y JisSTTbHOCTI
COT y cywyacHux ymoBax mioOajizailii, BU3Ha4YeHH1 KJIFOUOBHX BHUKJIMKIB, 3 SIKUMH

CTUKAETHCS OpTaHi3allisi, Ta OLIHII 1 MEPCIEKTHB PO3BUTKY.

Bukaaa ocHoBHoro marepiaiy: CpiroBa opranizauis Ttoprieiai (COT) e
BOXJIMBUM €JIEMEHTOM MIXXKHApOIHOT €KOHOMIKH, 1110 PETYIIIOE MpaBuia TOPTIBIl Mixk
nepxkaBamu. 3acHoBaHa B 1995 pomi, COT mnpuiinsiia ecradery Bim [TATT
(I'enepanbHOi yromu 3 TapudiB 1 TOPriBii) Ta PO3MIMPHIA CBOE IMOJIE AISUTHHOCTI,
BKJIIOYMBINKA HE JIMIIE TOPTIBIIO TOBapaMH, a W TOCIyTaMH, IHTEJICKTYaJIbHOIO

BJIACHICTIO Ta iHIII c(epu, SKI MarOTh 3HAYCHHS IS T7100aTbHOT EKOHOMIKH.
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Cranom Ha 2023-2024 poxu COT CTHUKA€TbCS 3 HU3KOK CEPUO3HUX BUKJIMKIB,
SKI CYTTEBO BIUIMBAIOTh Ha 11 (YHKIIOHYBaHHS Ta edekTuBHiCTh. OmHUM 13
HAWOUIBIINX BUKIMKIB € 3pOCTaHHsS MPOTEKLIOHI3MY. Ypsiau Oaratbox KpaiH, mij
BILUIMBOM IOJITUYHUX Ta €KOHOMIYHUX OOCTaBUH, CXUJISIOTHCS 10 BBEACHHS Tapu(diB 1
oOMmexeHb Ha iMnopT. Lle 30kpema crocyethest koHmikTy Mixk CLLIA Ta Kutaewm, skuii
TPUBA€E BXKe Kilbka pokiB. Lls ToproBenbHa BiifHa, IO CYMPOBOIKY€ETHCS BBEACHHSIM
BUCOKHMX MHUT Ha YHCICHHI TOBapH, CEPHO3HO MOpylIuiaa IoOalbHI JIAHITIOTH
MOCTa4YaHHsI, CIPUYMHUBIIM 3POCTAHHS IIH HA CIIOKHBYI TOBAPU Ta YMOBUIHHHUBIIH

CKOHOMIYHE 3pOCTaHHS B 0arathbox KpaiHax [1].
Tabmuus 1.1

ToprosesbHuUI NPOTEKUIOHI3M i HOro BILIUB HA AiibHICTL COT

Pik Kinekicte npotekuionicTeeknx  Kinekicte cnopie y COT  OcHoewi npobnemu
3axofie

2008 (Givavcosa kpu3a) | 35 19 Mt Tapuidum, cybeuai

2018 (MoniTuyaHKA 42 20 MuTHI Bap'epl, KBOTKH

NPoTEEWIoHIIM)

2020 (COVID-19) 50 15 ExcnopTHi obmMexeHHn

Jlxepeno: po3po0eHo aBTOPOM Ha OCHOBI Jixkepe [2]

3ri1HO 3 TaOJIUIICIO, Y TIEP10Y IO0ATbHUX KPU3 KUTBKICTh MPOTEKIIIOHICTCHKUX
3axo/iB 1 TOproBux cymepeuok y CaitoBiit opranizamii Toprisii (COT) 3pocrana.
Hampuknan, mix wac (¢inancoBoi kpus3um 2008 poky Oymo BBemeHo 35
MPOTEKIIOHICTCHKUX 3aXo[iB, 10 mpu3Besno 10 19 ToproBux cropis y COT.
OcHoBHMMH TpOOJIEMaMH TOMAI CTaM MUTHI Tapudu 1 cyOcumii, OCKUIbKUA KpaiHu
HaMmarajimcsl 3aXMCTUTH CBO1 BHYTpIllIHI puHKU. Y 2016 poiri, Kojdu CrocTepiraBcs
MOJIITUYHUNA MPOTEKLIOHI3M, Oyn0 3adikcoBaHo 42 MPOTEKLIOHICTCHhKI 3axoau 1 20
cnopiB y COT. Lle 3poctanns Oys0 3yMOBJI€HE BBEICHHSIM MUTHUX Oap'epiB 1 KBOT, 110
BiJIoOpaXkae MOMITUYHI 3MIHU B JIEIKUX KpaiHaX, CIPsIMOBaHI Ha OOMEXKEHHS IMIIOPTY
JUTSI CTUMYJTIOBaHHS HarlloHapHO1 ekoHoMikH. [Tangemis COVID-19 y 2020 pori m1e
O1IbIIIE MOCHIIMIIA TPOTEKIIIOHICTChKI TEHACHIT: KIJTbKICTh TAaKMX 3aXOJIIB 3pocia J0

50. Bognouac kinbpkicte cynepedok y COT 3meHmmnacs 10 15, roloBHUM YHHOM
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yepe3 EKCIOPTHI OOMEXEHHST Ha KPUTUYHO BaXKJIMBI TOBapH, TakKi SK MEIUYHE
ob6naguanHs. 11 1aH1 AEMOHCTPYIOTh, 10 B YMOBax ITI00AJIbHUX KPU3 KpaiHU YacTile

BIAIOTHCS JI0 MPOTEKITIOHICTCHKUX 3aXO0/liB, HAMAralto4MCh 3aXUCTUTH CBOI €KOHOMIKH.

[Mangemis COVID-19 takox 3anmumimia 3Ha4HUHN CIIiJ y MI>XKHAPOAHIM TOPTiBI,
BUSIBUBIIM BPA3JIMBOCTI IIO0AJBHUX JIAHLIOTIB IMOCTa4aHHS. 30KpeMa, 3aKpUTTS
KOp/OHIB, OOMEXKEHHS Ha TEpPEeBE3CHHs Ta TMOPYIIEHHS B POOOTI BUPOOHMUYUX
MOTY>KHOCTEH CIIPUUMHIWIN AePIUTH HA pUHKY Ta pi3Ke 3pocTaHHs wiH. Ll mpobnemu
3MYCWIM YPSIW TIEPErVISHYTH CBOi MIAXOAM JO TOPTiBII Ta B3aJIEKHOCTI BIJ
3aKOpJOHHUX TMocTadanbHUKIB. Takum ynHoM, COT onuHuMmaca y BaKKiil cuTyarlii,
ajpke 11 3aBJaHHS MOJSATae y 3a0e3MeueHHI CTallIbHOCTI Ta mepeadadyyBaHOCTI Y

CBITOBI# TopriBmi [3].

HaBenemo nekinbka MpUKiIaaiB NpoTekuioHisMy. 1. Tapudu Ha iMmopt ctami 1
amowminito B CIIA. V 2018 poui aaminictpauis J{. Tpamma 3ampoBanuia BHCOKI
Tapyudu Ha IMIOPT CTANIl Ta aJOMIHIIO, TOCUIAIOYMCh HA HAIllOHAJIBHY Oe3meky. Lle
MIPU3BEJIO 10 PI3KOT0 301IBIIECHHS I[1H HAa 111 MaTepiaiu, ajie TAKOXK BUKIUKAJIO IPOTECT
3 OOKy IHIIMX KpaiH, sKi OyJud 3MYIIEHI pearyBaTH, 3alpoBa)KYHOUd MHTa Ha
aMepukaHcbki ToBapu. lle cTBopmio HampyxeHicTh y BigHocuHax MiK CIIIA Ta
iHmmmu wienamun COT. Taka momiThka 3 OMHOTO OOKY 3axwWilaja aMepUKaHCHKUX
BUPOOHUKIB, ajie 3 IHIIIOTO — MijipBaja JOBipy J0 NPUHIIMITY HEHAaHHS IIepeBary Ta
HeHaaiiHocTI ToproBux yroj. lle Bukimukano yucinenHi cnopu B pamkax COT, ski

noTpeOyBaau BUPIIICHHS.

2.CyOcunii 1y1s cIbChKOTO rocnofiapcta B €Bporneiickkomy Corozi. €C Hagae
3HaYHI CyOCHJii CBOIM CLJIBCBHKOTOCIOAAPCHKUM BUpOOHUKaM. Lle cTBOproe HepiBHI
YMOBH KOHKYPEHIII1 JIIs1 BAPOOHHUKIB 3 KpaiH, [0 PO3BUBAIOTHCS, SIKI HE MAIOTh TAKOTO
PIBHS MATPUMKH. X0ua CyOCH 1T MOKYTh MIATPUMYBATH BITYM3HIHUX (hepMepiB, BOHU
nigpuBaoTh 3ycuuist COT mono mibepanizamnii Toprisii. Kpainu, mo po3BuBaroThCs,
4acTo OCKapkyrTh Taki mpaktuku B COT, Hamaraio4yuch JOBECTH, IO BOHH

CIIOTBOPIOIOTH PUHOK 1 3aBaKAIOTh IXHBOMY PO3BUTKY
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3. KBotu Ha iMmiopT B fAnoHii. SAnoHis iCTOpUYHO BUKOPUCTOBYBaIa KBOTH IS
0OMEXXEeHHS IMIIOPTY TTEBHUX TOBAPIB, TAKUX SIK aBTOMOO111. 1{e 103B0IHMIIO0 STOHCHKUM
BUPOOHUKAM 3alHATH JOMIHYIOUI MO3UIl Ha BHYTPIIIHBOMY PHHKY. Xo4a L€ Jajio
MOXUIMBICTh PO3BUTKY MICIIEBOTO BHUPOOHUIITBA, TaKl 3aXOAU BUKJIMKAIA KPUTHKY 3
OOKy IHIIMX KpaiH, SKI BBa)XarOTh, 110 BOHHM mnopyuryiors npuHiunu COT. B
pe3ynbrari, inoHig 3MyIieHa Oyjia MOCTYOBO a/lanTyBaTH CBOi MOJITUKU y BIIMOBIIb

Ha MDKHapOJIHUN THUCK.

Tabmuis 2.1

Tabanus BIUIMBY NPOTEKUiOHI3MY HA Pi3HI KpaiHM:

Kpaina| Tun 3axony Mo3uTuBHuUil BiiuB|HeraTuBHUM BIJINB

3axuct MiCIeBUX|3pOCTaHHSI I[1H Ha METaIypriiiHi
CIIA |Tapudwu Ha cTanb

BUPOOHUKIB TOBapHU
o _ CnoTBOpeHHs PHUHKY,
Cyb6cunii cuibebkomy|[TinTpumka '
€C . KOHKYpPEHLISI 3 KpaiHamH, IO
rOCIOAAPCTBY bepmepiB
PO3BUBAIOTHCS
3pocTaHHsA
_ _ _ OOmexxeHHss ~ BHOOpY 1A
Anownis [KBotn Ha iMopT MICLIEBOI'O .
CIIOXKUBAYiB
BUPOOHUIITBA

JI>xepeino: po3po0JIeHO aBTOPOM Ha OCHOBI Jikepen [4]

[TporexiionHizm cyTTeBo BruBae Ha AisTbHICTE COT, OCKITBKH BiH CTaBUTH ITi]T
3arpo3y OCHOBHI MPUHIIMIIA OpraHi3allii, Taki sik HEHaJaHHs MepeBark Ta Mpo30piCThb.
Kpainu, siki BIPOBaIXYyIOTh MPOTEKLIOHICTCHKI 3aXOAM, YacTO CTAalOTh 00'€KTamu
postsimy B COT. Lle Moxe MPU3BOAWTU JO TPUBAIUX CYNEPEUOK Ta MPOLEAYPH

BpErYy/IIOBaHHS, 110 3aTPUMY€E PO3BUTOK HOBHMX YIOJ 1 YToj[ IIpo Jidepatizariiio.

[Ile omuum BaxxkJMBUM acriekToM, sikuii BrummBae Ha COT, € 3MiHa Kiimary.

Kpainu Bce OutbInie yCBIIOMITIOIOTE TOTPE0Y B CTAIIOMY PO3BUTKY, 1110 BiTOOPaKa€ThCS
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y TOProBeJIbHIM moJiTHIll. 30Kpema, Oarato Aep)kaB 3alpoOBaKYIOTh €KOJOTIYHI
HOpMHU 1 Tapudu Ha TOBApH, SIK1 HE BIAMOBIAIOTH CTaHIapTaM CTaj0ro BUPOOHMIITBA.
Lle, B cBoto uepry, BuMarae Bif COT po3poOku HOBUX IpaBwil, Ki O MOEAHYBaJIH
TOPTIBIIIO 3 €KOJIOTTYHOIO BiAMOBIIANIbHICTIO. Hampukiiaa, MiKHapoIHA TOPTIBIISI MOXKE
BUKOPUCTOBYBATUCA JIJISI COPUSIHHS MEPEX0y /10 "3eJIeHUX" TEXHOIOT1H 1 3MEeHIICHHS

BUKHIIB [5].

CTpiMKUN PO3BUTOK HU(PPOBUX TEXHOJIOTIHM Ta €JIEKTPOHHOI KOMEPIIii CTaBUThH
nepen COT HoBi Bukiuku. Y 2023 polil eIeKTpoHHA KOMEPIlis cTajda HeBiJ €éMHOIO
YaCTUHOIO T7100aJbHOT EKOHOMIKH, aJI€ ICHYI0Y1 TOPTOBI MPaBUJIa YACTO HE BPAXOBYIOTh
crienudiky muppoBux ToBapis i nocayr. COT npaitoe Ha CTBOPEHHSM HOBUX HOPM,
AK1 O perysaroBajl eIeKTPOHHY TOPTIBIIO, ajie e MPoLeC € TPUBAIUM 1 CKJIaTHUM,

OCKIJIbKH TIOTPeOY€ y3TOKCHHSI IHTEPECIB PI3HUX KpaiH Ta CEKTOPIB €KOHOMIKH [6].

Kpim Ttoro, COT crukaeThcss 3 HeoOXimmicTio pedopm. Ii crpykrypa Ta
MEXaHI3MU yXBaJIeHHS PIllIEHb YacTO KPUTHKYIOTHCS 3a T€, IIO0 BOHU € HAJITO
NOBUIbHMMHU 1 Hee(peKTMBHUMH. bararo kpaiH 3akJIMKalOTh 10 3MIHM MIAXOAIB J0
BUPIIICHHS CyTIepevOK Ta O1IBII IBUAKOTO pearyBaHHs Ha HOBI BUKJIMKH. Hampukian,
y BiMoBiAb Ha BUKIUMKH cydacHOCTI COT Moyke akTHBI3yBaTHU IIaJIOT MiXK WiCHaAMU

oprasizalii, CpusiFo4y OOMiHY TyMKaMH Ta KpalluM IpakTukam [7].

VY KOHTEKCTI IMX BHUKJIHMKIB mepcrnekTuBu po3BuTky COT 3anexars Bifj ii
3MATHOCTI aJanTyBaTUCS J0 HOBHX YMOB. OIHUM 13 MOMJIMBHX HAmpsSMKIB €
akTuBi3allisg O6araroctoponnboi criBmpaiii. COT Moxe cinyryBaru miathoOpMoOr0 st
0OTOBOPEHHSI HOBUX YIOJ, sIKI O BpaxOBYBaju CydyacHI €KOHOMIYHI Ta €KOJIOT14HI
peamii. Kpim Toro, BoHa Moxe iHiIliFOBaTH TJ100alibHI 1HIIIATUBH, CHPsIMOBaHI Ha
BUPIIICHHA TakuxX MpoOieM, K 3MiHAa KIIMaTy, colliajdbHAa CIPaBeIJIUBICTh Ta

3a0e3MedYeHHs PIBHOTO JOCTYITy /10 pecypcis [8].

3okpema, COT mae moTeHIial Jjisi CTBOPEHHsI HOBUX yron y cdepi mudposoi

TOPTIBIII, 1[0 MOYKE BKIIFOUATH MUTAHHS 3aXUCTY JIaHUX, K1I0epOe3neKy Ta peryIOBaHHs
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oHyaiH-TIar@opm. lle cTaHe BaxJIMBUM KpPOKOM 10 3a0e3ledyeHHs Oe3Me4HOi Ta

e(EeKTUBHOI €JIEKTPOHHOT KOMEPIIii.

BucHoBku: IlimcymoByroun 3a3HaueHe, MOXXHa KOHCTaTyBaTH, 1o CBiToBa
opranizamis TopriBm (COT) 3anummaeTrbcs KIIOUOBOIO IHCTUTYINEID B TIOOANBHIN
CHUCTEMI PETyJIIOBaHHsS MIKHAPOJHOI TOPTiBJl, OJHAK Ha Cy4YaCHOMY eTari BOHa
CTHKAETHCS 3 UNCICHHUMH BUKIUKAMU, K1 CTaBJATH Mif 3arpo3y ii e(eKTUBHICTh Ta
pOJIb y CBITOBIN ekoHOMII. [TTo0anizalis, TEXHONOTTYHUI Tporpec, 3MiHa CBITOBUX
€KOHOMIYHHMX IIEHTPIB 1 3pOCTAHHS HANPYTH y MDKHAPOAHUX BITHOCHMHAX CYTTEBO
3MIHIOIOTh TPAIUIiiHI TOPTOBEJIbHI MEXaHI3MH Ta CIPUYHHIIOTH HEOOX1IHICTD

angantanii COT 1o HOBUX yMOB.
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YYACTh MIDKHAPOJHUX OPTAHI3AIIN Y PO3BUTKY
JAUIVIOMATUYHUX BIITHOCHUH

JayxeBcbka Mapisi-AHacracis
cmyoenmxa IN kypcy gpaxyrvmemy mMidicHapoOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumemy
kepiBHUK: IlanoBa AnnboHa OuleriBHa
BUKNA0AY KApeopu MIdDCHAPOOHOT NONTMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanbhuil yHieepcumem

CydacHuil cBIT HaOHWpae MIBUAKUX TEMIIB PO3BUTKY IHTErpaliiHuX Ta
ro0aizaliiHuX MpoleciB y 6ararbox cdepax CyCHUIBHOTO XKHUTTS, TOMY Jep>KaBu
MPaKTUYHO HE MOXKYThb 1ICHYBaTH Ta IMOBHOIIIHHO PO3BHUBATUCS 0€3 B3aeMOJil OJHA 3
OHOI0. IXHe CHiBPOGITHMITBO BTUIIOEThCSA uepe3 IOJNITHYHI Ta EKOHOMIiuHi
BIJIHOCHHH, 1110 CTaJIO MOIITOBXOM JI0 CTBOPEHHSI MIXKHAPOHUX OpTraHi3allii.

B ymoBax rio6anizariii Ta B3a€M03aJI€KHOCTI KpaiH, TUIUIOMATIsl CTae HE JIMILE
IHCTpYMEHTOM  MDKIEPKaBHOT'O  CIIUJIKYBaHHs, aje W  MEXaHI3MOM IS
BUPIIICHHS PI3HUX I100abHUX MpobiieM. MikHapoaHi opranizani, Taki sk OOH,
HATO, €C, Ta 6arato iHm#MX, 3a0€3MeUyOTh MIaTHOPMU 7S [1aJioTy, CIIBIpaIll Ta
KOHCEHCYCY, CIPHUSIOYN BCTAHOBJICHHIO CTa0IIbHMX Ta KOHCTPYKTHBHHMX BiJTHOCHH
MDK KpaiHamu, IO JOTOMarae 3HIKYBaTH Hampyry 1 3amoOiratu koHduikrtam. Llei
IpoLEeC COpUsi€ HE JIUIIE 3MIHEHHIO MUPHOIO CIIBICHYBaHHA, aje i BUPIIICHHIO
CylepedyoK uepe3 AUIUIOMAaTHYHI KaHaJIM, M0 pPOOUTh yYacTh MDKHAPOIHUX
opraHizamiii B PO3BUTKY JUIJIOMATii HAJ3BUYAlHO BAXKIWBOIO TEMOIO IS
naocaipkeHHs. [1]

Jlunimomatiss — odimiiiHa AiSTIBHICTE Ta MUCTELTBO BEJEHHS MEPEroBOpIB, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX Hallii, TJIaBU Jep>kaB 1 ypsAIiB, BIIOMCTBA 3aKOPJOHHHUX CIIPaB,
JTUTIIIOMATUYHI PEJICTABHUIITB Ta 1HII OPraHU 30BHIIIHIX 3HOCHH BEIyTh CBO1 CIIPaBU
TaKUM YHHOM, II00 3aXMCTUTH MPaBa Ta IHTEPECH JEPKaBH, 11 YCTAHOB 1 TPOMAJISH 32
KOPJOHOM, a TaKOX CHPHSATH CBOIM MOJITUYHUM, €KOHOMIYHUM, KYJIbTYPHUM YH
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HAyKOBHM BIJTHOCHHAM, 30epiraroyd NpH I[bOMY MHPHI BiJHOCHMHU. MiXHapOaHI
JIOTOBOPH, YTOJIM, COIO3U Ta IHII TPOSBU MIKHAPOAHUX BIJTHOCHH 3a3BUYail €
pe3yJIbTaTOM JUIJIOMAaTUYHUX MEpPeroBopiB 1 mpoileciB. Jumimomatu BiairparoTh
BUpILIAIBHY POJIb Y TAHOMY TPOILIEC], OCKUIBKH € TOJJOBHUMHU MPEACTABHUKAMH CBOIX
YpAIIB 1 MPaIiol0Th HaJ po30yHOBOIO JOBIpH, B3a€EMOPO3YMIHHS Ta CIHIBOpall 3
THITUMU KpaiHamu. [2]

I'moGamizariiss ¥ B3a€EMO3AJICKHICTh CBITY NPHUBEINM TaKOX 10 30UIbIICHHS
3HaYUMOCTI AumiomMarii. BoHa ctana ronoBHUM 1HCTPYMEHTOM 30BHIIIHBOT MOTITHKH,
SIKAWA TIPEACTABIISAE IIMPIII U1 T CTPATET1i, SKUMU KEPYETHCS B3a€MOJIIS JAEp>KaBH 3
pemToro cBiTy. MibKHapOH1 opraHizallii BiAIrpaloTh BAXIIMBY POJIb Y HAIAroKeHHI
Ta PEryJjiOBaHHI AMIUIOMATUYHUX BIJHOCHH MIXK Jep)kaBaMd. BOHM CTBOPIOIOTH
IHCTUTYLIIMHI paMKH JUIsl CHIBHpaIlli, 3a0e3MeuytoTh miaThopMu Jisd MeperoBopis,
PO3pOOIIAIOTh MEXaHI3MH BUPIIICHHS KOH(IIIKTIB 3a0€3MeueHHs] MUPY, 3aXHUCTy MpaB
JIOAVMHU TMIATPUMAHHS MDKHApOJHOTO TOPAAKY Ta BCTAaHOBIEHHS TJ100AJIbHUX
CTaHJIapTIB MOBEAIHKH JIepKaB. [3]

OpHi€ro 3 OCHOBHUX pOJIeH MDKHAPOAHUX OpraHizalliil € BCTAHOBJICHHSI IPABOBUX
paMoOK, sKi 3a0e3medyroTh MIDKHApOJHI HOPMHM Ta CTaHAApPTH B3aEMOMIl MIX
nep>xkaBamu. OKpiM CTBOPEHHS MPABOBUX OCHOB, MIXKHAPO IHI OpTaHi3allii BiJIrparoTh
BaYXJIMBY POJIb Y MUPOTBOPUYUX IpoOIIecax Ta BperyiaroBaHH1 KoHGIikTiB. Hanpukian,
OOH, Opranizariis 3 6e3nexu 1 cniBpooiTHUITBa B €Bporni (ObCE) Ta AdpukaHchkuit
Coro3, HamawTh HEWTpalbHI MIATGOPMU JJIsI TEPETOBOPIB Ta BHUCTYIAIOThH
MocepeJHUKAMH B CKJIAJIHMX MDKHAPOJHUX CHMTyallisiX. IXHili BIJIMB 4acTo cTae
BUPIIIAIIBHUM (PAKTOPOM y JOCATHEHHI MUPHOTO BUPIIICHHS CYNEPEUOK , SIK 1€ 0YyJI0
y BUNaJKy Oaratbox MupoTBopuux miciii OOH y pi3Hux perionax cBity. Baxmusum
YUHHUKOM TakKoX € CHpHUsHHS OaraTOCTOPOHHIM JUIIJIOMATHYHUM KOHTAaKTaM,
opraHizoByrourd MiKHapoaHi KoHpepeHmii Ta dopymu. Taki 3axoau 103BOJISIOTH
JepxaBaM OOroBOpIOBaTH TIJI0OadbHI NUTaHHS Ha HEUTpaNbHIM TepUTOpii, Mo3a
MeXaMHU HalllOHaJIbHUX 1HTEepeciB 1 npoTupiu. Hanpuknan, Knimatnyuni camitu OOH,

Bcecpithiii ekonoMiunMit popym uun [Tapusbka KiaiMaTHUHA yTOa CIPUSAIOTH TOMY, 110
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ro0aabHl MPOOJIEeMH PO3TJISAAIOTBCA SK CHUThHA BIAMOBINAJIBHICTE, a HE K
IHAMBIAyaIbHI BUKJIMKH JJI OKpEMHUX JiepikaB. [4]

V¥ 2015 poui Opranizanis O6’eqnanux Hariif crisibHO 3 ycimMa IHIIMMH KpaiHAMU-
yiieHaMH yxBayuiiu [lopsiiok IeHHUi cTanoro po3BUTKy Ha nepiof 10 2030 poky. s
MMOCWJICHHS TJIOOAJIEHOTO TMapTHEPCTBA OYyJI0 CTBOpEeHO 17 Misieid, sKi € MOTY>KHUM
3aKJIMKOM JI0 T} 11010 MTO/I0aHHs O11HOCTI, 3aXHUCTY IJIAHETH Ta 3a0€3MeUeHHS MUPY
Ta TPOLBITAHHS [JI1 BCIX KpaiH CBITY Ta € YyJOBUM IIPUKIAJOM TOrO, SIK
0araToCTOpOHHS TUILIOMATIsl JO3BOJIAE€ KpaiHaM 00'e€nHATHCS 3aaiisl CIUIBHOI METH.
[lopoxky I'enepanpuuii cekperap OOH npencrasisie MOpIYHUI 3BIT MPO JTOCATHEHHS

LICP.
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Puc. 1. Ouinka nporpecy 17 niyiei Ha 0CHOBI omiHeHUX 3aaa4 3a 2024 pik

Jlxepeno: [5]

Cepen 1ineit, siki MOYKHa OLIIHUTH, Julie 17% IeMOHCTPYIOTh IPOTpec, T0CTATHIM
st nocsirHeHHs 710 2030 poky. Maiixke nonmoBuHa (48%) 1eMOHCTPYIOTh TOMIPHI 200
cepiio3Hl BIAXWJICHHS BiJ OaxaHoi Tpaektopii, mpu oMy 30% IEeMOHCTPYIOTH
He3HauHu# nporpec i 18% momipauii mporpec. [5]

Ha perionanbHomy piBHiI €Bponeiicskuil Corwo3 (€C) — ycmimHuil nmpukiang
HaJIHAI[IOHAJILHOT oOpraHizailii, sika BUKOPHUCTOBYE€ HOBITHI (opymMuH B pamkax
KOH(EepeHIIMHOI AuIUIoMaTii JJii BUPIIIEHHS TJIo0anpHUX Tmpoosem. CrinbHa
30BHINIHS TOMTHKAa Ta momtuka Oesneku # o6oporu (CFSP) e ocHOBOMHO
aurioMatiaHoi fismbHOCTI €C, OCKiTbKM BOHA 3abe3mnedye €IuHHUA rojoc st 27
KpaiH-uieHiB. Y3romkeni aii €C 'y 30BHIMHIA TOMTHII HAAAIOTh HOMY
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JTUTIJIOMATUYHOT Baru y BUPIIIEHHI TJI00AJIBHUX MPOOJeM, TaKUX K 3MIHU KJIiMary,
00poTh0a 3 TEPOPU3MOM, 3aXHCT IIPaB JIOJIUHM 1 CHPUSHHS CTAJIOMY PO3BUTKY. [6]

17 >xoBTHs 2024 poky y bprocceni BinOyBcs caMiT €BpoIenchKoi paau, Ha SKOMY
Jlinepn €C npuiiHsuIM BUCHOBKM 1040 YKpainu, biusekoro Cxomy, 3a0e3nedeHHs
3aCHOBAHOTO Ha TMpaBWJIaX MDKHAPOIHOTO TOPSAIKY, KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI,
Mirparii, 3O0BHIIIHIX BIAHOCMH Ta iHme. [[UBUTPHUNA 3axuUCT 1 TyMaHITapHE
¢dinancyBanns €C poromMarae oM B YKpaiHi yuepe3 pizHI (GOpMHU MIATPUMKH.

3aranowm, 1151 1OroMora HaJaeThCsl B po3Mipi 0au3bko 1,6 Miipa €Bpo.

Other 5 % Action on landmines 2 %

Food and basic needs 5 %

Water, sanitation
and hygiene 8 %

Shelter 27 %

Protection 9 %

Health 10 %
Cash assistance 24 %

Education during emergencies 10 %

Puc.2. I'ymanitapue d¢inancyBanua €C aasa Ykpainm y 2023 p. 3a
CEeKTOpaMHu

Ixepeno: [7]

Hanpuxknan, COT € ocCHOBHOIO apeHOI0 BIJITPae y TOCEPEAHUIITBI MK KpaiHaMHu
y TOProBHX CHOpaxX, Ha 3HATTI TOPTOBEJbHHUX Oap'epiB, BCTAHOBJIEHHI MpaBUII
1100aJIbHOI TOPTIBIII Ta 3a0€3MeUYeHH] BUKOHAHHS MIKHAPOJIHUX €KOHOMIYHHUX YTO/I.
Ile dopMye OCHOBY AJisi TUILIOMATHYHUX MEPETOBOPIB MK KpaiHaMU, sIKI IParHyTh
JOCTYITy J0 CBITOBHUX PHHKIB, OCKUIBKM €KOHOMIYHI MWUTaHHSA TICHO IOB’s3aHl 3
MOJITUYHMMH BITHOCHHAMH Ta CTAOLIBHICTIO. 8]

Mixuaponuuii BamoTaui Gora Ta CBITOBUI OaHK HAAAIOTh KpaiHaMm (iHAHCOBY
HIATPUMKY, III0 CTUMYJIIOE KpaiHH 3A1HCHIOBATH peOpMHU, sIKI TOKJIMKAH1 3MIITHUTH 1X
€KOHOMIYHY CTaOUIbHICTB 1 MOJICTIIUTH 1HTETPAIIiI0 B CBITOBY €KOHOMIKY. Lle, B cBOO
4yepry, 3HWXKYE PHU3UK MDKHApOAHUX KOH(IIIKTIB, apKe EKOHOMIYHO CTaOUIbHI
Jep>KaBy YacTilie oOUparoTh AUIIOMATHYHI IUISIXU BUPIIICHHS CyNnepedok. Takum
ypHoM, MB® 1 CBiToBuii 0aHK CTalOTh IHCTPYMEHTaMH E€KOHOMIYHOI JMILIOMATI],
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BHUKOPHUCTOBYIOYHN CBO1 pecypCu, mo € OCHOBOIO JIA IIOJAJbIIOIO MOJIITHYHOTO

J1ajioTy Ha MIDXKHApOJHOMY PiBHI. [9]

Omxe, MixxHapoJH1 opraHizauii CTalu KIIOYOBUMH IIaTGopMaMu JJisl BEACHHS

0araToCTOPOHHBOI TUIJIOMATIi. 3aBSKH y4acTl B TAKUX OPTaHi3alisax Aep>kKaBy MalOTh

MOKJIUBICTH OOTOBOPIOBATH TI100aIbHI TPoOaeMu Ta (OpMyBATH 3arajabHy MO3UINIO 3

MATaHb, SIKI BUXOJATH 3a PAMKH JBOCTOPOHHIX BITHOCHH, BKJIFOYAIOYM €KOHOMIYHI,

€KOJIOT14H1 Ta 6€3IeKOB1 MUTAHHS, HA MI>)KHAPOHOMY PiBHI.
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OCOBJINBOCTI BATATOCTOPOHHbBOI TUIIVIOMATII €C

JHo0eit Oniexcanapa

cmyoenmxa IV Kypcy gaxynememy MidcHApOOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvruil nayionanvuuil Ynieepcumemy

kepiBHuMK: CaBka Biraniil SiHoBn4

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK, 00YeHm Kapeopu MidDcHaApOOHOT NONTMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbruil yHigepcumenmy

IHocTanoBka npodjemu. Hanpukiniii 20-ro CTOMITTS CBITOBE CIIBTOBapUCTBO
BCTYITUJIO B @0COJIFOTHO HOBY €py, M03HAYEHY MacCIITAOHUMU 3MIHAMH B MIDKHAPOTHUX
BiTHOCHHAX. JIUIJIOMATisl TaKOXK 3a3Halla CyTTEBUX TpaHC(hOpMaIliii: sSIKIIO paHime ii
(G yHKIIIT BUKOHYBAJIM TIEPEBAXKHO 30BHINTHBOMIOIITUYHI BIJOMCTBA Ta MOCOJILCTBA, TO
ChOTOJIHI 11X 3/A1MCHIOIOTH PI3HOMAHITHI JepXaBHI Ta HEJAEp)KaBHI KaHAJM.
['moGamizaliis Ta 3poCcTalOunii BIUIUB HEAEPKaBHUX aKTOpIB HAa MDKHApOAHIN apeHi
CTaBIIATh TMEpe] IUIJIOMAaTIEl0, BKIOYarouu auruiomaTiio €C, HOBI BHUKIIMKH,
MOB’sI3aH1 3 y4acTIO y (JOpMyBaHHI HOBOTO CBITOBOTO MOPSAKY.

Mera pocaimxennsi. Jlocmiauth Ta  mpoaHaizyBaTH  OCOOJIMBOCTI
6araToctopoHHboi guruiomatii €C Ta BU3HAYUTH ii POJb Y CHUCTEMI MIKHAPOIHHUX
BiJIHOCHH.

Bukiaa ocHoBHOro marepiany. HaykoBe TpakTyBaHHsA 0araTOCTOPOHHBOI
JTUTUIOMATIi SIBJIT€ COOOI0 TIAXiA, 3a SIKOTO KiTbKa KpaiH O00'€MHYIOTHCS IS
KOJIEKTUBHOTO BHpIIICHHS aKTyaJlbHUX TMHTaHb 1 BUKIUKIB. BiH mnepenbauae
MIPOBEJICHHSI JI1AJIOTY Ta MEPETOBOPIB 3 METOO IOCATHEHHS CHUIBHUX II1JICH 1 pO3BUTKY
MDKHAPOJIHOTO CIIBPOOITHUIITBA. Takuii Migxiag MOXe 3iHCHIOBATHCS 4epe3 pi3Hi
MEXaH13MH, AK-0T MI>XKHAPOJIH1 YTOH, JIOTOBOPH Ta KOHBEHII1 [1].

Y npyriit monoBuHi 20-rO cTOMITTS (PopMH OAraTOCTOPOHHBOI AUIIIOMATI]
CYTTEBO PO3IIMPHIIKCA. SIKIIO paHillle BOHA 3BOMIIACS TIEPEBAYKHO J0 EPEroBOPiB HA

p13HUX KOHrpecax (Hanpukiaa, KapnoBuubkuii 1698—1699 pp. ado Binencokuii 1814—
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1815 pp., TO Temep ©0araTOCTOPOHHS IUIUIOMATIS OXOIUIIOE IIUPOKUNA CIEKTP
dhopmariB, cepel SIKUX:

o 0araToCTOpOHHI NEPETOBOPH;

e MIDKHApOIHI KOH(EpEeHIIii;

e MDKHApPOJHI KOHIPECH;

o KOH(EepeHIIii MOoCiB;

e MDKHApOJHI opranizaii (yHIBepcaslbHI, perioHalibHI, CyOperioHaibHi)

[2].

Jlnst tiuO1ioro po3yMmiHHS, BapTO TaKoXK CHOPMYIIOBATH OCHOBHI MPUHIUIIN
0araTroCTOPOHHBOI JUIIJIOMATII, SIK1 BKJIIOYAIOTh MIPArHeHHs 1O B3a€EMHOT BUTOAH, L0
3a0e3neyye CTaOUIbHICTh Ta CTUMYJIIOE CIIBIPALI0, a TAaKOX KOHCEHCYC, SAKH
MIJBUIINY€E JICTITUMHICTh PIIIEHb 1 JOBIPY MDK JiepKaBamu. [HITUMU BaK TMBUMHU
NPUHLIMIIAMUA € PIIIYYiCTh, SIKA J03BOJSIE TUIUIOMATaM JOCSTaTh pe3yJbTaTiB, Ta
o0epexHICTh, 10 3abe3nedye BIAMOBIIHICTG MOJITUYHUM IHCTPYKIISIM —Ta
HaI[lOHAJILHUM 1HTepecaMm [3, c. 3-4; 4].

Posrnsinatoun po3BuUTOK OaratocTopoHHbOI aurioMatii €C, TO BaxJIHUBOIO
BIXOIO y CTaHOBJIEHHI JUIIOMaTH4yHOI cTpaterii €C crajio mianucaHHS
MaacTpuxTtcbkoro naoropopy 7 motoro 1992 poky, KUl 3akjlaB OCHOBY JUIS
cTBopeHHs €Bponeiicbkoro Coro3y. el 10oroBip BU3HAYUB HOBUN BEKTOP PO3BUTKY,
mo maB neperBopuTd €C Ha BIUIMBOBOTO TIpaBls B MDKHAPOJAHIN AWruioMarii. Y
peasizatii i€l posi KJIYOBUMHU CTAIM MOJITUYHI IHCTUTYIIII, Taki sk €Bporneiicbka
pana, Paga €C, €Bponelicbkuii mapyiiameHT, €Bponeicbka Komicis Ta €BpornenchKka
ci1y>k0a 30BHIIIHBOI AIsUIbHOCTI. JluminoMaTuyHuil iHCTpyMeHTapit €C ckiiaiaBcs 3
TpaauLIHHUX 3ac001B, 30KpeMa BUCOKOMPOMUILHUX BI3UTIB, AUILIOMATUYHHUX 3asB,
JeMaplIiB, yd4acTi Yy TIeperoBopax 1 MIDKHApOJAHUX KOH(EpeHIisX, a TaKoxXK
MPU3HAYEHHS CIEHIabHUX CriocTepirayis [5, c. 49].

CyvacHa mumuiomatudHa crpateriss €C, yepe3 mpu3My OpEeHIUHTY, OXOILTIOE

Takl aCIIEKTH:
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e BCTAaHOBJICHHS e€(EKTUBHUX 3B’S3KIB 13 3apyOiKHUMM KpaiHamu,
OXOIUTIOIOYM €KOHOMIUHY, OI3HECOBY, KOMEpIIIHHY Ta TOPTrOBEJIbHY
B3a€MOIIIO;

e TIPEICTaBJICHHS HAa MDKHAPOIHIN apeHi 3a IOTIOMOTOI0 «M'SKOi CHITUY, 1110
HIAKPECIIOe  KyJIbTYpHY, peNiriiHy, TYpPUCTHYHY Ta €KOJIOT1UHY
npuBaOIUBICTh KpaiH;

e CIpOIICHHS YMOB JJISl B3a€EMOJIii 3 y9aCHUKAMH PUHKY IHIIUX JCpPXKaB,
BKJIFOYHO 3 TMOJIIMIICHHSIM MIKHAPOJHOTO Oi3HECY, 1HBECTULIHHOTO Ta
1HHOBAIIHHOTO KJIIMAaTYy;

o TOMyJISApW3allid HAIllOHAJLHUX TOBApIB 4Yepe3 KOpIOpaTUBHUN abo
¢bipMoBUIi OpEHIUHT;

e AKIEHT Ha TNEepCOHAJIbHOMY OpeHAMHTY JifepiB  (Npe3ujacHTa,
JUTIIIOMATiB, O013HECMEHIB TOIO), M0 CIPUSE MIKHAPOJAHOMY Iiajiory,
neperoBopam i memiartii Tompo [6, ¢. 51-52].

Peamizamito  6aratroctopoHHboi aumuioMarii €C  3A1HCHIOIOTH  HACTYMHI
1HCTUTYTH: €BpOoIMeichKa pajia BU3HAUAE CTPATETIYHI HAPSMKH 30BHIIIHBOI MOJIITUKU
Corosy, a €Bpormeiicbka city»0a 30BHIIIHBOI JISJIBHOCTI KOOPAUHYE ii peanizaiito Ta
npencrasisie iHTepecu €C Ha MDKHapOAHIN apeHi. €Bpomeicbka KOMICIS TaKOX
BIJIITpa€ BaXJIUBY pOJjib, BUKOHYI0UH pimeHHs Pagun €C y cdepi 30BHIMIHIX BITHOCHH
Ta npejacrabisitoun iHTepecu Coro3y B TOProBUX IEperoBopax vepes cBoi Jlenerarrii
€C|[7; 8].

BaxnuBuMm enemMeHTOM peamizaiii 0araTocTopoHHbOi auriomatii €C €
B3a€EMOJISl 3 PI3HOMAHITHUMHU MIKHAPOJHMMH OpTraHi3allisiMd Ta perioHaJIbHUMHU
cTpyktypamu. CriBIparis Ha TAKOMY PiBHI CIIPHsIE BUPIIIEHHIO TTI00aTbHUX BUKJIUKIB,
10 BKJIFOYAIOTh: O€3MEKY, EKOJIOT14H1 TpoOeMH, TyMaHITapHI KpU3U Ta €eKOHOMIYHIN
PO3BUTOK 3arajioM.

VY B3aeMuHax 3 MiKHapOJHUMH opraHizauisiMu €C 3aCTOCOBYE K TpaAHIIiiHI
METO/IY, BIACTHBI 1HITUM MIKYPSJIOBUM 00'€THAHHSAM, TaK 1 Ti, 1[0 OUJIBIII XapaKTepHi
JUIA B3a€EMOJIT JepkKaB 3 MDKHAPOIHUMHU oprasizamisMu. [Ipukmagamu ocTtaHHIX €

ydacTh €C y 3HaUHMX MDKHApOAHUX opraHizarisax, Takux sk COT, ®AO ta €BPP [9].
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Bapro Takox chopmysiroBaTH MOKIMBOCTI Ta NEPCHEKTUBU NOCHIIEHHS poii €C
Ha MDKHApOJHIN apeHi, Kl XapaKTepU3ylThCS YOTHpPMa MPIOpUTETaMH, IO OyJu
npencranieHi gigepamu €C y cTpaTeriuHoMy nopsaky neHHomy Ha 2019-2024 poxu:

1. 3axuct rpomajsiH 1 cBOOOJ — KOHTPOJIb 30BHIIIHIX KOPJAOHIB, PO3BUTOK
MITpaIiifHOI MOJITHKA Ta OOPOTHOA 3 TEPOPHUIMOM.

2. ExOHOMIYHUI pO3BUTOK — CTBOPEHHS CTIMKOI EKOHOMIKH uepe3
NMorIMOJIEHHSI €KOHOMIYHOTO COI3Yy, MIATPUMKY Oi3Hecy Ta IU(poBy
TpaHchopMaIliro.

3. Knimaruuno HelTpanapHa €Bpolia — IHBECTHIIIT B €KOJIOTTYHI 1HIIIATUBH,
CTBOPEHHSI LMPKYJISIPHOI €KOHOMIKM Ta TepexiJi Ha BIJHOBIIOBAJIbHI
JoKeperia eHeprii.

4. I'mobanpHE TMPOCYBAHHS €BPOINEUCHKUX I[IHHOCTEH — (QopMyBaHHs
HA/A1HOT 30BHIMIHBOT MOJIITUKH, MIITPUMKA MUPY, CTAOLIBHOCTI Ta IIPaB
JOMHY, a Takoxk cmiBmpars 3 HATO [10].

MOo>JIMBOCTI Ta MepCcreKTUBU NocuiieHHd poiit €C Ha MIXKHAPOAHIN apeHi €
YUCJICHHUMH Ta PI3HOMAHITHUMU. 3aBASKH CBOIM EKOHOMIYHHM pecypcawm,
MOJITUYHOMY BIUIMBY Ta COILIaIbHUM IIHHOCTSIM, €C Mae MOTEHIlial CTaTH KIIFOYOBUM
rpaBlieM y BCTAHOBJICHHI HOBUX INIOOATIbHUX CTaHAAPTIB 1 HOPM.

BucnoBku. baratocroponns numiomaris €C Bigirpae BaXJIUBY poJib Y
(hopMyBaHHI HOBOTO CBITOBOTO TIOPSIAKY, 3aCHOBAHOT'O HAa KOJIGKTUBHOMY BUPIIIICHHI
rJI00QBHUX BUKJIMKIB. 3 MOMEHTY MiANMUCaHHA MaacTpuXTChKOTO A0TOoBOpY y 1992
portti €C aKTHBHO peaizye CBOIO CTpaTErito 4Yepe3 pi3Hi IHCTUTYTH, TOCUITIOI0YH CBOIO
poJib HA MDKHapOAHINA apeHi. BaxmauBo, mo6 €C mnpooB)KyBaB IpalfoBaTH Hal
€HICTIO cepell KpaiH-uJIeHIB, aKTUBHO 3allydyaB IHIIN KpaiHU 1O CHiBOpali Ta
aZanTyBaBcs A0 MIBUAKO 3MIHIOBAHOT'O MIXXHAPOJHOTO KOHTEKCTY. TUIbKM B TaKOMY
Burnagky €C 3Moxe eDeKTHMBHO peai3yBaTH CBill MOTEHIIaJ Ta 3MIIHUTH CBOIO
MO3UIIII0 Ha CBITOBIH apeHi.
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BAIATOCTOPOHHS JUIIJIOMATISI BEJTUKOI BPUTAHII

Kanap Amnacracis

cmyoenmxa IV Kypcy gaxynomemy MidcHapOOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHuk: KazakoBa Jlroomuiia OnexcanapiBHa

KAHOUOam HpuoUYHUX HAyK, 00YyeHm Kapeopu MidcHaApOOHOT NONIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvuuil yHigepcumenmy

Junnomartist Benvkoi bpuTtanii iICTOPUYHO € OJTHIE€I0 3 HAHO1IbII BILTUBOBUX Y
CBITI, III0 3HAYHOIO MIPOIO 3YMOBJICHO i 1CTOpi€lO, K IMIEPCHKOI JIep>KaBH Ta ii
YJICHCTBOM B OCHOBHHUX MDKHApOJHUX oprasizamisx, takux sk OOH, HATO,
€porneiicekuit Coros (10 2020 poky), G7 ta G20.

Cydacna numioMmatiss Bemukoi bpurtanii 30ocepemkeHa Ha BIJTHOCHHAX 3
E€pponerickkum Coro3zom micist Brexit, miarpumii 38’s3kiB 31 CIIA, a Takox
3MIIHEHH] TO3MIIiN y KpaiHax As3ii, Appuxu ta JlatuHcekoi AMepuku. BaxxinBum
HAIPSIMKOM 3aJTUIIAETHCS CHIBIpaIld y chepi 000poHU Ta PO3BIIKH, 30KpeMa 4epe3
HATO. bpuranis Tako)X aKTUBHO MIJTPUMY€ MPOTrpaMU T'yMaHITapHOI JIONOMOTH,
BHCTYIMAIOYX 332 BUPIIICHHS KOHMIIKTIB MUPHUM LIISXOM.

Buxin Benukoi bpuranii 3 €C y 2020 porii cTaB KIIFOYOBUM MOMEHTOM JIJIst
OpUTaHCHKOI qUIIIOMAaTIi. AHIJIIS 3MICTHIIa CBOIO yBary Ha «['mobGansHy bputaniroy,
abo «Global Britain», ge akiieHT poOUTHCS Ha PO3BUTKY JIBOCTOPOHHIX BIJHOCHH 3
KpaiHaMmH, 1110 pO3TalloBaHi 1o3a Mmexxamu €Bporiu, BKItoyatoun A3iro ta CrorydeHi
[ratu. BaxiauBuMU HanmpsiMKamMu y 1€l mepioJ CcTaldd MUTaHHS Oe3MeKw,
MDKXHApPOJHOT TOPTiBII Ta OOPOTHOM 31 3MIHOIO KITIMATY.

[ToynemMo 13 3arajbHUX BHU3HAYEHb MOHATH TPAAUIINHOI Ta MyOIIYHOT
muruiomatii. Ilepma mae Ha yBa3li oQimidHI BIIHOCMHM MDK YpsSAaMH, IO
3MIIHCHIOIOTHCS Yepe3 MOCOJIbCTBA Ta KOHCYJIBCTBA, @ TAKOXK YUaCTh y MIKHAPOTHUX
oprasizaiisx. ¥ Tod yac KoJid myOiyHa AUIJIOMAaTIs — 1€ AisSIbHICTh, CIIPSIMOBaHA

Ha (OpMyBaHHS TMO3UTUBHOTO IMIJUKY KpaiHM Ta BCTAaHOBJCHHS KYyJIbTYPHHUX 1
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COIIIAJIbHUX 3B’SI3KIB 3 I1HIIMMHU KpaiHamMu, BUKOPUCTOBYIOUM Melia, KyJIbTYpHI
0oOMIHM Ta 1HIII 3aX0/IH.

[TyOniuna agumiomatisi, 3 OJHIE€I CTOPOHM, CIpsIMOBaHa Ha (HOpMyBaHHI
MO3UTUBHOTO IMIKY Benukoi bpuTaHii 3a KOpIOHOM Ta 3MIITHEHHI KYJbTYPHUX U
COIIAJIbHUX 3B’SI3KIB 3 1HIMMMU KpaiHamu. Buie 3ragane BKIIIOYae OpraHi3arliio
KyJIbTYPHUX 3aXOJiB, MIATPUMKY MporpamM OOMiHY, BHUKOPHUCTAaHHS Mefia JUis
nomupeHHss no3uiii Benukoi bpuranii Ta akTUBHE 3aJlydeHHS TPOMAJSH [0
nuruiomatnuHux iHimiatuB. Yepes bpurtanceky Panmy (British Council) ta ixmmi
YCTAaHOBM KpaiHa MOIyJSpU3yeE CBOIO KYJIbTYypY, OCBITY Ta MOBY, IO CIpHSE
3MIIHEHHIO i1 «M’ K01 cuimmy» [1].

V3aranmi, OHATTS «M’SKa CHJIay — II€ KOHIIEMIlS, SKa O3Hada€ 3JaTHICTh
nep:kaBu ab0 opraHizailii BIUIMBATH Ha 1HIII KpaiHU Yd HApoau 0€3 BUKOPHUCTAHHS
IPUMYCOBHX 3ac001B, TaKHX SIK BiiiCbKOBa cmila a00 €KOHOMIYHUM TUCK. Taki aii
JOCATAIOTHCS Yepe3 KyJIbTYpHi, MOJITUYHI Ta LIHHICHI aCleKTH, 1110 MPUBAOIIIOI0ThH
THIITKX, a TAKOX Yepe3 MO3UTUBHUN IMIIK KpaiHHU.

Tepmin «M’sika cuna» OyB BBEICHHH aMEPUKAHCHKUM IOJITOJIOTOM
Jxo3zepom Haem y 1990 pomi. 3a manumu pochimxkeHb «Council on Foreign
Relations», «M’sika cuia» BiJlirpae Ba)JIMBY POJb Y 3MIIHEHHI BIIHOCHH MIX
KpaiHaMu, I0NIOMAaralo4u J0CATaTH 30BHIIIHbOMOITUYHUX 11J7IeH 6€3 BUKOPUCTAHHS
THUCKY, CAaHKIIIM YM 1HIIMX BUIB arpeCUBHOI CHIH [2].

MiHicTepcTBO 3aKOPIOHHUX CpaB, y cnpaBax CIiBIPYKHOCTI Ta PO3BUTKY
Mae Baromy poJib y (popMyBaHH1 30BHINIHKOI OTITHKY Benukoi bpurtanii, oco0mBo
micisg BUXOy Kpainu 3 €Bponeiicbkoro Corosy y 2020 pori. Ilicas Brexit, FCDO
30Cepe/Ky€e yBary Ha HAJIarOJDKEHHI HOBHUX TOPTOBEIBHUX YTOJ Ta 3MIIHEHHI
JIBOCTOPOHHIX BITHOCHH 3 KpaiHamu A3ii, AMepuku Ta Adpuku.

Cepen xmrouoBux BUKIHKIB FCDO € He0OXiMHICTh BIIMOBICTH HA TI00ATBHI
3arpo3u, Takli K 3MiHa KJIIMaTy, KOH(QIIKTH Ta TyMaHITapH1 KpU3U. Y CTaHOBA TaKOX
BIJIiTpa€ BaXKJIUBY POJIb y MIATPUMII MUPY Ta Oe3MeKH, MpeacTaBisitoun Benuky

BpuTtanito y MikHapoaHUX oprasizaiisx, Takux sk OOH ta HATO.
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bputanceka CriiBApyXHICTh, TaKOXK BijioMa sik CIIBAPYKHICTh HAIllH, SBIISE
c00010 T0OpOBUTBHE 00'€HAHHS HE3AICKHUX JEpKaB, 0araTo 3 SKUX paHiiie Oyiau
yacTuHaMu bpuTtaHcekoi immepii.

Kiro4oBuM AUNIOMAaTHYHUM €JIEMEHTOM Yy JisuibHOCTI CIIBAPYXHOCTI €
CHOUIbHI 1HIIIATUBU WIOJO TIJ00AJIbHUX BHUKIWKIB, 30KpeMa 3MIHH KIIMary,
3a0e3neyeHHs] CTabUIbHOCTI Ta O€3MeKH, a TaKoX BUPIIIEHHS KOH(DIIKTIB depes
MUpoTBOpul Micii. Jlurmmomatiss kpain CHiBAPY>XHOCTI HaIlli IPYHTY€ETbCS Ha
MexXaHi3Max 0araTroCTOPOHHBOTO CHIBPOOITHMIITBA, WO BHUSBISAETHCA 4Yepes
peryJisipHi 3yCTpidi TOdiB ypsiaiB, MIHICTEPChKI GopyMu Ta poOOTy cekperapiary
CriBapyxHocTi. Y 11bOMY KOHTEKCTI Benuka bputanis Bifirpae BaXJIUBY pojb SK
Jiep’KaBa-3aCHOBHUIISL 1 CHMBOJIUHUN Jijep 00 €AHAHHA, XO4Ya ChOTOAHI
CriBapyxHICTh (DYHKIIIOHYE Ha 3acajiax PIBHOIPABHOCTI MIX yciMa ii YJieHaMH.

Cyuacna nurmomartist CriBApPY>KHOCTI 30CepeKeHa Ha TUTAHHSAX TI100aIbHO1
eKOHOMIYHOI  CIIIBNpAll, CHIPUSHHSA PO3BUTKY KpaiH-WwieHIB 1 BHUPIIICHHI
MDKHApOJIHUX TMpoO0JeM Ha OCHOBI mapTHepcTBa. Takum uuHOM, bputanchka
CHiBApYXHICTh ~ 3aJUIIAETHCS  BAXJIMBUM  1THCTPYMEHTOM JUIsl  371HCHEHHS
0araToCTOPOHHBOT JUIIOMATIi Ta MIATPUMKH CTaOUIBHOCTI Y MIKHAPOJIHUX
BiJTHOCHHAX.

bpuranceka Pama, abo British Council, € ocHOBHOIO opranizami€ro, sKa
MPOCYBa€e KyJIbTYpHY JIuIIoMaTiio BenukoOpuTaHii 4epe3 OCBITHI MpOrpamu,
MUCTEIIbKI 1HILIaTUBU Ta KyJbTypHI 0OMiHH. Uepes miATpUMKY OCBITH Ta KyJIbTypU
bpuranceka Pana copusie po3BUTKY «M K01 cuin» BenukoOpuTaHii, OCKIJIbKH
MPOCYBaHHSI aHTIIMCHKOT MOBH, OpUTAHCHKUX ILIHHOCTEH Ta 3HAaHb MPO KYJIbTYPY
HiABUIILYE MPUBAOIUBICTh KpaiHM Ta CTBOPIOE JOBTOTPUBAII 3B’SI3KM 3 1HIIMMHU
nepkaBamu [3].

I'mo6anmpra mporpama «Chevening Scholarshipsy — me crunenmgiansHa
nporpama niaTpuMku Big British Council Hamae MOXIMBICTH MOJIOUM Jiiepam 3
yChOTO CBITY HaB4aTucsa y BenukoOpuTaHii, II0 CTBOPIOE MiIlHI KYJbTYpHI Ta

JTUTIIIOMAaTUYHI 3B'SI3KH 3 Oarathbma KpaiHamu [4].
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BBC (British Broadcasting Corporation) oaHa 3 HaWOUIBIIUX 1
HaWBIUIMBOBIIIMX MeJla-Kopropaliid CBITy, BIAIrpae BUpPIIAIBLHY pOJIb Yy
npocyBaHHI M’SIKO1 nuruioMatii BenukoOGpuranii yepe3 iHpopMaliiiiHe MOBJICHHS.
BBC, 3aBasku cBoiMm MmixkHapoaHuM cepsicam, TakuM sk BBC World Service,
TPAHCIIOE€ HOBUHU, OCBITHI Ta KyJIbTYPHI IPOrpaMu pi3HUMU MOBaMH JIJIsl MUJIbHOHIB
CIIyXadiB 1 TJI1a4iB TIO BChOMY CBITY [5].

BBC Buxonye BaximBy GyHKIiI0O y O0poThOi 3 jAe3iHdopMalli€ero,
POMOHYIOYH Ha1iHI Jpkepena iHdopMallii B yMOBax rio0aibHOT HeCTablIbHOCTI Ta
iHpopMmartiitnux BiviH. Koproparliss TakoXX CHpHUsi€ TONIUPEHHIO OpPUTAHCHKHUX
KYJbTYPHUX Ta TMOJITHYHMX I[IHHOCTEH, JOMOMAararo4u 3MIIHIOBATH IOBIPY 0
BenukoOpuTanii sk 10 1eMOKpaTu4yHOi Ta cTalbuibHOI kpainn. BBC mae Benukwuii
BIUIMB y KpaiHax, /i€ BUIbHA mpeca OOMexeHa, 1 4acTo BUCTYNA€ OCHOBHHUM
JpKepesioM 00’ eKTUBHOT 1H(opmartii.
3QJICKUTh BiJl 0araTbox (akTopiB, BKIIOYAIOUM TOJITHUYHI MOJIi Ta 30BHIIIHIO
nomtuky ypsaay. ¥ 2021 pomi, 6mu3bko 55% OpuTaHLliB BBaXKaroTh, 1m0 Bemnnka
Bbpuranis Mmae Baromy poJib Ha MDKHAPOJIHIA apeHi, aje AesKi KpUTUKYIOTh Ypsi 3a
HEJOCTaTHE BUKOPUCTAHHS «M’SIKOT CHJIN» Ta TYMaHITapHOT 1O0NOMOTH [6].

VYneBHeHO MOKHa 3asBUTH, 10 Benuka bputanis, sk oaHa 3 IPOBITHUX
JepKaB CBITYy, BIJIFPaE BaXXJIUBY POJIb Y JISUIBHOCTI YMCICHHUX MIKHAPOIHUX
opranizamiii. BaxmmBoio ckinagoBoro fissibHOcTi bpurtanii B OOH € Takox
MIJTPUMKA 1HIIIATUB 1070 3MiHM Kiimaty. ¥ 2021 pomi Benuka bpurtanis Oyna
criBopranizatopom Kondepenmii OOH 31 3minu kimimaty (COP26) y I'masro, ne
aKTUBHO TpOCyBajia HEOOXITHICTh CKOPOYEHHS BHUKHJIIB TMAapHUKOBUX Tra3iB Ta
JIOCSITHEHHSI BYTJIELIEBOT HEUTPAILHOCTI A0 CEPEAMHM CTOMITTS [7].

Sk onun 13 3acHoBHUKIB HATO, Benuka bputanis € KI1t040BUM COIO3HUKOM
y 3a0e3neyeHH1 Oe3MeKy €BpoaTIaHTUYHOTO PerioHy. bpuranceka auminomaris y mii
oprasizaiiii CopsiMOBaHa Ha 3MIITHEHHS KOJIEKTUBHOI OOOpPOHHM Ta CTPUMYBaHHSI

3arpos, 30kpema 3 0oky Pocii. Ilicia mouatky BiiiHN B YKpaini y 2022 poui JIoHg0H
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CTaB OJTHUM 13 HAWaKTUBHIIIUX MPUXUIBHHUKIB 3Mil[HEHHS cXigHoro ¢uanry HATO,
HaJIal04M BIKCHKOBY Ta (DiHAHCOBY MIATPUMKY KpaiHaM-COIO3HUKaM [8].

[Ticns Buxoxmy Bemukoi bputanii 3 €Bpomeiicbkkoro Coro3y 30BHIIIHA
noiiTuyHa auruiomatis Bemwkoi bpurtanii 3a3nana BaxkiauBux 3MiH. L1 3MiHM
BioOpaswmch Ha mo3ullisx Benukoi bpurtanii momo rinobanbHUX MHTaHb, il
CHiBmpaii 3 APYrUMH Jep’KaBaMH, a TakKOoXX Ha 11 BIACHIA IUTJIOMATHYHIN
MPUCYTHOCTI B pI3HUX perioHax cBiTy. He auBHO, mo Brexit po3risiaaBes sik ojHa 3
HAWBAKIIUBIININX MDKHAPOAHMX TpoOieM. OjHak, BpPaxOBYIOUM SK IIUPOKE
BuUCBITIIeHHS B 3MI, Tak 1 To¥ pakt, mo Brexit oxomiroe HU3KY MUTaHb 30BHIIIHBOT
MOJIITUKH, KUIbKICT JItOJEH, siki BUOpanu Buxia 3 €C sk OJIHYy 3 TPhOX T'OJOBHUX
TeM, OyJia Halpouy HU3BKOIO.

OnHiero 3 TOJOBHUX 3MiH Yy momituill Benukoi bpurtanii cTano craHoBuiie
moa0 il 1o6anpHOi POl Ta WIEHCTBA B PI3HUX MDKHAPOJHUX OpraHizamisx. 3
METOIO 3allOBHUTH BaKyyM, CTBopeHui BuxonoM 3 €C, bpurtaHis po3BHBae HOBI
nmapTHEPCTBa 3 JepkaBaMu 3a Mexkamu €Bporr. OcoOnMBOi yBaru MpUIIISIETHCS
napTHepcTBy 3 CIIA, ABcTparmiero Ta [Haiero B pamkax inuiiatuBu «Global Britainy
[9].

Oxpim 1poro, Buxiz 3 €C BUKIUKAaB HEOOXIAHICTh MEPETIsYy TOPTiBEIbHUX
yroa. Benuka bpurtanis akTuBHO miAmucye OilaTepaibHI TOPTiBENbHI Yroau 3
KJIFOYOBUMU TIapTHEpaMu B A3ii Ta AMepHulli, 110 MOKJIMKaH1 3aMIHUTH TOPTIBIIIO 3
€C. Opniero 3 HalOUIBIIUX yroj craja yroja 3 Smoniero, sika Oyna mianucaHa
Hezabapowm micist Brexit [10].

OOGopoHHa CIHIBIpaId TaKOX CTaja BaXKIMBOI Tally33i0 3MiH. bputanis
3anuIIaeThcsl BaXIuBUM ydacHUKOM HATO, Ta BoHa moriuOiioe CHiBOpaiio 3
€BpOIENCHKIM COI030M Y paMKax CIUIBHHUX OE3MEKOBUX MPOEKTIB Ta 00OPOHHHUX
nigxoniB Ctanom Ha 2023 pik, BennmkoOpuraHis Bke Biadyna Ha coO1 HACHIIKH
BIiHM B YKpaiHi uepe3 3pOCTaHHS I[IH Ha €HEeproHocii Ta mnepedoi y riodanbHuX
JAHIIOraX MOCTAaBOK, IO MPU3BEJIO 10 30UIBIICHHS BUTpPAT 1 MOTIPIICHHS

eKOHOMIYHUX YMOB y KpaiHi.
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BenukoOpuTaHis ctana ofHI€0 3 KIIIOYOBUX KpaiH, K1 aKTUBHO MiATPUMAIIH
VYkpaiHy Ha JMIUIOMAaTUYHOMY, BIMCBKOBOMY Ta TyMaHITapHOMY DpiBHsX. Poib
OpUTAaHCHKOI AMIUIOMATIi B TJIOOANbHIA MIATPUMINI YKpaiHu € HaA3BUYaHO
BXJIMBOIO, 1 1€ TPOSBIAETHCS Yy KITBKOX OCHOBHHMX AaCHEKTaX: KOOpJWHALlIs
MIKXHAPOJHOT MATPUMKH, OTIOMOTa YKpaiHi Ha MOJITUYHOMY Ta €KOHOMIYHOMY

¢$poHTax, a TAKOXK aKTUBHA Y4acTh Y MUPOTBOPUYHUX Ta PEKOHCTPYKILIMHUX MpoLecax.
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I3PALJTbCHKO-TTIAJIECTUHCHKHAM KOH®JIIKT:
CYUYACHHUH CTAH I IEPCIIEKTUBH BPET'YJIIOBAHHSI

Jlanakynuu Bitagina, Mapkosud OQuiekcanjap

cmyoeumu 1l kypcy paxynomemy miscHapoOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvbruil yHigepcumemy

kepiBHuMK: CaBka Biranii SiHoBn4

KAHOUOAm NOAMUYHUX HAVK, O0YEeHm Kagdeopu MIiHCHAPOOHOI NOLIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumemy

IlocTanoBka mpodGaeMu. [3painbChKO-NMATIECTUHCHKUN KOH(IIKT BCTYNHUB Yy
HOBY (pa3y 3aroctpenHss B Cekrtopi ['aza micisi MacoBoro Hamajay, OpraHi30BaHOTO
ooroBukamMu XAMAC 7 xxoBTHS 2023 poky Ha miBaHi [3paimo. Lleit akT HacunbcTBa
MPHU3BIB JI0 HaMacIITaOHIIIOT eckanallii KOH(IIIKTY 3a BCIO HOTo 1CTOPII0, IO CYTTEBO
3MIHWJIO XapaKkTep MPOTUCTOSHHS — BiJ] JOKAIBHUX 1HTH(A 10 MOBHOIIHHOI BIHHU.
HoBuii BUTOK HacuUiIbCTBA B PEriOHI TaKOX YCKJIQJHUB MEPCHEKTUBU MHUPHOTO
nporecy Ha biauzbkoMmy CXo0/11, TOCTAaBUBIIM 1] 3arpo3y CTaOIBHICTh 1 0€3MeKy K

I3painto, Tak 1 cyciaHIX aepkaB.

Mera pocaimxkennsi. J[locmiauTu cyyacHMM CTaH Ta MEpPCHEKTUBU

BPETYJIIOBAHHS 13pailbChKO-TIAJIECTUHCHKOTO KOHDIIIKTY.

Buxiaaa ocHoBHOro wmarepianay. [3paibChbKO-TIaECTUHCHKUM — KOHOIIKT
3aJUIIAE€THCA OJHUM 3 HAMCKIATHIIIMX 1 TPUBAIUX KOHQIIKTIB Yy CBITi, TOCTpOTa
SIKOTO, HE3BaKal0UM Ha HECKIHUEHHI CIIPOOM CBITOBOI CIUIBHOTH HOTO BPEryJIIOBATH,
HE 3HUKa€. Biapll TOro KOHQIIKT MK MaJeCTUHCHKUMU apabamu Ta Jlep:kaBoro
[3painb € HEB1A €MHOIO CKJIaI0BOIO OUIBII ITMPOKOTO apad0-13paiibChbKOro KOHMIIKTY,
IO 10 OCTAaHHBOI'O Yacy BH3HAYAB MOJITUYHY cUTyalito Ha biuspkomy Cxomi. Y
IIbOMY CEHCI BIH BHUCTYNAa€ CBOEPIIHUM KaTali3aTOPOM IS 0OaratboxX IHIUX

KOH(JIIKTIB B PET10HI.
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Bin posmouaBcs B cepeauHi 20-r0 CTOMITTS, 30Kpema, MICIAS 3aCHYBaHHS
nepxaBu [3paine y 1948 poi. Lle mpusBesno 10 MacoBOTO nepecesieHHs MajJeCTHHIIB,
SK1 CTadu ODKEHISIMH, 1 CTAJI0 OCHOBHOIO MPHYMHOIO TEPUTOPIATLHUX CYMEPEUOK.
KondaikT 3arocTpuBcst yepes picT He3aKOHHUX 13pailbChbKUX MOCEJICHh Ha 3aX1THOMY
Oepesi, 110 BBaXKAETHCS MAJECTUHCHKOIO TEPUTOPIEI0, a TAKOXK Yepe3 BIICYTHICTbH
nporpecy B MuUpHHX neperoBopax. Lli ¢axkTopu cTBOpmiIM MOCTIHY HaIpyry, ska
MpU3BeJa 10 YUCICHHUX BIMCHKOBUX KOHQJIIKTIB 1 3arOCTPEHHS TYMaHITapHOI KPU3HU

B perioHi [1].

7 xoBTHS 2023 poky XAMAC 3piiicHuB MacoBaHwii Hamajg Ha [3painb,
BUKOPHUCTOBYIOUH pPaKeTHI OOCTPUIM Ta Ha3eMHi aTaku, B pe3yJIbTaTi YOTO 3aruHYJIO
noHaa 1000 i3painbeTsH, a monan 250 ocib Oyo B3saTO B 3apyuHukH. el Haman cras
MMOYaTKOM HOBOTO €TaIy 13pailbCbKO-MAIECTUHCHKOTO KOHQIIKTY, 10 TPUBAE BXKE
JTECATWIITTS. Y BIJNOBIJIb HA arpecito [3painto, Biiaja po3noyvaia MMUPOKOMaCIITaOH1
BiliCbKOBI ormepailii B cektopi ['aza. B pesynbrati nux aiit 3arunyno nonaa 42 000
NaJeCTUHIIB, IO MPU3BEJIO 10 MIXHAPOJHUX 3BUHYBAU€Hb y MOPYILIECHHI IpaB
moauHu [2]. [3painbchbki BIMCHKOBI MIATBEPAWIIN, IO OJHUM 3 OCHOBHHX IIUIEH iX
omnepariiii OyB Ax's CinBap, migep XAMAC, skuii po3risaaBcs K KIIo4oBa Qirypa,

110 BIATOBIIaIa 3a Hamaf 7 >koBTHS [3].

Kondmaikr wmix I[3painem 1 IlamecTMHOO BUKJIMKAB HE JIMIIE CEpHO3HI
ryMaHITapHl HAaCIiIK{, ajie ¥ PO3UIMPUBCA HA PETiOHAIBHUN PIBEHb, BKIIOYAIOUU
Jlian 1 Ipan. IliaTpumyroun XAMAC, 11 kpainu 6epyTh y4acTh Y BIMCBKOBUX JIIsIX,
110 JICMOHCTPY€E HOBHM PiBEHb PET1OHAILHOI HAMPYKEHOCTI. 3POCTaHHS arpecii Moxe
OPU3BECTH [0 TMOAANBIIOI TyMaHITAPHOI KPHU3UM Ta MOTIPIICHHS MDKHAPOIHUX
BIJIHOCHH, 3MYIIYIOUH CBITOBE CITIBTOBapPUCTBO IIyKATH €()EKTHUBHI PIIMICHHS IS

cTabim3arii cuTyartii.

Eckanamist koH(IIKTY B perioHi BUKIMKAala PEaKIil0 CBITOBOi CHIIbHOTH.
[TiBnenna A¢puka nojgana cipay npo "renouun” npotu I3painto 10 MiskHapogHOTO
cyny OOH, nigkpecitoound Cepilo3HICTh CUTYyallll Ta MParHeHHs 10 MIXHAPOJIHOTO

npaBocyasl. MiKHApOTHUN KPUMIHAIBHUM CyJ TaKOX PO3TISIAE MOKIHUBICTH
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apeITy 13painbChKUX YMHOBHHUKIB 3a BOEHHI 3JI0YMHM, IO CBIAYUTH MPO MOCUICHHS
MDKHApOJHOTO KOHTpoJito. He3Bakaroun Ha Il 1HIIIATHBH, MEPETOBOPHU MPO MHUP

3aJUIIAI0THCS 0€3yCHIITHUMHU.

['enepansuuii cexperap OOH AnTonio ['yTepper OyB orosomieHuii "mepcoHor0
HOH Tparta" B I[3paimi depes Horo peakiiiro Ha araky Ipany. Lle pimeHHs BUKIMKAIO
oOypennsi, 1 Pana besneku OOH Bucnosuna miarpumky ['yreppemry. Ilpesuaent
Typeuuunn Pemxen Taitin Epnoran 3asBuB, mo I[3pains € "Oanmgoro BOuBLBL" Ta
onepeuB MPo MOXIIMBY arpecito 3 0oky I3paimto mpotu Typeuumnu. Ll momii
M1KPECIIOITh BAXKJIMBICTE MIKHAPOJHOTO BTPYYaHHS MJii JOCATHEHHS MHPY B

perioHi [4].

Crpo0Oy NOCATTH «IPOPUBY» Y BUPIIICHH] MaJeCTUHCHKOI MPpoOJieMH 3poouia
agminicTparis npesuaeHta CHIA Jlonanpaa Tpamma. V ciuni 2020 poky Oyio
OoQiIIiHO TpPEACTaBICHO MOro «MHpPHUM IulaH» MiJx Ha3Bolo «Big mupy 1o
MpOLBITAHHS: OaueHHsS MOKPAIICHHS >KUTTA NaJECTUHCHKOTO Ta 13paillbCbKOro
HapoxaiB» [5]. Lleit moxkymeHT BimoOpa3uB Mpoi3painbebky mno3uuilo Tpammna,
aKIICHTYIOUM yBary IMEpeBa)KHO Ha 13paiibChbKUX 1HTEpecax, OCOOJIMBO B MUTAHHSX
oesneku. KirodoBi MyHKTH mnependadanu CTBOpeHHs [lanecTHHCBhKOT JeprkaBu 31
cronuieo B CxigHoMmy €pycanumi, 30epexxeHHsl OUIbIIoi YacTUHU €pycaiuMma Mmija
KOHTpoJsieM [3painto sk BU3HAHOI CTOJUIl, BIACYTHICTh NpaBa Ha MOBEPHEHHS IS
TIaJIeCTHHIIIB, BU3HAHHS €BPEHCHKIX TIOCENeHb Ha 3axigHoMy 6epesi piuku MopnaH sk
YaCTHUHHU 13pailibCchbKO1 TEPUTOPIi, a TaKokK 3a00poHy [lamecTuni cTBOproBaTH 0OMOBI
CUJIU JUIsi caMo0OopoHU. HaToMicTh MajecTUHISM MPONMOHYBAIUCS 1HBECTHUINT IS
PO3BUTKY 1H(QPACTPYKTypHUX TPOEKTIB y MaiOyTHiil nepxkasi. lleil mman Oys
KaTErOPUYHO BIJKMHYTUH TMaJEeCTUHCHKOIO CTOPOHOIO, 1 Tpe3uaeHT llamecTuHChKOl

aamiHicTpariii Maxmyn A66ac Ha3BaB HOTO <«JISITTACOM CTOJITTSI.

VY tpaBui 2021 poky npesuneHT baiiieH OrosiocMB Mpo MPOEKT "MOPOKHBOI
kaptu" U1 npunuHeHHs BorHIo B Cekropi ["aza. Lleit mpoekT nepenbdavyaB moyaTkoBe

IMECTUTUXKHEBC IIPUITMHCHHA BOTI'HIO 3 BUBCIACHHSAM i3pa'1.J'ILCI>KI/IX BIMICBK 3 HaCEJICHUX
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palioHIB aHKJIaBY Ta 3BUILHEHHSIM JIESIKUX 3apy4HHKIB. Y BepecH1 2023 poky balinen
HamMmaragpcs BIIMOBUTHU [3paiib B eckanailii KOHQIIKTY, 11100 YHUKHYTH MOJAJIBIIOT0
HacuibCTBA. Ta, MONpPH 3aHENMOKOEHHS NIEIKUX COIO3HUKIB, anMiHicTpaiis baiinena
MPOJIOBXKYBala MiATPUMYBaTH BiHCbKO I3painto, 30BciM HemaBHO mpesuaeHT CIIIA
Jl>xo Baiinena cxpanuiuB nepeaady Kpaini 00MO 1 BUHUIIyBauiB HAa CyMy OJHM3BKO 2,5
MJIpJ JOJIapiB, MOMPU NOOO0BaHHS BalmHIrTOHa 3 NPUBOAY O4iKYBaHOIO BIICHKOBOTO

HaCTYITy 13paiibchkoi apMii Ha micto Padax Ha miBaHi [a3u.

3a yac icHyBaHHS KOHGIIKTY OyJ10 3alIpONOHOBAHO JIBa MOXJIMBUX LUISIXH HOTO
BPETYJIIOBAaHHS: CTBOPEHHS JIBOX OKPEMUX JI€p>KaB AJIs 13paibTsIH 1 MaJleCTUHIIB a00
K (hOpMyBaHHS €MHOT ABOETHIYHOI JepP>KaBU HAa TEPUTOPIi KOJUIIHBOI IMAMaHIATHOT
[Manectunu. [lepmmii miaXiJ CTUKAETHCS 3 HU3KOIO MPOOJEM, IO JeKaTh B OCHOBI
KOH(JIIKTY: MUTAHHS IPOBEIACHHS KOPAOHIB 3 YPaxXyBaHHSIM PO3CEJICHHS €BPEUCHKOTO
Ta apaOChKOro HacelieHHd, cTaTyc €pycannma, a TakoX MpodieMa NMaleCTUHChKUX
OikeniiB. He3Baxkaroun Ha 3yCWuId, i/1esd ABOX JEpkKaB MOKU IO HE Oyyia BTiJICHA.
Hpyruil BapianT, CTBOPEHHS CIUIBLHOT JEP’KaBH, BUKIMKAE CEPHO3HI MOOOIOBAHHS B
13paiIbCbKOMY CYCIUIBCTBI, SIKE BBa)Ka€, 110 TaKa MOJENb 3arpoKy€ €BpEUCHKiil
IICHTUYHOCTI JepxkaBu Ta 1i Oe3merii. HamanHusa rpomaasHCTBa BCIM MaIeCTUHIIAM
(hbakTUYHO MEPETBOPHIIO O €BPEIB Ha MEHIIICTh, 1110 TIPU3BEI0 O A0 BTpatH [3painem

CTaTyCy €JMHOI €BPEMCHKOT Iep>KaBU B CBITI [6].

BucHoBok. BpaxoByroun ocTaHHI MOjii, MEPCHEKTUBH MUPHOTO BPETYIIOBAHHS
KOH(TIKTY BUJAIOTHCS Jiealll MEHIII IMOBIpHUMH. 3arOCTPEHHS CUTYyaIlii, 3aTy4eHHS
HOBHX PET1OHAJIIBHUX T'PaBIIIB 1 B3a€MHI OOBHHYBAaYEHHS MK KpaiHaMU BKa3ylOTh Ha
BIJICYyTHICTb TOTOBHOCTI J10 Kommpowmicy. HaromicTh cmocTepiraerbcsi eckaniaris
BIMCBKOBHUX J1 1 pUTOPUKH, IO CBITYUTH MPO MOCUJICHHS HarpykeHocTi. CBiTOBa
CHUIBHOTA MOKU IO TAKOXK HE CIIPOMOXKHA 3a0€3MeUnTH €PeKTUBHE BTPYYaHHs, SKE
Morjo O crabum3yBatu cutyalito. Ha npomy Tii JOCATHEHHS MUPY 3aJIMIIA€THCA
BI/JTAJICHOIO METOI0, Ha SIKY Hapasi He CIPSMOBaH1 peaibH1 3yCHIIIS KOIHOT 31 CTOPIH

KOHQJIIKTY.
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BAT'TATOCTOPOHHSI ITOJIITUKA BPIKC
Ilepeu Mapist
cmyoenmxa IV Kypcy gaxynomemy MidcHApOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumemy
kepiBHUK: IlanoBa AntboHa OuleriBHa
BUKNA0AY KA eopUu MINCHAPOOHOT NOTTMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbruil yHigepcumenmy

IlocTanoBka nmpodJjemMu. Y cydacHOMYy 0araTomoJIIPHOMY CBITI €KOHOMIYHUI
BILUIUB MEPEPO3NOAUISIETBCS Ha KOPUCTh KpaiH, 110 po3BuBatoThcsa. BPIKC, no sxoro
BxoJATh bpasumis, pocis, Iumis, Kurtait ta [IAP, mnpencraBnsie 3pocTraroumii
€KOHOMIYHMM CO03, SKUW TparHe CTBOPUTH albTEpPHATUBHY IIaT(GOpPMY CHiBIpaIli
1Mo3a TPAAMIIINHUM 3axigHUM mopsiakoM. OO’e€qHAHHS CTUKAETHCS 3 YHCICHHUMH
BUKJIMKAMHM, 30KpeMa uepe3 3HauH1 KyJIbTYPHI, MOJITHYHI Ta €EKOHOMIYHI BIIMIHHOCTI
MDK yYacCHHUKAMH, a TaKOXX 4Yepe3 30BHIIIHIM TUCK HAIllOHAJBHUX 1 MIXKHAPOJIHUX
pUHKIB. 31 30UIBLICHHSIM KIJIBKOCT1 YYaCHHKIB 1 3pocTaHHsAM riiobansHoi Baru, BPIKC
HaMaraeThbCsl MOCUJIUTU CBIM BIUIMB Ha CBITOBIM apeHi, 30KpeMa uepe3 1HIlIaTUBU B
aenonapu3zaiii, po3BUToKk HoBoro OaHKy pO3BUTKY Ta MIATPUMKY OaraTOIMOJIPHOT
¢dinancoBoi cuctemu, aine HedopmampbHUN QopMar OJOKYy OOMEXye HOro
€()EKTUBHICTb.

Meta npocaimxennsi. Bupuutu posnb Ta BB BPIKC sik anpTrepHaTHBHOTO
€KOHOMIYHOTO Ta MOJITUYHOTO OO0’€IHAHHS, OLIHUTA WMOrO0 BHECOK Yy PO3BHUTOK
0araTornoJIIpHOTO CBITOBOTO MOPSJAKY 1 MpoaHali3yBaTU MOTEHIal OJIOKY IIOJ0
3MEHIIICHHS 3aJIe’KHOCT1 BIJ 3aXiMHUX (DIHAHCOBHX CHCTEM Ta 3MIITHEHHS IO3UIIIH
I'no6ansHoro [1iBaHS y CBITOBIN €KOHOMIIII.

Buxnan ocuoBHoro matepiany: bPIKC, 06'eqayroun bpaswuito, pociro, [Hairo,
Kuraii ta [liBnenny Adpuky, Mae 3HauHy 6araToCTOPOHHIO MOJIITUKY, SIKa BIIOOpaxae
MparHeHHs LUX KpaiH CTBOPUTH aJbTEPHATHBHY CHUJIYy B YMOBax TIJ00ajJbHOI

eKOHOMIYHOi aeneHTpanmizamii. lle yrpymyBaHHS BHHUKIO 3 11€i E€KOHOMIYHOI
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CIIBIIpAIll MK KpaiHaMH, SIK1 MalOTh IIIBUJIKO 3pOCTar0ul €eKOHOMIKH, 1110 JTIO3BOJISIE TM
3abe3neuyBaTy TI00aIbHUM eKOoHOMiuHMM BIuMB. Croyatky akpoHiM «BRICy»
3’sBuBcsa y 2001 porii sk pe3ybTaT eKOHOMIYHOTO TiporHo3y JIxuma O’Hina 3 6anky
Goldman Sachs. ¥ 2009 pomi xonuemniiss BPIK nabpana momiTHd4HUX OOPHUCIB, KOJIH
BiIOYBCS Mepiinii camitT y €xaTepuHOyp3i, mo o¢piiiHO 3amo4aTkyBaB Gopmat s
criBmpaiii, 1 Bxe y 2011 pomi no rpynu npueananacs [TAP, nepersopusmu BPIK na
BPIKC [1, 2].

BPIKC 6a3yeThcst Ha IpUHLIMIIAX PIBHOMPABHOTO CIIIBPOOITHUIITBA Ta PO3BUTKY
T 3a0€3MeYeHHs] CIPaBEIJIMBOTO CBITOBOTO €KOHOMIYHOTO MOpsAAKYy. KitouoBumu
3aBJJaHHSIMU OJIOKY € CTUMYJIFOBaHHS TJI00QIbHOTO 3pOCTaHHs, CIIPUSHHS 1HHOBAIIISIM,
MIIBUIEHHS PIBHSA KUTTSA, OOpoThOa 3 OIMHICTIO, a TakoX MOOyJ0oBa HOBUX
IHCTUTYILIIM, 110 JOMOMOXYTh IOJI0JaTH €KOHOMIYHI BUKJIMKU. Cepea MpUHITUIIB
nisiibHOCTI BPIKC — moBara 1m0 cyBepeHITeTy WiEHIB, BIJKPUTICTb, MPO30PICTh,
JOCATHEHHS KOHCEHCYCy Ta HEHAaIllpaBJICHICTb HAa CTBOPEHHS 3aMKHEHOTO
€KOHOMIYHOTO OJIOKY.

3aCHOBHUKH YIpyIyBaHHS IOCTABUIIN 32 METY MIOCUJIUTH CITIBIPAIIO Y 6aratbox
rajxy3six, TaKuX sIK TOPTiBis, GiHAHCHU, OXOPOHA 370POB'sl, TEXHOJIOT11, IPOTHUIIS 3MiH1
kimiMaty Ta crabumizamiss puHkiB. BPIKC Takox mnparHe mo npemonapusaiiii Ta
301IBIICHHS POJIi HAIlIOHATBHUX BAJIIOT, TAKHUX K I0aHb, Y MDXKHAPOJHUX PO3paxXyHKaX
[3,c.20-22;4;5c. 6].

[Tpuxmnagom iHCTpyMeHTY GaratoctoponHboi nomituku BPIKC € HoBuii Oank
PO3BUTKY, 1m0 OyB cTBOopeHuit y 2014 poii, mis ¢GiHaHCYBaHHS 1HPPACTPYKTYPHUX
mpoekTiB. LI ycTaHoBa HailijieHa Ha 3MIITHEHHS €KOHOMIYHOT'O MOTEHIlaly KpaiH-
YJICHIB, @ TAKOX CTBOPEHHSI aJbTEpHATUBHOI (DIHAHCOBOI CUCTEMHU, SIKA HE 3aJICXKUTh
Bl 3axigHUX CTPyKTyp. IIpoTe depe3 eKOHOMIYHI, MOJITHYHI Ta KYyJIbTYpHI
BiIMIHHOCTI Mk KpaiHamu-ydacHukamu, bPIKC ¢ynkuionye six Hepopmanbuuii kiryo
0e3 MOCTIMHMUX 1HCTUTYTIB, a CIIBIpaIs OyIyeTbcs Ha JOOPOBUILHUX KOHCYJIbTALISIX
[1; 2].

Pocis akTMBHO MIATpUMY€E I€l0NApU3aLiI0 CBITOBOI €KOHOMIKH, OCOOJIHBO

Yyepes CaHKIIli, HaKJIaJIeH] MIiCys MoYaTKy BIMCBHKOBUX 1M B Ykpaini. Kurail y cBoto
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4epry poO3IIMPIOE BATIOTHI CBOMM 3 Pi3HUMH KpaiHAMH Ta Po3poOIisie IepKaBHY
KpUNTOBATIOTY. Xo4Ya OOTOBOPIOETHhCS CTBOpeHHsS HOBOi Bamoth bBPIKC, T1i
BIIPOBA/KEHHS YCKIIQIHIOETHCS BIACYTHICTIO CHUIBHOTO LEHTPAIbHOTO OaHKY, TOMY
Hapasi MaJIOMMOBIpHE 11 3aCTOCYBaHHS B HAI[lOHAJIBLHUX €KOHOMiKax[6, c. 2-3].

Hadra 3anumaerbcss OCHOBHUM pecypcoM CBITOBOi TOPTiBIL (2 TpiH A0dapiB
CILIA miopiuHo), 110 TIATPUMYE AOMIHYyBaHHS Jnonapa. [IpreqHaHHS TaKUX BEIHKUX
HadToBUI00YBHUX KpaiH, sik CaynaiBcbka Apasis, OAE Ta IpaH, Moxe 4acTKOBO
CIpHATH Jenoiapu3allii boro puHKY, a Aeski yromu Mix I[amiero ta OAE Bxke
YKJIaaloThCs B HAIIOHAJIBHUX BaMIOTaXx. [IpOMOBKYIOTBCS TakoXK OOTOBOPECHHS
MOXJIMBOCTI CTBOpPEHHs €1MHO1 BamtoTH Jy1s kpaid bPIKC, arne mieit mpornec cTukaeThest
3 TPYIHOILIaMU, 30KpeMa uepe3 pisHUi piBeHb (DIHAHCOBUX PUHKIB 1 BAJIIOTHY MOTITUKY
Kurato [6, c. 2-3; 7].

BPIKC mocrtiliHO po3IIMpPIOE CBIM BITUB Ha CBITOBIM apeHi, OCOOJIMBO MICII
HEIIOJaBHBOTO MPUETHAHHSA JI0 HBOTO IT'sITU HOBUX 4jieH1B - CayaiBchkoi Apasii, OAE,
Ipany, €runty Ta Ediomii. Ile posmmpenns 3poomno BPIKC+ 6imgpmn rpizHuM
aNbSHCOM, SIKMI mpezcTaBise Mmaiixke 50% cBiToBoro HaceneHHs 1 npubauzno 40%
cBiTOBOI1 TOpTiBii. Take nemorpadiyde Ta ekoHOMIYHE o0xOoruieHHs no3uiiionye bPIKC
SK 3HAYHY IPOTUBAry OYOJIIOBaHUM 3aX0J0M IHCTUTYILISM, TaKUM SIK G7, MOCUITIOI0YH
roJioc ['moGansHOTrO [1iBIHS Ta 3MiHIOIOUN AUHAMIKY TJIOOQIBHOTO yIpaBtiHHS [8; 9].

B exonomiunomy miani kpainu BPIKC chorogHi poOssTh 3HaYHUN BHECOK Y
CBITOBI PHHKH peCypciB, Bojomiroun wmaiike 44% cBiTOBUX 3amaciB HadTH 1
KOHTPOJIIOIOYM BEJIMYE3HEe BUPOOHMIITBO IHIIWX BaXJIMBHX PECypCiB, TaKUX SK
TMIIIEHUIIS 1 PIAKICHI KOPUCHI KOMajduHU. Take pecypcHe 6ararcTBO He JIUIIE TOCUITIOE
no3uii bBPIKC y mi>knaposHiil Toprisii, ajie i mATPUMYE pyX TPYNH A0 €KOHOMIYHOT
CaMOJIOCTaTHOCTI Ta 3MeHIIeHHs 3anexHocTi By jgosiapa CIIA y rnobanpHUX
TpaH3aKLigX. 3yCHIUIS MO BIOPOBAPKEHHIO PO3PAXyHKIB B HAlllOHAJIBHHUX BaJIOTaxX B
pamkax BPIKC, mniarpumani HoBum Oankom po3Butky (HBP), me Oinbie
MIJIKPECTIOIOTh MPAarHeHHs TPYNH JO CTBOPEHHs OaraTomoJisipHOi (hiHAHCOBOI
CUCTEMHM, MEHII BPA3JIMBOI J0 3aX1JHUX CAHKIIIH 1 OLIbII YyTIUBOI 10 MOTped KpaiH 3

€KOHOMIKOI0, 1110 po3BuBaeThes [10; 11].
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BPIKC Takok BUXOAMUTH 32 paMKH €KOHOMIYHOTO IMapTHEPCTBA, 100 BIUTMBATU
Ha KYJIBTYpPHI Ta TEXHOJOTIYHI CEKTOPH. IHIIIaTUBU B Taiy3l 3€JICHOI CHEPTreTHUKH,
1H(GPACTPYKTYPH 1 HaBITh MOJU CTBOPIOIOTH MIAIPYHTS IJIsl PI3HOOIYHOTO BIUIMBY Ha
pi3H1 T00anbpHI ranysi. Lle po3mmpeHHs Mae BUpIIIAIbHE 3HAUYCHHS ISl CTBOPEHHS
0araTonoySIpHOTO CBITOBOTO MOPSAKY, PO 110 TOBOPATH TaKl JiJEPH, K MPE3UACHT
Kurato Ci L[3iHb11H, siKi BBaXkatoTh, 110 BPIKC Binirpae nenTpansHy posib y 3MIITHEHHI
r100aIbHOI CTIMKOCTI 1 3BMEHIIIEHH1 3aJI€KHOCTI BiJl yCTaJCHUX 3aX1THUX JepkaB [9].

BucnoBok: BPIKC, o0'ennyroun mpoBigHI KpaiHH 3 pUHKAMH, IO HIBUAKO
PO3BUBAIOTHCS, JICMOHCTPYE 3pOCTAIOUMN BILIUB Y CBITOBIM €KOHOMIIll Ta TOJITHIIL.
OO0'eqHaHHs, MO MOYANOCs SIK €KOHOMIYHA CHIBIpaIls, 3 4acoM HaOyJio 3Ha4YeHHS
CTPATEriuHOTO AIbAHCY, SIKUH BUCTYIA€ aIbTEPHATUBOIO 3aXITHUM €KOHOMIYHUM Ta
MONITUYHUAM OnoKaM. Moro Mera — CTBOPEGHHS CIIPAaBEUIMBOTO CBITOBOTO
€KOHOMIYHOTO TOPSIIKY, BUIbHOTO Bia AomiHyBaHHsA gojapa CHIA Ta caHkIiitHHX
pusukiB. BPIKC mparne po3mupuTé poiib HallOHAJBHUX BalIIOT Y MIKHAPOJIHUX
pO3paxyHKax, CTBOPIOIOYH CTiMKI (piHAHCOBI ME€XaH13MH 3a miaATpuMKu HoBoro 6aHky
PO3BUTKY.

Posmmpennss BPIKC+ e Oisibiiie 3MIIHWIO MO3UIIIT 00'€ THaHHSI, BKIIOUHUBIITH
KIIOYOBUX TpaBLIB Yy BUIOOYTKY €EHEPropecypciB, IIO CIpHSIE eAoiapu3aLii
rJ1I00abHOTO €HEPreTUYHOTO0 pUHKY. AJIbIHC He Juile 3ale3rneuye BaroMuii
€KOHOMIYHMI BIUIMB, aJle ¥ CIpUs€ MPOCYBAaHHIO 1HHOBAIIIMHUX MPOEKTIB Y 3€JICHIN
eHepreTulll Ta IHGPaCTPYKTYpi, 3MIITHIOIOYN KYJIbTYPHY 1 TEXHOJIOTIYHY CHIBIPALIIO.

3aBASKM 3HAYHOMY JAeMorpadiyHOMy, EKOHOMIYHOMY Ta pPeCcypCHOMY
notenuiany, bBPIKC crtae BaromMow mpoTHBaror 3axiTHUM I1HCTUTYILISM,
M1KPECIIOIYN BaXXJIUBICTh 0araTonoJIipHOrO MiAXOMy y CBITOBOMY YIpPAaBIIiHHI Ta

CTBOPIOIOYH MOJIMBOCTI JIsl TJI00anbHOTO [TiBAHS Ha CBITOBIM apeHi.
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POJIb ACEAH B BATATOCTOPOHHIN TUIIJIOMATII

CemaJgs /liana

cmyoenmxa IV Kypcy gaxynomemy MidcHApOOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumemy

kepiBHuk: Kazakosa Jlroomuina OuexcanapiBHa

KAHOUOAHM eKOHOMIYHUX HAYK, O0YeHM Kageopu MidCHAPOOHOI NOTIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvHuil yHigepcumemy

IloctanoBka mnpoOjemu. Acomiamisa jaepxkaB IliBgenHo-CxigHoi  Asii
(ACEAH) € onHi€ero 3 HaliBaXIMBIIIUX MDKHAPOIHUX OpraHizallii, mo o6’eanye 10
KpaiH 13 3araJlbHUM HaceleHHsAM noHaa 660 mubiioHiB oci6. ACEAH Buctymnae sik
matdopMa g gianory mix kpaiHamu [liBaeHHO-CxinHOi A3il Ta 30BHINIHIMH
napTHepamu. Lle poOUTH OpraHizailil0 BaXKIWBHM TpaBIEM Yy pETiOHAIBHINA Ta
rinobanpHIM nurioMartii. baratocroponniit gopmar, skuii npaktukye ACEAH,
crpusie CTablIBHOCTI Ta MUPY B PET10HI, @ TAKOXK 3MIIIHIOE EKOHOMIYHI 3B’ I3KU Uepe3
TOPrOBEJIbHI YrOJu Ta CHUIbHI 1HimiaTuBH. OpraHizaiis IeMOHCTPY€E THYUKICTh Y
BUPIIICHH] KOH(JIIKTIB Ta BPETYJIIOBaHHI CYINEPEYOK, 10 € KIOUYOBUM aCIEeKTOM
0araToCTOPOHHBOI JUILIOMATII.

Mera pocaimkennsi. Jocmiautu Ta mnpoananizyBatu ponb ACEAH y
0araToCTOPOHHIN JUTIIIOMATII.

Buknan ocHoBHoro marepiany: Acomiaris gepxas I[liBnerno-CxigHoi As3ii
(ACEAH) 6yna cTBopeHa 8 cepnus 1967 poky B banrkoky, Tainans. Ii ocHoBHOO
METOI0 CTaj0 CHPHUSHHS E€KOHOMIYHOMY 3POCTAaHHIO, COLIaJIbHOMY MpOrpecy Ta
KyJbTYPHOMY PO3BUTKY B PETiOHI, a TAKOK 3a0€3MEUCHHS MUY 1 CTaOLIIbHOCTI cepe
nepkaB-ydacHullb. 3acHoBHUKaMu ACEAH Oynu r'sith kpain: [Hnonesis, Manaiisis,
@inminminu, Cinranyp Tta Taimana, sSki mignNucanyd Tak 3BaHy bBaHTKOKCHKY

JeKJIaparlito, OCHOBOIOJIOKHUH IOKYMEHT, 110 3akiiaB (yHIaMeHT opranizarii [1, c.

56].
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CrBopennss ACEAH y mepion xonoaHoi BiiHM Oyji0 3yMOBJIEHE MOTPEOOIO
00’enHanHs kpaiH [liBnenHo-CxigHoi A3ii AJist IpOoTUIIi 11€0JIOTTYHUM 3arpo3am Ta
NOJIITUYHIM HecTaOuTbHOCTI. Opranizaiis nparHyja 3MEHIIUTH 30BHIIIHINA BIUIMB 1
3abe3neuntn 6e3neky. Y 1970-90-x pokax ACEAH po3smmproBanacs: B 1984 porri
npueaHascs bpyneit, y 1995 — B’etnam, y 1997 — Jlaoc 1 M’siuma, a B 1999 —
Kam6omxa. [Jo kinms XX cromitts ACEAH 06’ennana 10 kpain periony. [2]

Ha mouatky ACEAH 30cepemkyBanacsi Ha €KOHOMIYHOMY pPO3BUTKY Ta
1HTerpaiiii, creopuBIuy 30Hy BUTbHOI TOpriBiai (AFTA) y 1992 porii 1t 3MeHIIEHHS
tapuHUX Oap’epiB 1 CTUMYNOBaHHSA TOpPTriBil. Opradizaimis TakoX CHOpHsIa
NOMITUYHIA cTabutbHOCTI Ta Oesmerni; y 2003 pomi 3aTBEepAKEHO KOHIICTIIIO
ACEAHCcbhKOi CiIbBHOTH 3 TphOMa HaIpsIMKaMU: MOJMITUYHUM, €KOHOMIYHUM Ta

COIIIOKYJILTYPHHUM JIsl 3MIITHEHHS 1HTErpallii 1 Mupy uepe3 aiaior. [3]

OcHoBHI 11l acouianii , Bu3Ha4eH1 B banrkokcekii aeknapamii 1967 poky,
BKJIFOYAIOTh: €KOHOMIYHE 3POCTaHHs, COLIAJIbHUN MPOTpec 1 KyJabTypa, MHUD 1
CTa0lIBHICTh, CIIBIpalsl 3 MUKHAPOJAHUMHU mapTHepamu. [2] OgHUM 13 TOJOBHUX
NPUHLHUIIB, Ha AKoMY OyayeTthes AisibHicTh ACEAH, € HeBTpyuaHHS y BHYTpIIIHI
crpaBu jaepkaB-uieHiB. Lle o3Hauae, 1m0 KoaHa KpaiHa HEe Ma€ MpaBa BTpy4YaTHUCS y

BHYTPILIHI MOJITUYHI Y4 COILIaJIbHI MPOLECH 1HILOT IeP>KaBH.

Crpykrypa ACEAH cropsmoBana Ha 3a0e3NedeHHs PIBHOMPABHOCTI MiX
KpaiHaMH-4JIeHaMU Ta KOHCEHCYCHOTO MiJXOAy /0 YINpaBJiHHS, IO 3amnoodirae
JTOMIHYBaHHIO Benukux aepxaB. OcHoBHuMU 11 enementamu €: ACEAHchkuit camit
- HaWBWINMI OpraH yXBaJICHHS pillleHb, IO MPOXOJIUTH JBIYl Ha pIK, AC JiACpH
00roBOpPIOIOTH cTparteriuHi nutaHHs;, cekperapiatr ACEAH - koopauHye moaeHHy
TISUTBHICTh, TOTY€ 3BITH, KOHTPOJIIOE BUKOHAHHS pIlIEHb CaMITIB 1 peasizye
nporpamMu  opranizainii;  MiHicTepcbki  3yctpiui ACEAH; ACEAHchka
napiameHTcbka acamboies (AIPA) - npencTasiisie 3aKk0HOJaBY1 OpraHy KpaiH-YJICHIB.

[5]
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ACEAH Bigirpae k1r04oBy pojib Y po30yA0B1 AiaJIory MiXK KpaiHaMHU-4JIeHaMH
Ta IXHIMH TapTHEpaMU, CTBOPIOIOYM MEXaHI3MHM [JIsi BHUPIIIEHHS KOH(QIIIKTIB,
3armo0iraHHs ecKajalisaM 1 mATpUMKH cTabinpHOCTI. Hanmpukiaz, opranizaris Opana
y4acTb y BperyiaroBaHHI KoHDikTy Mk Kambomkero Ta Taimanmom 110110
OPUKOPAOHHOI Teputopii HaBkojo xpamy [Ipea Birea. Takuii mianor no3BosuB
3armoOIrTé MOAANBIIM eckaiamii KOH(QIIKTY Ta MPOJEMOHCTPYBaB €(EKTHBHICTD

ACEAH y miarpumiii ctabiabHOCTI. [7]

Acoriaris nepxas I[liBgerno-Cxignoi A3ii(ACEAH) aktuBHO criBmpariroe 3
HU3KOKO PETIOHAJIBHUX 1 TJI00AJMhbHUX OpraHizalii s 3MIIHEHHS CBOIX
€KOHOMIYHMX, TOJITUYHUX 1 O€3MEeKOBUX MO3UIlIN. [lapTHEpCTBO 3 OpraHizallismH,
takumu sk Opranizamis O6'ennanux Harmin (OOH), €Bponeticekuii Coroz (€C),
A3ilicbko-Tuxookeancbke exkoHoMiuHe cmiBpoOiTHUIITBO (ATEC) Ta 1Hmi, €
KJIIOYOBHM €JIEMEHTOM CTpaTerii MIKHApPOIHOI 1HTerpamii Ta 0ararocTOpOHHBOI

murmomatii ACEAH [4].

E€porneiicekuii Coro3 (€C) € onaum 13 HaliBakymBimux naptaepiB ACEAH y
rnobansHoMy KoHTekcTi. CmiBnpans Mixk ACEAH 1 €C BinOyBaeTbest y KUIBKOX
KITIOYOBHX HampsiMax, BKIIIOUAIOUW TOPTIBIIO, EKOHOMIYHUI PO3BUTOK, OE3IEKy Ta
€KOJIOTIYHI 1HIMATUBU. A31HCHKO-THUXO0KEaHChKE E€KOHOMIYHE CHIBPOOITHUIITBO
(ATEC) € me opmHiero BaxiauBOIO opraHizamiero, 3 sikoro ACEAH axtuBHO

CITIBIIpaIftoe. 8]

ACEAH 1 ATEC cninibHO mpaiiol0Th HaJl TAKUMU IUTaHHSMU, SIK TOPTOBENbHA
Jibepasnizairisi, 3SMEHIIIEHHs Oap'epiB JJIs1 IHBECTUIIIN Ta pO3poOKa CIUIBHUX MPABUI
st udpoBoi ekoHoMmiku. CriBnpaist y nux cdepax crnpusie OUIbII MBUAKOMY
3pOCTaHHIO Ta MIJBUIICHHIO KOHKYPEHTOCIpOMOXHOCTI kpain-uneHiB ACEAH na

1J100aJTbHOMY PUHKY. [2]

Acomiamis  nepxaB IliBgerHo-Cximnoi A3zii (ACEAH) crukaetscs 3
TeOoMNONITUYHUMH BUKIMKAMH 4Yepe3 3pocTaiouy HampyxkeHictb Mk CIIA Ta

Kutaem, 1m0 BrumMBae Ha perioHalbHy cTabUIbHICTE. Kwutaii € ToJ0BHUM
186



Po3nin 2. MixHapoaHa NONTITHKA

ekoHoMiuHuM maptHepoM ACEAH, iHBecTyroun B iHppacTpykTypy, Toal sk CIIA
HaMararThCs 3MIITHUTH CBOI MO3UIIIT yepe3 cTpaTerito «BinbHu 1 BigkpuTuid [H10-
Tuxookeancokuii perion». Kpainmu ACEAH noBunHI OajmaHcyBaTé MiXK LHUMHU

JepkaBaMu, 30epiraroun HeuTpaniter. [2]

MaiioytHe ACEAH y rnobanphiil aummomaTii 3aJIeKuTh Bim i1 37aTHOCTI
aIanTyBaTHCS 1O HOBUX BHUKIHKIB 1 MOXJIHMBOCTEeH. [locuieHHS €KOHOMIYHOI
iHTerpaii, pO3BUTOK MeEXaHI3MIB Oe3MeKr Ta PO3IIMPEHHS CHiBOpaimi 3
IO0ATBPHUMH OPTaHI3aAIlIIMH € KIIOYOBUMHU KPOKAMHU JIJIsi 3MIIIHCHHS TTO3HITIH
acoriamii Ha cBiTOBIM apeni. Jna ycmimHoro gocsrHeHHs mux Iijgedn ACEAH
NOTPIOHO 30epiraTv €IHICTh Cepell KpaiH-4iIeHIB Ta aKTUBHO BHKOPHUCTOBYBATH

CBOIO IUIIJIOMATUYHY THYUKICTb. [6]

Orxe, gociipkeno poib ACEAH B GararocroponHit auruiomartii. Ictopis
Acormiarii gepxaB IliBnenno-Cxignoi A3zii (ACEAH) neMoHCTpye €BOIONIIO Bij
HOJIITUYHOTO aJIbSHCY /IO BIUIMBOBOI €KOHOMIYHOI Ta MOJITHYHOI OpraHizaiii.
ACEAH Bpanocs cTtBOpuTH miIaThopMy [JIsl KOHCTPYKTHBHOTO Jialiory Ta
BUPIIICHHS PEriOHaIbHUX KOH(IIKTIB, 10 TO3BOJIMJIIO 1l OCICTH BaXKJIMBE MICIIE Y
rio0anpHIN aurioMarii. [9]

OcnoBui nim ACEAH BkimtouaroTh: COpUSIHHS MHpPY, CTaOUIBHOCTI Ta
eKOHOMIYHOMY pPO3BUTKY KpaiH-ujieHiB. OpraHizaiis KepyeTbCs MPUHIMIIAMU
PIBHOCTI, HEBTPYYaHHS Yy BHYTpIIIHI CIpaBU JIEp)KaB-ujeHIB Ta TMOIIYKY
KOHCEHCYCHUX pimieHb. L1 npuHimnm 3a0e3neuyoTh epEeKTUBHY B3a€EMOIII0 MK
KpaiHaMu PI3HOTO MOJITHYHOTO 1 €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, CIPHUSIOTH 3MIIIHEHHIO
perioHajabHOI CHIBMOpAIll Ta MOJETTIIYIOTh BUPIIIEHHS CIUIBHUX MPOOJIeM, TaKUX K

Oe3neKa, eKOJIOTisl Ta EKOHOMIYHE 3pOCTaHHS.
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POJIb BIBHEC-CTPYKTYP Y BATATOCTOPOHHIN
JUILJIOMATII

upuk ABesina

cmyoenmxa IN kypcy gpaxyrvmemy midicHapoOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvbruil yHigepcumenmy

kepiBHUK: IlanoB Asnten BosogumupoBuy

KAHOUOam iCMOPUYHUX HAYK, O0YeHm, 3a8i0Veay Kapeopu MidDcHaApPOOHOT
NOATMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanebHuil yHigepcumen

baraTocTtopoHHs quIIoMaTis i 6araToCTOPOHHI MEPETOBOPU CTBOPIOIOTh YMOBHU
JUTsl BAHUKHEHHSI HOBHX aCIEKTIB Y TUIJIOMATUYHINA TPaKTUIll. 30UTbIIEHHS KUTBKOCTI
Y4aCHUKIB 1]l YaC OOTOBOPEHHS MUTaHb YCKIIATHIOE 3araJIbHY CTPYKTYpPY IHTEPECIB,
cnpuse (HOpMYBaHHIO KOAMIIM 1 4acTO MPU3BOAUTH A0 MOSABH KpaiHU-JTiAepa Ha
neperoBopax. KpiM Toro, Mi>KHapOIHI MEPErOBOpW 3a3BUYall CYMPOBOKYIOTHCS
OpraHi3alliiHUMH, TPOIEAYPHHUMH Ta TEXHIYHUMH BUKIWKAMH, TaKUMH SK
Y3TOJKEHHSI TOPSAAKY JEHHOTO, BHOIp Micls MPOBEACHHS, YXBAJICHHS pIIIEHb,
roJIOBYBaHHS, PO3MIIIICHHS Jieeramii Ta 3a0e3neyeHHs HeoOX1THUMH YMOBaMU JIJist

pOOOTH, BKITFOUHO 3 KOTIIOBAJILHOK TEXHIKOIO, TPAHCIIOPTOM TOIII0. |3, . 46].

CraHOBJIEHHSI Ccy4acHOI OararocTopoHHboi aumjaomarii: OOH Tta iHmi
MizkHapoaHi oprani3auii. [Ticis pyroi cBiTOBO1 BiiiHM 6araToCTOPOHHS AUILIOMATIS
JOCSITJIa HOBUX BUCOT 13 3acHyBaHHAM Opranizaiii O0'eqnanux Hariit (OOH) y 1945
pori. OOH crana kIOYOBUM IHCTUTYTOM 0araTOCTOPOHHBOI JAUIIJIOMAaTIi, HaJal0uu
JepKaBaM MailaH4iK A7 OOrOBOPEHHS TIJIOOaJbHUX MpoOJieM, TaKUX SK MHUD,
Oe3meka, pPO3BUTOK, TMpaBa JIOAWHH Ta CKOJIOTiA. 3aBASKA  YUCICHHUM
cremiani3oBanuM areHiisM, TakuM sk BOO3 (BcecBiTHsA opranizaiis OXOpPOHHU

snopos's), KOHECKO Ta Mixnapoguuii BamoTHuUN (oHJ, O6araToCTOpOHHS
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,Z[I/II'IJIOMaTiH Imodaljia OXOIIJIFOBATH IHPIpOKI/Iﬁ CIICKTP IMUTaHb, 110 JO03BOJINJIO ACPKaBaM

CHIBIIpALIOBATH B riobanbHOMy MaciTaOi. [17, c. 228].

VY GaraTocTOpOHHIM aUIIOMATii OepyTh y4acTh pi3HI aKTOPU, KOXKEH 3 SIKHX
BUKOHY€E CBOIO YHIKaJbHY pojb Y (OpMyBaHHI MIKHApOJHUX BiJHOCHH. OCHOBHI
YYaCHUKH BKJIFOYa0Th [11]:

HepxaBu. HarioHanpHi ypsiiM € OCHOBHUMH TpPaBISIMH  0araToCTOPOHHBOI
auruioMarii. BoHu npeACcTaBiIsioTh CBOT IHTEPECH, YKIAAAI0Th YTOIU Ta O6epyTh y4acTh

y MeperoBopax uepes3 AUMIOMATUYH1 KaHAIIH.

Mixnaponni opranizarii. [li opramizamii, Taki sk Opranizaiis O0'eqHaHUX
Hamiit (OOH), BeeciThs oprani3aiis Toprieii (BTO), €sponeiicskuit Coros (€C) Ta
Opranizauis 0e3nex i criBpoOiTHUITBA B €Bportii (OBCE), BifirparoTh KIIIOUOBY pOJib

y 6araToCTOpOHHIN JUIIIIOMATI.

Henepxxaai aktopu. Jlo HUX Hamexate HeypsgoBi opranizamii (HYO),
MDKHApOJIHI Kopropairii, mpodeciiiHi acorfiailii, akaJeMiduHi yCTAaHOBH Ta 1HIII

3aIfikaBJIeHl CTOPOHHU.

bizHec TakoX poOUTH BaroMuil BHECOK Yy BUPILIECHHS TNIOOANbHUX MPOoOJeM,
MOB’S3aHUX 31 CTAJIUM PO3BUTKOM 1 COIIIaJIbHOK BiANOBiAaNIbHICTIO. [Iporpamu
KOPIOPATHUBHOI corlianbHoi BianosigaidsHOCTI (KCB) cTtanu Ba)xJIMBUM e€JIeMEHTOM
cTparerii BeJIMKuX Kommanii, Takux sk Unilever, Nestlé Ta Coca-Cola [9]. L{i kommaHnii
CHIBIPAIIOIOTH 3 YPsIaMH Ta MDKHAPOAHUMH OPTaHi3aIiisMu i gocsarHeHHs [linei

crajoro po3sutky OOH.

Ha po3Butky 0araToCTOpOHHBOI JUILIOMATIi B JESIKUX KpaiHax 1 perioHax
B1JIOUBAIOTHCSI HACTYITHI MPOOJIEMU:

- BIAMIHHICTh y PIBHSX €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY IHAYCTPiaJbHO PO3BUHEHUX
JIepIKaB, 3 OJTHOTO OOKY, 1 C1a00PO3BUHEHUMHU KpaiHAMU — 3 1HIIIOTO;
- CIIPOMOKHICTh JI0 BIJIKPUTOCTI €KOHOMIKHM TEPEIUIITAEThCS 13 30€peKEeHHSIM, a B

OKpeMHUX BHUMAJKax 31 30UIBIICHHSIM TIEBHUX Oap'epiB Ta OOMEXEHb, SKi
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BUKOPUCTOBYIOThCA KpaiHamu. Lle mo3HayaeThcsi Ha OCOOJMBOCTSAX EKOHOMI3allli

TUTUIOMATIT IEIKUX KpaiH

3pocTaHHs pouti O13HEC-CTPYKTYp Yy 6araToCTOpOHHIN TUIIIOMATIi Ha Cy4YaCHOMY
etani 00OyMOBJIEHO HU3KOIO BAKJIMBUX YMHHHKIB:

[Ipomecu  iHTepHaIioOHami3aIli Ta  TOTJIUMOJICHHS  B3a€EMO3aJICKHOCTI
MDKHApOJHOT €KOHOMIKH pealli3yloThCsl B paMKax TJI00aJdbHOI Ta perioHajabHO1
1HTerparii.

PosmmpenHs puHKOBOI cepr Ta aKkTUBHA B3a€MOIisi EKOHOMIK Yepe3 TOPTiBIIIO
Ta MDKHapoAH1 iHBecTuIlii. baraTto TpaHCHallOHAJIBHUX Kopriopalii, OaHKIB Ta

1HBECTHUIIITHUX TPy BIUIMBAIOTh Ha MIXKHAPOAHY MOJITHKY 1 BiTHOCHHH. [13, c. 124].

BucnoBku: ['nobamizaiiss y CBITOBIM €KOHOMIlll MIJCHIIIOE Ba)JIHUBICTb
€KOHOMIYHOI JMIUIOMATii, OCKUIbKM TIO€JHY€ TMPOLECH I1HTEpHAI[lOHAJI3aMii
NPOAYKTUBHUX CHJI 3 IMpParHeHHSM TPaHCHAIIOHAIbHUX KOMMAHIM amantyBaTH i

MPOIIECH TTiJT CBO1 IHTEPECH.

Y 2025 poui NOepcrneKTUBA PO3BUTKY poil Oi3Hecy y 0ararocTOpoHHIN
JTUTUIOMATIi MOXYTb CTaTH OIIBII BHPAXEHWMH, OCKIIBKHA MIANPUEMCTBA Jeai
YacTille YCBIIOMJIIOIOTh CBOIO BiAMOBIIATBHICTD Y BUPILIEHH] TNI00aTbHUX BUKJIUKIB.
[lepmr 3a Bce, Oi3HeC MOXKE BiAIrpaBaTH BAXKJIUBY pOJIb y CTAJOMY PO3BHUTKY,
HiATPUMYIOUH THIIIATUBH, 1110 CTOCYIOTHCS €KOJOTTYHUX, COLIAIbHUX 1 YTIPaBIIHCHKUX

CTaHJapTIB.

AKTMBHa ydYacTh NPUBAaTHOTO CEKTOpa y MIDKHAPOAHMX BiIHOCHHAX €
HEOOX1AHOWO JJIsi €(PEeKTUBHOIO BHPIMICHHS TJI00AMbHUX BUKIMKIB. (OCHOBHI
MEXaHI3MH BKJIOYAIOTh MYOJIYHO-TIPUBATHE MApPTHEPCTBO, CTBOPEHHS CHIJIBHUX
aTopM i Aiajory Ta 1HIIIaTUB, IO CIPUSIOTh OOMIHY 3HAHHSMH 1 TEXHOJIOT1SIMHU.
VYyacte Oi3Hecy y OaraTocTopoHHIX (opymax Ta oprasizaimisx 3a0esneuye
MOJIUBICTh BIUTMBAaTU Ha (OPMYBAaHHS TIOJNITUKH, IO CHPHUSE EKOHOMIYHOMY

PO3BUTKY Ta COIlaJbHIN CTab1IBHOCTI.
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3anyuyeHHs] KOMMaHIA J0 MDKHApOAHUX IHIIIATUB J03BOJISIE IM HE JIHUIIE
BIUTMBATH Ha TIOJITHKY, ajleé i OTPUMYBaTH HOBI MOKIIMBOCTI JIJIS1 PO3BUTKY, 30KpeMa
y BUIIIAIl JOCTYMY 0 HOBHX PHHKIB 1 TeXHOJOTiA. [IpoJoBXKEHHS LIOTO TPEeHIy
BUMaraTume BiJi 013HECYy aKTMBHO1 ydacTi y OopMyBaHHI CTpaTeriil, Mo MiATPUMYIOTh
CTaJIMH PO3BHUTOK, @ TAKOX THYYKOCTI y pearyBaHHI Ha 3MIHH Y MIKHApOJHOMY

CepeOBUIII.
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POJIb HOBUX CBITOBUX HEHTPIB CUJIN: 3POCTAHHA
BILJIUBY KUTAIO, IHAII TA IHIIUX KPATH I'TOBAJIBHOI'O
MIBJHA Y CBITOBIM NOJITHUIII

Inmonsik Baanjaena, ImuBka CraniciiaB

cmyoeumu Il kypcy ghaxynomemy MidcHapOOHUX eKOHOMIYHUX IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvuuil yHigepcumenmy

kepiBHuMK: CaBka Biranii SlHoBn4

KAHOUOAm NOAMUYHUX HAYK, O0YeHm Kagdeopu MiHCHAPOOHOI NOLIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumemy

IMocranoBka mpooGaemu: CydacHa cucTeMa MDKHApOIHUX BITHOCHH
NepeKUBa€ ICTOTHI 3MiHHU, 3yMOBJICHI 3pDOCTAHHSIM BIUIMBY HOBHX CBITOBUX IIEHTPIB
cwid. TpamumiiiHi reonomiTuuHi jdinepH, Taki sk Crnomyueni Llratu Amepuku Tta
€pponeiicekuit  Coro3, Bce OUIbIIE CTUKAIOTBCA 3 BHUKIMKAMU 3 OOKy KpaiH
I'mo6ansHOTO [1iBAHS, 30Kpema Kutato, [uaii, bpaswunii, [liBnennoi Agpuku Ta iHIINX.
Ponp Kutaro ta 11 y CBITOB1# €KOHOMIIII, TOMITHIN Ta O€3Melll TPOJOBXKYE 3pOCTaTH,

10 BUMArae nepeoliiKi YCTaJIeHUX MIAXO/IB Y MI>XKHAPOIHUX BIIHOCHHAX.

[li xpaiHm mOCTYNmOBO (HOPMYIOTh BJIACHI COIO3M, EKOHOMIYHI OJOKH Ta
IHCTUTYTH, SIKI KUHYJIA BUKJIMK JOMIHYBaHHIO 3aX0/Ay 1 CIIPUSIOTH 0AraTonoisipHOCTI
Ha CBITOBIH apeHi. L{e sBuIle cTaBUTH TIEpe TOCIITHUKaMU MTUTAHHS: K IOsSIBa HOBUX
IEHTPIB CUJW BIUIMHE Ha DIOOAIBHUM TOPSAOK 1 YM 3MOXKE MIKHAPOIHE
CIIBTOBapUCTBO 3HAUTU HUISIXU 10 €(PEKTUBHOIO CIIBICHYBaHHS B YMOBax HOBOIO

r€ONOJIITUYHOTO PO3MOLTY BIUIMBY.

Mera pocaimkeHnsi: JlocaiauTH posib HOBHX CBITOBUX LEHTPIB CHJIM:
3poctanHd BBy Kutaro, Inaii Ta iHmmx kpain [nodanbHoro ITiBaHs y CBITOBIM

ITOJIITHI
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Buxian ocHoBHoro marepiady: [login va ymoBHi IliBnens 1 [1iBHIY BUHUK B
YMOBax XOJIOJHOI BiMHU, KOJIM CBIT pO3IUIMBCS Ha JiBa Tabopu. CXigHUM, KepoBaHUMN
CPCP, ta 3axiguuit — Ha yomi 31 CIIIA ta xpainamu 3axigHoi €Bponu. B ymoBax
IIOTO TIPOTUCTOSHHS BUHUKIA TPETS CHJIA: KpaiHW, SKI HE MPUETHAIUCS aHi 0

MePIIOTo, aHi A0 APYroro Tadbopy.

[Monsittas «ImoGanbuuit IliBneHb» mepmIMM BUKOPUCTaB aMEPUKAHCHKUN
MMCbMEHHUK 1 mojiiThuHui akTuBicT Kapn Oric6i. B onHiil 31 cTareii BiH CTBEPAKYBaB,
1o OaratopiyHe JOMiHYBaHHS MiBHIYHHUX KpaiH Haj [mobansuuM IliBnHeM cTBOpHIIO

HEPIBHICTH y COIIaIbHOMY YCTPOIO CBITY.

Kuraii — npyra ekoHomika cBity, IHmiss — m'sta, bpaswmiss — nBaHaansTa,
Mekcuka — m’atHaAusaTa. Aje Bci BOHM Hanexarb 10 [mobansnoro [liBaus. Ilporte
OUIBIIICT, KpaiH MOCTPAIIHCHKOTO MPOCTOPY, OajdkaHChbKOoro perioHy Tta CximHOl

€Bponu MarOTh CKPOMHI €eKOHOMIYHI MMOKa3HUKH. AJie X 3apaxoBytoTh a0 [liBHoUi [1].

Topzosenwvhi gionocunu €C ma KHP : “Oaun nosic, oAuH OUISIX” CTBOPHUTH
JI0IaTKOBUH 00CsT TOpriBiai Ha cymy $2,5 TpimH mns 65 kpaiH CBIiTy, a OMOKET
A3ziarcbkoro 6aHky 1H(GPaCTPyKTYpPHHUX IHBECTHIIIN BiAMOBiAae muaHy Mapiamnna s
€Bponu micist 3akindeHHs J{pyroi cBiToBoi BifiHU. [IpoTe 1aHuii MpOEKT TBOPUTHCS HE
3a 3aX1HUM 3pa3KoM, KOJIH MPOBiIHI KpaiHU (POPMYIOTh 1 KEpYIOTh OaraToCTOpOHHIMH
IHCTUTyTaMH, IO MiJKPIIJIIOETHCS JOTOBOPAMM, MIDKHApOAHUM TIPaBOM Ta
00’eHaHHAM cyBepeHiTeTy. [IekiH nmponoHye cBOi €KOHOMIUHI MOXJIMBOCTI Ha PiBHI
JBOCTOPOHHIX BIIHOCHMH Ta pErioHajJbHUX 3yCTpiuedl Ha BHILOMY piBHI, IO
JIEMOHCTPY€E HE TUIBKU €KOHOMIYHE IMIHECEHHS KpaiHu, a ¥ B3arajl HallloHaJbHE
BIIPO/IKCHHS, a00 OHOBJICHHSI KUTaChKO1 Hallii. Ha BiMiHy Bij IHIIUX KpaiH A3ii, B
AKkuX Oyla BJajo MpoBeJeHa MOAEpHI3alis il HaBiTh, K MPUHHATO Ka3aTH, CTaJIOC
“exoHOMIYHE UBO”, B KuTal BBa)KalOTh 11€ TTOBEPHEHHSIM CBOTO CTaryCy CBITOBOTO
Jigepa, BrpadeHoro B mepiriii monoBuHi XIX cr. Otxe, reoexkonomiuni aii Kuraro
COpsMOBaHI Ha Te, 100 CTaru MIOOAJIbHUM IIEHTPOM UIMPOKOi EKOHOMIYHOI Ta

T€OMNOJIITUIHOI CUCTEMHU.
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“OauH nosic, OWH NIUIAX 06€3M0CepeIHbO CTOCYEThCsl €Bponu, 00, Mo-nepiie,
€BPOMNEHCHKI KOMITaHIT MarTh OCOOJIMBUHN IHTEpEC ISl KUTAaHCHKHUX 1HBECTOPIB 3
OISy Ha iXHIM BUCOKOTEXHOJOTIYHUN PiBEHb, IHHOBALIMHUN MOTEHIIIaJ, HOy-Xay 1
HAaBMYKM KOHIIEHTpAIlli; MO-Apyre, e NOCTYN Ha €BPOMEHChKUNM PUHOK; MO-TPETE,
€Bpona — 1¢ KiHIEBHM MyHKT Kurtaiickkoro Hosoro IlloBkoBoro mmisixy. Ilicis
ekoHOMIuHOT Kkpu3u 2008 poky Oarato €BpOINEHCHKHX KpaiH MaioTh MOTpedy Yy
(diHaHCax 1 TOMYy BITalOTh KUTAWChKI 1HBECTHUIIIT (HAPUKIIA, BCl TPUHAIIATH KpaiH-
ynieHiB €C npuennamucs 10 ABII 1 1o Toro x cTBopeHuit ocobnuBuit popmar BiTHOCHH
Kwurato 3 kpainamu LlenTpansHoi Ta CxinHoi €Bponu . [1{o %k cTocyeThes YkpaiHu, To
po3BuTok BigHOcMH 3 KHP chorogni 000B’s3k0BO mependadae sIK TOJAJIbIIE
PO3IIMPEHHS] JABOCTOPOHHIX BIJHOCHH, HacaMIiepel Ha OCHOBI EKOHOMIYHUX
1HTepecCiB, Tak 1 HEOOX1HICTh MOBHOIIIHHOTO BXOJKEHHS JI0 MPOekTy “OauH mosic,

oJuH nusix’ [2].
IMoTenuian Inaii Ta ii posb y cBiTOBIH moTiTHL

Exonomika IHpii 3a ocTaHHI NECATHIITTS MIIHO 1HTErpyBajach y MoOalbHY
€KOHOMIKY, III0 J1aJl0 MOKJIMBICTh CTAaTH BIUIMBOBHM TPABIIEM Ha CBITOBUX PHUHKaX.
Hacenennst maitke 1,4 mupa oci® , reorpadiyHe po3rairyBaHHs, Oarati IpUpPOIHI
pecypcu, pPO3BUTOK 1HCTUTYINM, BOJOMIHHS 1HIINISAMH aHIIIACHKOI0O MOBOIO, 1XHS
MIIITPUEMIIUBICTD, @ TAKOXK peatizallisl 1HIIHCHKUM YpPsIIOM MPOAKTUBHHUX 3aXOIIB Y
chepi eKOHOMIKHM — YC€ 11€ YUHHUKH, 1110 CTBOPIOIOTH MEPETyMOBH JJIsI TUHAMIYHOTO
PO3BUTKY Ta 30€peKEHHS HAMOUIBIINX TEMITIB €KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS y CBITI. 3a
CBOIM €KOHOMIYHUM NOTEHLiaIoM [H/is Ha I100abHOMY PiBHI 0€3yMOBHO YTPUMYE
OJIHY 3 MPOBIAHUX TMO3MIIN cepen AepxkaB [Hmo-Tuxookeancbkoro periony (ITP), a
TakoXK 1 cepel KpaiH, IO pO3BUBAIOThbCA. HaitOinbin 1MOBIpHO, IO BIPOIOBK
HactynHux 10-15 pokiB Iunist Oyne cepen Tpiiiku kpaiH 13 HaiOemmm BBIT . CeiT
3alliKaBJIEHWN Yy BUIBHIN, BIAKPUTIA Ta mepeadadyBaHiil IHAll, yCcHilmHUI PO3BUTOK
€KOHOMIYHOI CITIBIpaIli 3 KO Ha OCHOBI YE€CHOI KOHKYPEHIIli Ta B3a€EMOBHI1THOTO
CHIBPOOITHUIITBA CIIPUSATUME 3a0€3MEUEHHI0 EKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHs. [Hais ykiana

13 yrom mpo BUIBHY TOPTiBIIO 31 CBOIMH TOproBuMu mnaptHepamu. Cepen Iux
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JOKYMEHTIB OCHOBHMMH Hapasi BBOKAIOTh YTOAY MPO BCEOCSIKHE MapTHEPCTBO MiX
Ingiero Ta OAE ta Yrogy npo eKoHOMIYHE CIIBPOOITHHUIITBO Ta TOPTIBIIO MK [HJTi€10
ta ABcTpaiiero. Y 2022 p. Inais Ta Benuka bputanis po3nodaiy neperoBopu oo
YIOAM MPO BUIbHY TOPTIBIIIO, SIKa BIAKPUE HOBI MOXKJIMBOCTI /Ui O13HECY ¥ CTBOPHUTH
poOoui MicLis. 3arajoM rnependadaeThest 30UTbIINTH eKCITOPT ToBapiB 10 400 Miipa 1071

CILLA [3].

VY 2023 pomi Inais nepedbpania Ha ceGe TosioByBaHHS y «Benukii aABagsaTD 1
TaKMM YHHOM OTpUMajia MOXJIUBICTH ()OpMyBaTu MOPSAJOK JACHHUU oprasizamii. Y
Jleni 1ie po3misaIatoTh SIK ICTOPUYHY MOXKJIMBICTD 1, UMOBIPHO, TIEBHY KOMIIEHCAIIIIO 3a
Te, 110 BIPOJOBXK JACCATWUIITH KpaiHa Oyna mos0amieHa mocTiiiHoro micus B Pani
besneku OOH. Matoun HaceneHnHs noHaj 1,4 Mipa 4OJIOBIK, BKE I[bOTO POKY [HiS
oOirnana Kurail sik HalOUTbII TycTOHaceNneHy Kpainy cBiTy. Jlo toro x Jlem naBHO
BUCTynae 3a pedopMyBaHHS MiKHapogHux iHcTuTymi (CBitoBuii  OaHK,
Mixuapognuit BamotHuii ¢oua Ta Pama besmeku OOH), ockinbku BOHH
B1J100pakaroTh pO3MOALT BIaAu micist Jpyroi cBITOBOI BiliHH, @ HE Cy4acHY CUTYalllo
y cBiTi. [ligx gac cBoro romoByBaHHs y «Bemukiid aBamasaTii» ypsa [aaii mparne
nepenyciM 3poOUTH Tak, abu MOYYTHUMH Oylld «HEMO4yTi Toyiocu» I[Jo0ambHOro

[TiBgus [4] .

BucnoBku: Hogi cBiTOBI IieHTpH cuit, Taki sk Kurait, [aais, bpaszumis ta iammi
kpainu [ modansHoro [1iBiHA, MOCTYNOBO 3MIHIOIOTH CTPYKTYPY INI00aTBHOTO HOPSIKY,
BIUTMBAIOYM Ha OasiaHC BIaJu y CBITOBIN nomituili. Kuraii, 3 #ioro iHimiarnBowo «OnauH
MOSIC, OJMH IIUISX» 1 MOTY>KHUMU 1HBECTHIIISIMU, IEPETBOPUBCS HA KIIFOYOBOTO TPABIIS,
3IaTHOTO BIUJIMBAaTH Ha MIOOAIbHY CTaOUIbHICTh. [HMIS TaKOX JAEMOHCTPY€E 3HAYHMMA
MOTeHI[ian, OaJaHCyIoud MK TapTHEPCTBOM 13 3axX0l0M Ta 3aXHCTOM BJIACHUX

1HTepeCiB, IO MiICHIIOE 11 TTIO3UIIII0 B PET10HI Ta CBITI.

BRICS, 31 cTBOpeHHSIM anbTepHATUBHUX (PIHAHCOBUX IHCTPYMEHTIB, TOKA3y€e OaKaHHS
3MEHIIUTU 3aJICKHICTh BiJ 3axiAHUX 1HCTUTYTIB. L{i 3MiHU cripusitoTh (HOPMYBaHHIO

0araTronoJIsIpHOTO CBITY, J€ KOXKEH PETriOHAJIbHUN TpaBellb MOXKE 3aXHUILATH BJIACHI
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1HTepecH, 0 1HO/I HJie Bpo3pi3 13 3aXiAHUMU Mo3uIlisiMu. Lle cTBoproe MOKIHUBOCTI

JUIS1 CTaO1IIBHOCTI, aJie TAKOX MOJKE IMiIBUIIUTH KOHKYPEHIIIIO 32 PECYPCH Ta BIUIUB.

3pocranns BrumBy [nobGambHoro IliBgHsS BuMarae mneperisiay MIAXOMIB 10
MDKHapoAaHuX BiiHOCcHH. Taki opranizariii, sk OOH 1 G20, moBuHHI afantyBaTUcs J10
HOBHUX BHUKJIMKIB, I00 3a0€3MEYUTH PIBHOIIPaBHE MPEICTABICHHS Ta CIpPaBEJIMBHIA

100anbHUN OPSAJOK Y 6araTonoasipHOMY CBITI.

Cnncoxk BUKOPUCTAHUX JIAKepeJT
1. RFI. URL: https://www.rfi.fr/uk. (nata 3Bepraenns: 26.10.2024).

2. OnuH mosic, OUH NUIAX: M100albHui reoekoHoMIuHMM TpoekT Kuraro. Sinologist.
URL: (https://sinologist.com.ua/odin-poyas-odin-shlyah-globalnij-geoekonomichnij-
proekt-kitayu/) (mara 3Bepuenns: 27.10.2024).

3. Anexcanapos O., I'apunenko H., ['punierko A., laBumyka O., 3amikyna M., Opnuk
B., Hupoxutii I'., Apmonenko B., beneckoB M. PecniyGunika Iumis: motyra, 1o 3pocrae.
[lepcrieKTUBH PO3BUTKY YKPaiHCHKO-THIAINCHKUX BITHOCHH. AHaJIITUYHA JOTOBIIb.

Kwuis, 2022. Cropiaku 5-6.

4, [I{o 3pobuna [Hais 3a piK TOJIOBYBaHHS y G20.
URL.:https://nv.ua/ukr/opinion/indiya-zminila-g20-narendra-modi-rozpoviv-pro-
maybutnye-svitu-50372567.html ( nara 3Bepuenns: 27.09.2024 )

197


https://www.rfi.fr/uk
https://sinologist.com.ua/odin-poyas-odin-shlyah-globalnij-geoekonomichnij-proekt-kitayu/
https://sinologist.com.ua/odin-poyas-odin-shlyah-globalnij-geoekonomichnij-proekt-kitayu/
https://nv.ua/ukr/opinion/indiya-zminila-g20-narendra-modi-rozpoviv-pro-maybutnye-svitu-50372567.html
https://nv.ua/ukr/opinion/indiya-zminila-g20-narendra-modi-rozpoviv-pro-maybutnye-svitu-50372567.html

Po3nin 3. Teopis Ta npakTHKa nepekIamLy

PO3ILI 3.
TEOPIS TA IPAKTUKA MEPEKJIATY

THE IMPACT OF SOCIAL MEDIA ON TRANSLATION
PRACTICES

Hoys Ivanna, Lukachko Dmytro

3nd-year students, International Economics Relations Faculty,

Uzhhorod National University

Scientific advisor: Vitaliya Boytor, Erika Esenova

supervisors, senior teachers of the Theory and Practice of Translation Department
Uzhhorod National University

Formulation of the problem. In the digital age, social media has transformed
the way people communicate across languages and cultures, presenting new challenges
for translation. Traditional practices must adapt to fast-paced, informal, and
multimedia-rich online environments. The rapid flow of user-generated content and the
informal language on social platforms complicate translation, requiring new strategies
to ensure linguistic accuracy and cultural relevance. Despite its growing significance,
the impact of social media on translation practices remains underexplored, creating the
need to better understand how translators are adapting to these changes.

The aim of the thesis. This thesis aims to analyze the influence of social media
on modern translation practices, focusing on the challenges and opportunities it
introduces. It will explore changes in translation techniques, tools, and strategies used
by translators for social media content and assess the broader impact on the translation
industry. This research seeks to deepen understanding of how social media is reshaping
translation in a globalized, digital world.

Main research presentation. The impact of social media on translation
practices is a significant topic in today’s digital landscape. Social media platforms have

revolutionized communication, enabling instant sharing of content across linguistic
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and cultural boundaries. This has created unique challenges for translators, who must
navigate a fast-paced, dynamic environment characterized by user-generated content,
colloquial language, and multimedia elements. Unlike traditional translation settings,
where content is carefully structured and formal, social media often demands quick,
real-time translation solutions while maintaining accuracy and cultural sensitivity. The
informal nature of social media content, with its frequent use of slang, abbreviations,
emojis, and visual aids, pushes translators to adapt their techniques and approaches,
often requiring creative solutions that go beyond literal translation [1].

Furthermore, the sheer volume of content generated on social platforms
necessitates the use of translation technologies, including machine translation and Al-
driven tools, to keep up with the demand. These tools, while useful, introduce concerns
about the quality and reliability of translations. Machine translations often struggle
with the nuances of informal speech, humor, and cultural references, areas where
human translators still play a critical role. However, the hybrid approach, where human
translators collaborate with Al, is becoming more common as it allows for faster
processing while retaining a level of human oversight to ensure contextual accuracy.
Another key consideration is the globalization of social media, which means that
content often needs to be adapted for multiple audiences. Translators must be culturally
aware, ensuring that the translated message resonates with different cultural contexts
without losing the original meaning. This requires not only linguistic proficiency but
also a deep understanding of the target audience’s cultural norms and values. In this
digital context, the role of the translator is evolving. Translators are no longer just
linguistic experts but cultural mediators who must balance the speed of digital
communication with the need for accurate, meaningful translations. The research seeks
to address how social media is reshaping translation practices, what strategies and tools
are being employed by translators, and how the quality of translations is maintained in
such a fast-evolving environment.

The impact of social media on translation practices is profound and multifaceted
in today’s digital landscape. Social media platforms like Twitter, Facebook, Instagram,

and YouTube have drastically changed the way multilingual communication occurs,
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requiring content to be shared instantly across language barriers. This has intensified
the demand for quick, efficient translation services, where real-time localization is
often expected. Unlike traditional translation, which deals with structured and formal
text, social media operates in a fast-paced environment filled with user-generated
content, colloquial language, and multimedia elements. Translators face the challenge
of ensuring accuracy and cultural relevance while adapting their techniques to suit the
informality and immediacy of these platforms. Additionally, social media content often
includes abbreviations, slang, and emojis, which are difficult to translate directly,
pushing translators to find creative solutions to convey meaning without losing context.
The need for brevity and conciseness, especially on platforms like Twitter with
character limits, adds another layer of complexity to the translation process. Translators
must convey complex ideas while remaining within platform restrictions, often having
to prioritize meaning over form. Furthermore, the multimedia nature of social media,
which includes text, images, videos, and even audio, requires translators to interpret
the overall message and ensure that it resonates with the target audience’s cultural
norms and values. This necessitates a high level of cultural awareness, as certain
symbols, humor, or references might not translate easily across cultures [3].
Additionally, social media’s interactive nature, where users can provide instant
feedback on translations, creates both pressure and opportunities for translators.
Mistakes can go viral, but at the same time, user-driven collaboration and community
translation efforts have emerged, allowing for more input in improving content.
Another significant aspect of social media is the emergence of new language forms like
memes, internet slang, and new abbreviations that have become a part of online
communication. These new forms of language pose challenges for translators,
requiring them to be familiar with the latest internet trends and cultural references. A
meme, for example, may rely heavily on cultural context and references, forcing the
translator to either adapt it to suit the target culture or provide an explanation, thereby
balancing localization and the original meaning [4].

The use of machine translation (MT) tools, such as Google Translate, has also

increased due to the sheer volume of social media content, but these tools often fall
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short in capturing the subtleties of informal language and cultural nuances. While
machine translation is efficient for large amounts of content, human translators remain
essential for maintaining quality, especially in culturally sensitive or nuanced material.
The rise of Al in translation has led to a more collaborative approach, where machines
provide the initial translation draft and humans refine and correct it to ensure contextual
accuracy. Another critical factor in social media translation is localization, which goes
beyond direct translation to ensure that content is culturally appropriate for different
audiences. Translators must be highly aware of cultural differences to avoid offending
or confusing the target audience, particularly in marketing messages and brand
communication. Brands and influencers using social media to reach global markets rely
heavily on translators to adapt their content for local preferences, often needing to
adjust slogans, hashtags, and even imagery to resonate with different cultural contexts.
The popularisation of translation has also emerged with social media, where user-
generated translations, such as fan-subtitles or community-led translation projects, are
increasingly common. While this increases access to content, it also raises concerns
about the consistency and quality of translations, as these efforts may lack the
professional training required to handle cultural nuances. Professional translators now
often find themselves competing with crowd-sourced translation efforts that can vary
in quality [2]. Another area of concern is the ethical implications of social media
translation. With the rapid spread of information, mistranslations can contribute to the
spread of misinformation or propaganda, especially when dealing with political or
social content. Translators need to be mindful of the ethical responsibility they hold
when translating sensitive material, ensuring that their work does not inadvertently
contribute to misunderstandings or the propagation of harmful content.

Conclusion. Therefore, the impact of social media on translation practices is extensive
and requires translators to adapt to a digital, fast-paced environment. They must
balance the need for speed with maintaining cultural accuracy, navigate new forms of
language, and ensure that content is localized appropriately for diverse audiences. As

social media continues to evolve, the tools and strategies employed by translators will
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also need to evolve, likely incorporating more Al-driven technology while maintaining

the critical human element needed for cultural sensitivity and nuanced understanding.
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Formulation of the problem. The challenge lies in determining when to apply
adaptation versus word-for-word translation in cross-cultural communication and
content localization. Both methods serve different purposes: word-for-word translation
offers precision and speed, while adaptation ensures cultural relevance and audience
engagement. Identifying the optimal balance between these approaches is key for
effective communication across diverse linguistic and cultural landscapes.

The aim of the thesis. The thesis aims to analyze and compare adaptation and
word-for-word translation methods to establish guidelines for their appropriate use in
different communication contexts. The goal is to provide a framework for content
creators and translators to make informed decisions, improving cross-cultural
communication and content localization strategies.

Main material. In the realm of language translation, two primary approaches
stand out: adaptation and wordfor-word translation. Each method serves distinct
purposes and is suitable for different scenarios. Understanding when to apply each
approach is crucial for effective communication across languages and cultures. This

exploration will delve into the nuances of both methods, their advantages and
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disadvantages, and the situations where one might be preferred over the other [1].
Word-for-word translation, also known as consecutive verbal translation, involves
converting text from one language to another as accurately as possible, preserving the
original structure and wording. This method is often favored in scientific, technical,
and legal contexts where precision is paramount. However, it can lead to awkward
phrasing and potential misunderstandings when dealing with idiomatic expressions or
cultural references. In technical manuals and legal contracts, where each term has a
specific, often legally binding meaning, any deviation from the original text could
result in serious consequences. This makes word-for-word translation the most
appropriate approach for ensuring accuracy and maintaining the integrity of the
original message.

For example, in highly specialized fields like medicine or law, a single
mistranslation can lead to significant consequences, such as misdiagnoses or legal
disputes. Therefore, a consecutive verbal approach is often essential in these cases.
However, this method may cause confusion when idiomatic expressions or phrases
rooted in one culture are directly transferred into another. Although this approach
ensures precision, it has several limitations. One of the most significant challenges is
the translation of idiomatic expressions or cultural references. For instance, the English
phrase “it’s raining cats and dogs,” if translated literally, would be nonsensical in many
languages. In such cases, a direct translation may confuse readers who are unfamiliar
with the cultural context behind the expression. Likewise, metaphors or expressions
that hold meaning in one culture might lose their significance when directly translated
without adjustment for cultural nuances.

On the other hand, adaptation involves transforming content to fit a different
cultural context or medium. This approach goes beyond mere linguistic conversion,
often altering plotlines, characters, or settings to make the content more relatable and
understandable to the target audience. Adaptation is particularly useful when cultural
differences could lead to misinterpretations or when the original context doesn’t exist
in the target culture. Adaptation offers greater flexibility, allowing translators to

reshape content so that it resonates with the new audience. In marketing campaigns,
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for instance, slogans and advertisements often need to evoke emotional responses,
which requires adapting the message to align with local cultural norms. Adaptation is
essential in marketing campaigns. A slogan that works in one culture may not have the
same emotional impact in another. For example, the famous American slogan “Just Do
It” needed to be carefully adapted for various international markets, ensuring the
brand’s values remained intact while resonating with local consumers. The choice
between adaptation and word-for-word translation often depends on the nature of the
content and the intended audience. For instance, adaptation is preferred when
translating marketing materials, literature, or entertainment content where cultural
resonance is crucial. It allows for the preservation of the original message intent and
impact, even if it means deviating from the exact wording [2].

One of the key advantages of adaptation is its ability to handle cultural references
and idiomatic expressions that don’t have direct equivalents in the target language. For
example, when translating content related to superstitions, an adaptation might change
‘Friday the 13" to “Tuesday the 13" for Spanish-speaking audiences, where Tuesday
Is considered an unlucky day [3]. While adaptation offers greater flexibility and
cultural sensitivity, it’s not without its challenges. The process can be more time-
consuming and requires a deep understanding of both the source and target cultures.
There's also a risk of straying too far from the original text, potentially altering its
meaning or tone. Translators and content creators must strike a delicate balance
between preserving the essence of the original work and making it accessible to the
new audience [1]. There’s also a risk of straying too far from the original text,
potentially altering its meaning or tone. For instance, adapting a novel for a different
culture may involve altering plot points, removing or changing culturally specific
references, or even rewriting dialogue. This process can be time-consuming and
demands a deep understanding of the target culture, increasing both the complexity and
cost of the translation. In the digital age, the concept of adaptation has expanded to
include localization, particularly in software and website translation. This process
involves not only translating text but also adjusting elements like date formats, units of

measurement, and even visual content to suit the target market’s preferences and
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norms. Such comprehensive adaptation ensures that the user experience feels natural
and intuitive for the target audience.

The decision between adaptation and word-for-word translation also depends on
the medium and genre of the content. When adapting a novel into a screenplay or a
stage play into a television series, significant changes may be necessary to suit the new
format. This level of adaptation goes beyond linguistic translation, involving creative
decisions about plot, character development, and pacing to ensure the story works in
its new medium [4]. It’s important to note that adaptation and word-for-word
translation are not mutually exclusive approaches. In practice, many translations fall
somewhere on a spectrum between these two extremes. Skilled translators often blend
elements of both methods, using verbal translation where appropriate and adapting
content when necessary to ensure clarity and cultural relevance. In video game
localization, for example, dialogues between characters may be translated word-for-
word to maintain the original storyline, while aspects such as character attire, cultural
references, or even background music may be adapted to suit the preferences and
sensibilities of the target market. This hybrid approach allows translators to respect the
original content while making necessary adjustments to improve audience engagement.
This version integrates your original text with added information to deepen the
discussion on each topic, providing more examples and insights into the challenges and
benefits of both translation methods.

Conclusion. The choice between adaptation and word-for-word translation
depends on various factors, including the type of content, target audience, cultural
context, and medium. While word-for-word translation offers precision and efficiency,
adaptation provides cultural sensitivity and improved audience engagement.
Understanding when to apply each approach is crucial for effective cross-cultural

communication and content localization in our increasingly interconnected world.
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PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR CLASSIFICATION
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BUKIA0aY Kageopu meopii ma npaxmuKky nepexiaoy
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JIBH3 “Vawceopoocwvkuti HayionanvHutl yHigepcumem’

Problem statement. Phraseological units, also known as idiomatic expressions,
are a vital component of any language. They enrich communication by providing
expressiveness and imagery. However, despite their significance, several issues are
associated with their study, classification, and usage. Phraseological units are essential
in language but present several challenges:

Uncertainty in Definition: Multiple definitions complicate identification and
understanding.

Classification Challenges: Various criteria for classifying these units lead to confusion.
Cultural Differences: Idiomatic expressions often carry cultural meanings that can be
lost in translation.

Contemporary Language Use: New phrases emerge, but not all gain acceptance,
making it hard for learners.

Educational Difficulties: Their figurative nature can make them difficult for students
to comprehend and use actively.

The purpose of the study. The purpose of this study is to explore the nature and
classification of phraseological units, aiming to establish a clear definition for better
understanding. It seeks to develop a systematic classification framework based on
structure, meaning, and usage. Additionally, the study will examine the cultural
implications of these units and identify educational challenges faced by learners.
Ultimately, it aims to enhance the effective use of phraseological units in

communication by addressing contemporary language trends.
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Presentation of the main material. Phraseology is a branch of linguistics which
studies different types of set expressions, which like words name various objects and
phenomena. They exist in the language as ready-made units.

A Phraseological unit (PU) can be defined as a non-motivated word-group that cannot
be freely made up in speech, but is reproduced as a ready-made unit.

It is a group of words whose meaning cannot be deduced by examining the meaning of
the constituent lexemes.

The essential features of PU are:

1) lack of motivation;

2) stability of the lexical components. [1]

Phraseological unities are much more numerous. They are partially motivated word-
groups because their meaning can be usually guessed from the meaning of its
components through the metaphorical meaning of the whole phraseological unit.[4]

Types of Phraseological Units:

Idioms: These are expressions where the meaning is not directly tied to the individual
words. Examples include:

"Bite the bullet" (to endure a painful situation)
. "Let the cat out of the bag" (to reveal a secret unintentionally)
Collocations: These are word pairs that are commonly used together. Examples
include:
« "Fast food" (food that can be prepared quickly)

"Break the news" (to inform someone of important information)
Proverbs: Short, well-known sayings that convey wisdom or moral lessons. Examples
include:
« "When in Rome, do as the Romans do" (adapt to the customs of those around you)
« "The early bird catches the worm" (those who act promptly gain advantages)
Cliches: Overused phrases that have lost their impact. Examples include:
. "Atthe end of the day" (ultimately)
« "Think outside the box" (to be creative or innovative)

Fixed Phrases: Expressions used in specific contexts, which can include:
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« "On the contrary" (to introduce a contrasting point)

« "To cut along story short" (to summarize)

English idioms, proverbs, and expressions are an important part of everyday English.
They come up all the time in both written and spoken English. Because idioms don't
always make sense literally, you'll need to familiarize yourself with the meaning and

usage of each idiom.

Idioms Meaning

Beat around the bush Avoid saying what you mean, usually because it is

uncomfortable

Break a leg Good luck

Cutting corners Doing something poorly in order to save time or
money

No pain, no gain You have to work for what you want

Birds of a feather flock | People who are alike are often friends (usually used

together negatively)

Get a taste of your own | Get treated the way you've been treating others

medicine (negative)

Kill two birds with one | Get two things done with a single action

stone

Take it with a grain of salt | Don’t take it too seriously

As right as rain Perfect

Burn bridges Destroy relationships

Taéauys 1 - 1dioms and their meaning [2]
Phraseological units serve several key functions in communication:
« Enhancing Clarity and Expressiveness: They allow speakers to convey complex
ideas in a succinct manner, making communication more effective.
« Cultural Reflection: These units often encapsulate cultural beliefs and social norms,

providing insights into the values of a society.
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. Establishing Cohesion: They facilitate coherence in discourse, helping to connect
ideas and maintain the flow of conversation.

« Adding Aesthetic Quality: The use of idiomatic expressions can enhance the
creativity and expressiveness of language, making it more engaging.

Phraseological combination (collocation) is a construction or an expression in which

every word has absolutely clear independent meaning while one of the components has

a bound meaning [3; 246].

It means that phraseological combinations contain one component used in its direct

meaning while the other is used figuratively.

To make an attempt — to try;

To make haste — to hurry;

To offer an apology — to beg pardon.

Phraseological expressionis a stable by form and usage semantically divisible

construction, which components are words with free meanings [3; 246].

East or West, home is best;

Marriages are made in heaven;

Still waters run deep.

Phraseological expressions are proverbs, sayings and aphorisms of famous politicians,

writers, scientists and artists. They are concise sentences, expressing some truth as

ascertained by experience of wisdom and familiar to all.

Conclusion: Phraseological units are a vital aspect of language, contributing to its

richness, expressiveness, and cultural depth. Their fixed nature, idiomatic meanings,

and contextual significance make them essential for effective communication. For

language learners, mastering these units is key to achieving fluency and cultural

understanding. As languages continue to evolve, so too will the phraseological units

that characterize them, reflecting ongoing changes in society and culture. Embracing

these expressions enhances not only individual communication skills but also broader

cross-cultural interactions.
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THE IMPACT OF MEMES AND INTERNET SLANG ON
TRANSLATION IN THE DIGITAL AGE
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Statement of the problem: In the digital age, memes and internet slang have reshaped
communication, embedding humor, cultural references, and layered meanings that
challenge traditional translation methods. These digital expressions are often specific
to subcultures or regions and frequently lack direct equivalents in other languages,
making it difficult for translators to convey their original tone and intent. This creates
a need for new strategies that balance linguistic accuracy and cultural relevance,
allowing translations to remain engaging and meaningful in an ever-evolving digital

landscape.

The purpose of the research: To examine the impact of memes and internet slang on
translation and to identify effective approaches for conveying their meaning in a cross-

cultural context.

Outline of the main material: Internet slang and memes have become an integral part
of modern digital communication. They reflect the dynamic culture of the Internet,
creating new expressions and symbols that often have no analogues in traditional
language. The translation of these phenomena is complicated by the lack of direct
equivalents in the target language, as well as the difference in the cultural context in

which memes and Internet slang are supported. This talk will examine the impact of
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internet slang and memes on translation practice and the challenges translators face in

the digital age.

The role of memes and Internet slang in modern communication

Memes and Internet slang have become unique tools for self-expression, exchange of
emotions and reactions to global events. They can reflect certain emotions, thoughts,
or even slang ideas that have become popular due to cultural trends or news. Because
of their brevity and often ironic form, memes and slang help convey complex social or

emotional messages quickly.
Challenges in Translating Memes and Internet Slang

The main difficulties in translating memes and internet slang arise for the

following reasons:

* Cultural specificity. Memes and slang often have a local nature. For example, memes
that originated in American internet spaces may be hard to understand for users from

other cultures as they refer to specific cultural phenomena.

» Ephemerality. Internet slang and memes change quickly. What is popular today may
lose relevance within weeks or even days, creating challenges for translation as

translators must constantly monitor new trends.

e Lack of direct equivalents. Many internet expressions or memes lack direct
equivalents in another language, so translators have to search for creative ways to

convey the meaning.

Creativity in Translation: Translating memes and slang often requires a creative
approach. Since direct translations may not exist, translators must find equivalent
expressions that capture the essence of the original content. This might involve using

local idioms or inventing new phrases that resonate with the target audience .

Interactivity and Engagement: The nature of memes allows for participatory culture

where users can modify and remix content. Translators may need to consider how to
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adapt content for interactivity, such as ensuring that translated memes are relatable and

engaging for the audience .

Preservation of Tone and Emotion: Translators face the challenge of maintaining the
original tone and emotional weight of memes and slang. The humor or irony that makes
a meme successful in one language may not translate well, necessitating adjustments

to achieve a similar effect in the target language .

Examples of Translating Internet Slang and Memes

1. “Facepalm” — In Ukrainian, there is no direct equivalent, but it can be translated as

* JscK 110 yoaty ~ Or as an expression like “mio e Take ?” which approximately conveys

the sense of disappointment.

2. “LOL” - In Ukrainian and other languages, this expression is often left untranslated,
though there are adaptation options, such as “xa-xa” or simply using “LOL.”

3. Animal memes (such as “Doge”) — Popular visual memes with animals are usually
adapted with local humor in mind, though the primary visual style often remains

unchanged.

Thus, many Internet memes are incomprehensible to non-native speakers. While they
can sometimes be explained, translating them raises the question: do we need a special

approach to translating memes?

Some linguists believe that Internet memes have no direct connection to linguacultural
elements. A number of linguists tend to believe that the Internet meme has nothing to
do with being linguacultural. Also, some other linguists call the meme a universal unit
of communication on the Internet. Describing memes as universal and clear they say,
"as a result of which they are easy to translate from one language or cultural

environment to another™ [8]. However, the authors notice that memes are not always
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"possible to decipher and interpret from the first time" and it become a kind of

"intellectual game" in the Internet space and players are users.

Ways of translating memes and internet slang :

1) phraseological (full) equivalent.

2) phraseological analogue (partial equivalent).

3) descriptive translation and explication.

4) calculus.

5) the "pseudo-pedigree” correspondence is applied "in the case when there is
neither a full nor partial correspondence of the parremia in the translation
language, but it is possible to "invent™ a proverb in another language."

6) overtonal translation, or contextual substitution, is an equivalent used for an
Internet meme only in this context.

7) literalism.

Impact on Translation Practices

The growing use of memes and internet slang requires translators to be flexible and
creative. They must constantly stay informed of new trends, cultural phenomena, and
developments in various language communities. This means that translation is no
longer a purely mechanical process; it requires a deeper understanding of culture and

even skills in social media.

Conclusion

Memes and internet slang present a new challenge for translators in the digital age.
Their nature demands not only linguistic knowledge but also an understanding of
cultural contexts, current trends, and creativity in adaptation methods. Successfully

translating internet content today is not just about conveying meaning but also creating
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a similar emotional effect that resonates with the audience the translation is intended
for. In many cases, translators are not even needed for the translation of internet memes,
as users themselves often excel at this task, effortlessly adapting and spreading content

across different languages and cultures.

However, professional translators still play a vital role when meme-based content is
used in marketing, education, or political messaging, where accuracy and
appropriateness are essential. The fluid and fast-evolving nature of internet culture
requires translators to stay constantly updated and develop innovative strategies to

meet these new linguistic challenges.
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Gamification is the application of game design elements and principles in non-
game contexts to make activities more engaging, enjoyable, and motivating. It uses
techniques commonly found in games, such as points, leaderboards, badges, rewards,
and challenges, to encourage users to participate actively and achieve specific goals.
With such an incorporation of these game-like features into non-game activities,
gamification taps into people's natural desire for achievement, competition, and

rewards, enhancing their motivation to learn or complete tasks [1].

Currently, leading positions among all the language learning applications are
held in hands of gaming industry. Different programs, like, for example, Duolingo,
builds upon the achievements system, “levels” mechanics, points and different
bonusses. People love competition, gambling, risks, and games gives people feeling of
excitement and joy. In language learning, certain elements can significantly enhance
engagement, making learners more motivated to remain consistent throughout their
studies. An achievements system, especially when structured through levels, points,

and rewards, helps learners stay focused on making progress and reaching new
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milestones. This approach taps into both intrinsic and extrinsic motivations, turning
what could be a tedious task into an enjoyable challenge. Consequently, gamified
learning has gained popularity because it aligns well with human nature and our

inherent desire for accomplishment.

In language learning, certain elements can significantly enhance engagement,
making learners more motivated to remain consistent throughout their studies. An
achievements system, especially when structured through levels, points, and rewards,
helps learners stay focused on making progress and reaching new milestones. This
approach taps into both intrinsic and extrinsic motivations, turning what could be a
tedious task into an enjoyable challenge. Such a method works in level-structured
lesson, where all the steps of learning new language piece are presented as little
challenges before the final exam — a boss encounter. This method follow the most
popular language learning apps, like: Duolingo, Rosetta Stone, LinguaLift, etc.
Consequently, gamified learning has gained popularity because it aligns well with

human nature and our inherent desire for accomplishment [2].

An important factor in the effectiveness of gaming for language acquisition is
human psychology. Fundamental psychological urges like curiosity, rivalry, and the
need for rewards are all tapped into by games. Learning a language through gaming
gives students a sense of control and advancement, satisfying the human urge for
success. Games' instant feedback, whether in the form of points, levels, or awards,
activates the brain's reward system and releases dopamine, which encourages players
to keep playing and reinforces good behavior. Additionally, playing games can induce
a psychological state known as "flow," in which students are totally engrossed and
concentrated on the work at hand, which makes learning seem easier and more
satisfying. Because players are always trying to overcome challenges and accomplish
goals, the challenge-and-reward loop in games keeps students interested. In addition to
lowering anxiety and boosting confidence — two factors that are critical for language
acquisition — games interactive features let players make errors without worrying

about criticism.
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Since playing has long been acknowledged as a potent teaching technique,
individuals nevertheless learned efficiently through games and play before the
invention of video games. Children have been using interactive and imaginative play
to spontaneously acquire languages and other skills for generations. Storytelling, role-
playing, rhyming, and physical exercises are examples of simple games that interest
students by appealing to their natural curiosity and sense of enjoyment. These games
promoted vocabulary growth, communication, and problem-solving abilities by giving
players a context for meaningful language use. Games made learning fun and efficient
by promoting social interaction, assisting students in practicing real-world scenarios,

and letting them make mistakes without fear [3].

As for today, Language learning through video games and gaming apps has
become an innovative and engaging method, complementing traditional play-based
learning. Unlike live play, where learners interact face-to-face, video games provide a
virtual environment rich in context and immersive experiences. Role-playing games,
for example, immerse players in foreign-language settings, where they naturally
acquire vocabulary and language structures by navigating complex worlds. Interactive
dialogues, decision-making, and multiplayer communication enable learners to
practice real-time conversations with native speakers or other learners. This digital
approach makes learning both entertaining and effective, as the repetition of key
phrases within the game's context enhances retention. Additionally, video games offer
cultural immersion, exposing players to foreign societies, customs, and day-to-day
activities, making language acquisition a deeper and more dynamic process [4].
Through gaming apps like Duolingo, learners can engage with a gamified
achievements system, where completing levels and earning rewards mirrors the
satisfaction of progressing in a game. Ultimately, this blend of live and digital gaming

creates a versatile, engaging, and culturally rich learning experience.

In conclusion, by making language learning dynamic, interesting, and inspiring,
gamification and video games have completely changed the field of today’s subject.

Gamified learning platforms like Duolingo, Rosetta Stone, and others capitalize on
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human psychology by introducing game features like points, awards, and interesting
challenges. This satisfies our innate needs for accomplishment, competitiveness, and
incentives, main dopamine dealers of our bodies. Constructing every lesson into an
entertaining challenge, the application of game elements increases the enjoyment and
consistency of language acquisition. Furthermore, learners can practice language skills
in authentic cultural contexts and real-life scenarios thanks to the immersive nature of
video games. Using both intrinsic and extrinsic motives, gamified learning offers a
flexible and successful strategy for learning new languages, whether it is implemented

through contemporary digital platforms or more conventional play-based approaches.
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Deutsche Dialekte in Unterkarpatien sind ein wichtiger Aspekt des kulturellen
Erbes der Region, die auf eine jahrhundertealte multiethnische Geschichte
zurlckblickt. Das Vorkommen deutscher Dialekte in Unterkarpatien ist eine Folge der
Migration von Deutschen aus verschiedenen deutschen Landern im Laufe mehrerer
Jahrhunderte. Die Untersuchung dieser sprachlichen Phdnomene ermdglicht es uns,
besser zu verstehen, wie das sprachliche und kulturelle Mosaik Unterkarpatiens
entstanden ist und welche Prozesse seine Entwicklung bis heute beeinflusst haben. Dies
zeigt die Relevanz unserer Forschung[l]. Ziel der Arbeit ist es, die
Entstehungsgeschichte und den aktuellen Stand deutscher Dialekte im Sprachmosaik
Unterkarpatiens zu untersuchen.

Die Umsiedlung der Deutschen in das Gebiet des heutigen Unterkarpaten begann
bereits im 18. Jahrhundert, als die Habsburgermonarchie die Kolonisierung ihrer
ostlichen Provinzen aktiv forderte. Nach der Befreiung dieser Gebiete vom
Osmanischen Reich suchte die habsburgische Regierung nach Mdoglichkeiten, die
Region wirtschaftlich wiederzubeleben, indem sie qualifizierte Handwerker,
Handwerker und Bauern aus dem deutschsprachigen Raum anzog. Diese Siedler
grundeten neue Siedlungen, denen oft deutsche Namen wie Neusiedel und Deutschgut
gegeben wurden. In den ersten Jahren der Kolonisierung brachten die Deutschen ihre
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Dialekte mit, die meist den schwabischen, bairischen und &sterreichischen
Sprachgruppen angehorten. Sie wurden im Alltag, in Kirchen und sogar in der
kommunalen Selbstverwaltung eingesetzt[1]. Mit der Entwicklung der Region wurden
deutsche Kolonisten zu einer der wichtigen soziokonomischen Gruppen, die die
Kultur und Wirtschaft Unterkarpatiens beeinflussten.

Wahrend und nach den beiden Weltkriegen kam es zu bedeutenden
Veranderungen im Gebrauch deutscher Redewendungen. Nach dem Ersten Weltkrieg,
als Unterkarpatien Teil der Tschechoslowakei wurde, und spater nach dem Zweiten
Weltkrieg, als es in die Sowjetunion eingegliedert wurde, erlitt die deutsche
Gemeinschaft Repressionen und viele ihrer Vertreter wurden deportiert oder zur
Emigration gezwungen. Der Verlust der deutschen Bevolkerung fuhrte zum
Niedergang der lokalen Dialekte, die durch die Amtssprachen, zunéchst Tschechisch,
spater Ukrainisch und Russisch, ersetzt wurden[1]. Wahrend der Sowjetzeit hatte die
auf die Integration aller Nationalititen in das ,Sowjetvolk* gerichtete
Assimilationspolitik erhebliche Auswirkungen auf die Verwendung deutscher
Dialekte. Die deutsche Sprache war praktisch aus dem o6ffentlichen Raum verbannt und
ihr Gebrauch in Schulen und offiziellen Institutionen verboten. Unter diesen
Bedingungen blieben Spriiche nur im Familienkreis, im Umfeld der alteren Generation
erhalten.

Durch kulturelle Kontakte zwischen verschiedenen ethnischen Gruppen, die
historisch in Unterkarpatien lebten, kam es zu einer gegenseitigen Durchdringung und
Entlehnung sprachlicher Elemente. Linguisten unterscheiden zwischen externen
(extralingualen) und internen (intralingualen) Grinden fir das Auftreten wvon
Lehnwdrtern. Zu den externen Ursachen zahlen Kontakte zwischen Volkern, die
sowohl durch die geografische N&he als auch durch die Notwendigkeit der
gemeinsamen Losung bestimmter politischer und wirtschaftlicher Probleme sowie des
kulturellen und wissenschaftlichen Austauschs verursacht werden. Dabei werden
direkte und indirekte Kontakte unterschieden. Die Kreditaufnahme ist ein dufRerst
komplexes, zeitaufwandiges und sich verédnderndes Ph&nomen. Daher versuchen

Forscher, ihre verschiedenen Stadien und charakteristischen Merkmale zu verstehen
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und gleichzeitig ihren Forschungsgegenstand abzugrenzen [2]. Wie bereits erwéhnt,
gelangten Anleihen aus dem deutschen Etymon sowohl direkt als auch indirekt in die
ukrainischen Dialekte der Region. Zu den direkten Anleihen z&hlen solche, die aus
Kontakten mit ,,Schwaben® und Deutschen (Osterreichern) wahrend des gemeinsamen
Dienstes in der Osterreichisch-ungarischen Armee und wahrend der Arbeit in der
deutschen ,,Gasse entstanden sind. Bis in die 20er Jahre des 20. Jahrhunderts. Es ist
maoglich, die folgenden Worter einzuschlielien: Schindel — Dachdecker (Schindel),
Haken — Haken, Haken (Haken), Strumfli — Strumpf (Striimpfe), Adverbien fest — hart,
stark (fest), fein — schon, wunderbar, raffiniert (fein) , ganz — ganz, ganz (ganz), furt —
stdndig, ununterbrochen, immer (fort), Verben stricken — mit Stricknadeln weben
(gestrickt), kochen — in der Bedeutung[2]. Essen kochen (richten), biigeln (bligeln)
USW.

Aus dem Dienst in der 0Osterreichisch-ungarischen Armee flugten Ménner dem
Worterbuch die Ausdriicke ordnung — Ordnung (Ordnung), hospital — Krankenhaus,
Krankenhaus (Spital), urlab — Urlaub (Urlaub) usw. hinzu.

Besonders viele Anleihen aus der deutschen Sprache haben die ukrainischen
lokalen Redewendungen zur Bezeichnung des alltaglichen VVokabulars bereichert: die
Namen der Kleidung — antsug — Anzug (Anzug), mantle — Mantel (Mantel), strumfli —
Socken (Striimpfe), schleier — Schleier (Schleier), Hemd und Schiirze — Schirze
(Schurz, Vortuch), Namen der Gerichte — Bratvanka — Pfanne, Bratpfanne, Dryslyak —
Sieb, Sieb (Durschlag), Spargate — Herd (Sparherd), Namen der Mo6bel — Anrichte —
niedrige Anrichte, Anrichte (Gsterreichisch Kredenz ), Buffet (Bifett), Hockerly
(Hocker), Shamerlyk — Hocker, Stuhl (Schemmel), Schublade — Schiebeschublade
(Lade), andere Namen von Haushaltsgegenstdnden — Biglaz — Eisen (Bugeleisen),
Buxa — Spardose (Sparbuchse), Griel - Grie3 (Griep), ein Koffer - ein Koffer (Koffer),
eine Tasche - eine Tasche (Tasche), ein Feeder - ein Stift (zum Schreiben) (Feder),
Furhangs - Vorhénge (Vorhang) usw. Die Forscher erfassten viele geliehene
Substantive, die verschiedene  Haushaltsgegenstdnde bezeichnen, sowie
landwirtschaftliches und bauliches Vokabular: luft — Luft (Luft), luftballon —

Luftballon (Luftballon), frishtyk — Friihstiick (Frihstiick), dekung — Unterschlupf
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(Deckung), chance — Graben , Bodenbefestigung (Schanze), Schiefer — Schiefer
(Schifer), Kalga — Kachelofen (Kachel), Karte — Karte (Mappe), Haken — Haken,
Haken (Haken), Schublade — Schublade (Schublade) usw.

Im Zuge der aktiven Nutzung erfuhren deutsche Entlehnungen gewisse
Assimilationsdnderungen und Anpassungen an das ukrainische Sprachsystem[2]. Das
von uns analysierte Material hat gezeigt, dass lexikalische Entlehnungen mit dem
deutschen Etymon in den ukrainischen Dialekten Transkarpatiens in verschiedenen
thematischen Gruppen vertreten sind: Haushaltsvokabular (Namen von Mdbeln,
Haushaltsgegenstdnden,  Haushaltsgegenstanden,  Lebensmitteln,  Getranken,
SlRwaren, Namen von Gerichten, Namen). der Kleidung) - 23 % ; Berufs- und
Industrievokabular (Landwirtschaft, Bauwesen, Handwerk) — 20,2 %, sozialer und
politischer Wortschatz - 3 %; héufig verwendeter Wortschatz (Namen von
Wirtschaftsobjekten, Objekten und Phdnomenen, abstrakte Konzepte — 19 %); Namen
von Prozessen und Aktionen — 33,8 %; Namen von Zeichen und Eigenschaften von
Gegenstanden und Lebewesen — 1 %.

Heute sind die deutschen Dialekte in Unterkarpatien vom Aussterben bedroht.
Ihre Sprecher sind lberwiegend daltere Menschen, die die Sprachkenntnisse ihrer
Vorfahren bewahrt haben. Die jlngere Generation beherrscht in der Regel keine
Dialekte oder kennt nur bestimmte Worter und Ausdricke, die in der
Familienkommunikation verwendet wurden[3]. Der Rickgang der Zahl der
Muttersprachler hat mehrere Grinde, die wichtigsten sind Globalisierung,
Urbanisierung und kulturelle Assimilation. Auch der Einfluss der Massenkultur und
die Verbreitung moderner Medien spielen eine Rolle bei der Verdrangung lokaler
Sprachen zugunsten prestigetrachtigerer und verbreiteterer Sprachen wie Englisch und
Ukrainisch. Allerdings gibt es in Transkarpatien 6ffentliche Organisationen und
Kulturvereine, die das Interesse am deutschen Erbe der Region wiederbeleben
mochten.  Sie  organisieren  Sprachkurse, Sommersprachcamps,  kulturelle
Veranstaltungen und Festivals zur deutschen Kultur, die zur Sensibilisierung und

Bewahrung der Sprachtraditionen beitragen.
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Dabher ist die Erhaltung der deutschen Dialekte in Unterkarpatien eine wichtige
Aufgabe fur die Region, die zur Erhaltung ihrer kulturellen Vielfalt und historischen
Identitéat beitragt. Durch die Wiederbelebung des Interesses an diesen Dialekten und
die Entwicklung von Bildungs- und Kulturinitiativen kdnnen Sprachtraditionen fir
kiinftige Generationen bewahrt werden. Dabei ist es wichtig, nicht nur interne Faktoren
wie das Interesse der lokalen Gemeinschaften und die Unterstiitzung durch
Bildungseinrichtungen zu bertcksichtigen, sondern auch externe Faktoren,
insbesondere die Unterstltzung durch internationale Organisationen und Kulturvereine
in Deutschland und Osterreich[3]. Durch die Férderung des Dialogs zwischen den
Generationen, die aktive Einbeziehung junger Menschen in das Erlernen und
Anwenden deutscher Dialekte sowie die Integration dieser Sprachtraditionen in den
Alltag der Gemeinschaften konnen die Chancen auf deren Erhalt deutlich erhoht
werden. Auch die Entwicklung von Sprachkursen, die Schaffung digitaler Ressourcen
zum Studium von Dialekten und die Organisation kultureller Veranstaltungen zur
Forderung des deutschen Erbes sind wichtige Schritte in diese Richtung.
Zusammenfassend lasst sich sagen, dass der Erfolg der Erhaltung deutscher Dialekte
in Unterkarpatien weitgehend von den gemeinsamen Anstrengungen sowohl der
lokalen Gemeinschaft als auch internationaler Partner abhéngt, die bereit sind, in die
Wiederbelebung und Erhaltung dieses sprachlichen Reichtums zu investieren. Nur
durch eine koordinierte Zusammenarbeit und ein nachhaltiges Interesse an der
Erhaltung des sprachlichen und kulturellen Erbes kann der langfristige Bestand
deutscher Dialekte in Unterkarpatien fir kiinftige Generationen gesichert und so eine
Briicke zwischen Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft dieser einzigartigen Region
geschlagen werden.

Liste der verwendeten Quellen
1. Deutsche der Ukraine. Wer sind Sie? [elektronische Ressource] — Quelle:
https://www.ukrainer.net/nimtsi-ukrainy/
2. Entlehnung mit einem deutschen Etymon in den ukrainischen Dialekten
Unterkarpatiens [elektronische Ressource] - Quelle:

https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/4773/1/%D0%97%D0%90%D0%9
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The flipped classroom model is a pedagogical approach where traditional
instruction, typically delivered in class, is reversed [1]. In this method, students are
introduced to new content outside of the classroom, often through pre-recorded video
lectures, readings, or other digital resources. Class time, which is usually reserved for
lectures, is then dedicated to engaging activities, such as discussions, problem-solving,
and hands-on projects, where students apply what they’ve learned.

The flipped classroom is built around three core principles: pre-class learning,
In-class activities, and post-class reflection. In the pre-class phase, students
independently engage with instructional content—such as videos, readings, or
multimedia materials—at home. This allows students to familiarize themselves with
new content before class. In class, students actively take part in various interactive
activities, such as group discussions, team-based problem-solving, and practical
exercises, all designed to deepen their understanding and help them apply what they've
learned. During the in-class phase, the teacher's role transitions from being a lecturer
to a facilitator, helping students navigate complex concepts and fostering critical

thinking. Following this, the post-class phase emphasizes reflection and formative
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assessment, enabling both students and teachers to assess learning progress and
pinpoint areas that need further improvement.

Flipping the classroom provides several benefits for students and teachers alike.
It enhances student engagement by encouraging active participation through
discussions and hands-on activities, making lessons more interactive. This approach
also allows for personalized learning, as students can review content at their own pace,
leading to better comprehension. Additionally, it fosters critical thinking, as students
apply their knowledge during class instead of simply memorizing information [2].

The flipped classroom model offers distinct advantages for teenagers, primarily
by promoting independence and responsibility in their learning. As students engage
with instructional content at their own pace outside of class, they develop self-directed
learning skills, which are essential for their academic growth. This model also enhances
student engagement by providing a more interactive classroom environment where
teenagers can actively participate in discussions, group work, and problem-solving
activities.

For adult learners, the flipped classroom offers significant advantages,
particularly in terms of flexibility and relevance. Many adults balance multiple
responsibilities, such as work and family, making the asynchronous nature of pre-class
learning especially beneficial. This flexibility enables them to study and review
materials at their own convenience, promoting a sense of autonomy in their educational
pursuits.

While the flipped classroom model offers many benefits, it also presents several
challenges that educators must navigate for effective implementation. One major
concern is technological access; not all students may have reliable internet or devices
to engage with pre-class materials, leading to disparities in learning opportunities.
Additionally, student motivation plays a crucial role in the success of this approach, as
it relies on learners being proactive in their studies. Teachers must find effective
strategies to encourage preparation for class to ensure active participation.
Furthermore, developing high-quality instructional materials requires significant time

and effort from educators [3,p.16].
229



Po3znin 4. IlpukiaaHa JTiHrBICTHKA

There are summary studies that report favourably: “in one survey of 453 teachers
who flipped their classrooms, 67 percent reported increased test scores, with particular
benefits for students in advanced placement classes an16d students with special needs;
80 percent reported improved student attitudes; and 99 percentsaid they would flip their
classrooms again next year (Flipped Learning Network, 2012)”.

In my experience as an English tutor for a teenage student, | have observed
significant positive impacts from using the flipped classroom approach. By
encouraging my student to engage with vocabulary and grammar concepts through pre-
class videos and interactive resources, he arrives at our sessions better prepared and
more confident. This preparation allows us to focus on meaningful conversations,
practice speaking skills, and explore the language in a more dynamic way. As a result,
my student is not only more engaged but also demonstrates improved comprehension
and application of the language, making our lessons both enjoyable and effective.

The COVID-19 pandemic has significantly influenced educational practices,
leading to a rise in blended learning models, including the flipped classroom. As many
Institutions transitioned to remote learning, educators recognized the effectiveness of
the flipped approach in maintaining student engagement and facilitating learning in
hybrid environments. The flexibility offered by the flipped classroom is particularly
beneficial in a post-pandemic world, as it allows educators to adapt to various teaching
situations while supporting students' diverse needs [4]. Moreover, the model
encourages the development of critical skills, such as adaptability and self-regulation,
which are essential for success in both academic and professional settings.

In conclusion, the flipped classroom model offers a transformative approach to
education that benefits both students and educators. By shifting the focus from passive
learning to active engagement, this method enhances student understanding, critical
thinking, and collaboration. The positive outcomes observed in various studies and
case examples highlight the effectiveness of this model in improving academic
performance and fostering a more interactive learning environment. Additionally, the
integration of technology facilitates personalized learning experiences that cater to the

diverse needs of modern learners.
230



Po3znin 4. IlpukiaaHa JTiHrBICTHKA

References

. Definition of Flipped Learning. [Electronic resource] -  access:
https://flippedlearning.org/definition-of-flipped-learning/

. What is Flipped Learning? [Electronic resource] — access: https://ielts.org/news-
and-insights/what-is-flipped-learning

. Shane  Cronin, Darragh  Coakley. Innovating Vocational Education.
FLIPPED CLASSROOM IN PRACTICE. 2018. 123p.

. Robert Talbert. Flipped Learning Can Be a Key to Transforming Teaching and
Learning  Post-Pandemic.  2021.  [Electronic  resource] -  access:
https://www.edsurge.com/news/2021-04-02-flipped-learning-can-be-a-key-to

transforming-teaching-and-learning-post-pandemic

231


https://flippedlearning.org/definition-of-flipped-learning/
https://ielts.org/news-and-insights/what-is-flipped-learning
https://ielts.org/news-and-insights/what-is-flipped-learning
https://www.edsurge.com/news/2021-04-02-flipped-learning-can-be-a-key-to%20transforming-teaching-and-learning-post-pandemic
https://www.edsurge.com/news/2021-04-02-flipped-learning-can-be-a-key-to%20transforming-teaching-and-learning-post-pandemic

Po3znin 4. IlpukiaaHa JTiHrBICTHKA

APPROACHES IN TEACHING GRAMMAR TO ADULTS (A1-B2
LEVELS)

Anastasia Dzhakhman

The 3d year student of the Full-Time Department. Specialty: «Philology.
Applied Linguistics». Faculty of International Economic Relations.

State university «Uzhhorod National University»

Scientific advisor: Devitska Antonina

Candidate of philological sciences, Associate Professor,

Associate Professor of the Department of Theory and Practice of Translation

State university «Uzhhorod National University»

The word grammar comes from the Greek, meaning "craft of letters." Grammar
Is the organized study and analysis of a language, in contrast to its actual use, applicable
to any language [1]. Grammar is also a methodical description of a language's
characteristics. These characteristics include phonology (sounds), morphology (system
of word formation), syntax (patterns of word arrangement), and semantics (meaning).
Grammar can be prescriptive, which gives guidelines for proper usage; descriptive,
which describes how a language is used; or generative, which offers instructions for
creating a limitless number of sentences in a language, depending on the grammarian's
method [2].

The main approaches in teaching grammar are deductive, inductive, and eclectic.
The deductive method is the first approach, which teachers apply to their lessons while
teaching grammar. Another name for it is "rule-driven learning." The method is quite
straightforward, working from examples to rules [3]. Moreover, the deductive
approach assuredly saves teachers’ time in preparing lessons and gives students more

possibility to learn language elements, making it useful for lower-level students.
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The following approach is the inductive approach, also known as the 'rule-
discovery' approach. In this method, learners are encouraged to figure out grammar
rules on their own without any prior direct explanation [4]. In comparison to the
deductive approach, the inductive one has more advantages for advanced students who
have already had experience in acquiring language since it encourages them to use their
existing knowledge.

The eclectic approach combines the benefits of both methods mentioned before.
Even though language is primarily used for communication, occasional explanations
of grammar concepts are still important. So, that approach could be perfect for students
since it has the advantages of both deductive and inductive approaches [4].

A deductive approach is commonly used in a PPP lesson format (Presentation,
Practice, Production). The lesson starts with an introduction of the target grammar
concepts, which is followed by controlled activities that allow students to practice
them. The final stage gives learners an opportunity to practice them using productive
skills like speaking or writing activities. If the lesson lasts for 60 minutes, each stage
takes 20 minutes [4]. This method is believed to be suitable for learners of different
levels, especially for beginner and elementary-level students.

Presentation is the first step. The teacher introduces the new language in a
relevant setting [4]. New grammar material can be presented in different ways, such as
through timelines, pictures, and guided discovery. For students who acquire new
information easily using their visual perception, pictures and timelines can be ideally
used in teaching grammar. From my perspective, timelines are appropriate for teaching
tenses since teachers can display various tenses' usage. Guided discovery works for
learners who have higher levels because it encourages them to use knowledge they
already have.

The following stage is practice, which is divided into two parts: controlled
practice and semi-controlled practice. For controlled practice, activities like error
correction, gap-filling, and matching exercises are commonly used. Semi-controlled
practice generally includes activities like story completion, picture description, and

information gap activity.
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Production is a final stage, also called a “freer production”. During this stage,
students use their knowledge while developing their productive skills (speaking and
writing) [4]. This stage cannot be omitted since practical experience of using new
grammar topics can help them not to feel stressed when they have a conversation with
native speakers.

The next approach that teachers apply to their lessons is called TTT (Test, Teach,
Test) [5]. This approach could be used for students with higher levels of knowledge or
If students are unknown to the teacher, so it would be perfect to test them before starting
the explanation. The lesson usually begins with a test, allowing the teacher to observe
errors that students make with the target grammar. Activities that teachers can apply
for conducting this stage are matching halves of sentences, putting verbs in the correct
tense or form, and guessing games. Moreover, online tools like Test English, Kahoot,
or Bamboozle can be used for this stage.

The next phase is teaching. This stage is the same as the 'Presentation’ phase in
the 'Presentation, Practice, Production' approach. Throughout this phase, the teacher
explains some errors that might occur during the previous test stage [5]. The new
material could also be explained through timelines, pictures, or guided discovery.

Finally, the last stage is the test. This stage includes both practice and freer
practice. As in the PPP approach, practice could be divided into controlled or semi-
controlled. For freer practice, teachers can use role-plays, when students are given
situation prompts or sentence stems to guide their conversation, debates, group
speaking, or writing for fluency.

In conclusion, grammar is a necessary aspect of language learning, and it can be
taught in different ways. The two modern approaches to teaching grammar are PPP
(Presentation, Practice, Produce) and TTT (Test, Teach, Test). Both approaches are
helpful for students and provide many tasks that prepare learners for real
communication with native speakers.
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Keeping students motivated and engaged can be challenging. By bringing
In activities that students enjoy outside the classroom, we can create a more
dynamic and stimulating learning environment. For me, focusing on interactive
experiences helps boost students’ confidence and builds strong rapport.
Gamification—a strategy that incorporates game-like elements into learning—has
proven effective in my classroom, encouraging motivation and developing critical
thinking skills.

According to the Cambridge Dictionary, gamification is *“the practice
of making activities more like games in order to make them more interesting
or enjoyable.” In an English language classroom, gamification makes learning
more engaging by using elements from familiar apps and online games.

How can we implement gamification effectively? Games often have a few core
features that adapt well to the classroom and create an interactive learning experience.
[1]

First, clear goals are essential to gamified learning. Setting specific objectives
helps students understand what they need to achieve, and concept checking questions
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ensure everyone is on the same page. In addition, achievements and badges can reward
milestones, motivating students to keep progressing. Balanced reinforcement
encourages genuine accomplishments without overwhelming them with praise.

Visual aids, like progress bars and leaderboards, make student

achievements visible and offer a motivating reminder of how close they are to
reaching their goals.
With tools like Google Slides, Padlet, or Miro, students can see their progress in
real time, which promotes continued engagement. It’s also important to establish
rules that allow students to create strategies for success, fostering both structure
and flexibility.

Incorporating storytelling, characters, and role-play adds an immersive layer to
the learning experience, while allowing students to make choices helps them develop
critical-thinking skills as they navigate challenges. Gamification also provides
opportunities for both competition and collaboration. Tools like Kahoot! and
Bamboozle are great for creating environments that encourage friendly rivalry or
cooperative teamwork, catering to different learning preferences.

Storytelling also brings a new dimension to classroom activities.
By embedding lessons within a narrative structure, students are more invested in
the outcome and are motivated to progress through each “chapter.” Role-playing
offers an immersive experience, ideal for practicing spontaneous language use in
realistic contexts. Assigning students specific roles allows them to apply language
skills to real-world scenarios, building confidence. [1]

Gamification in language learning transforms the educational experience into
something both effective and enjoyable. By adding game-like elements such as points,
badges, levels, and rewards, it enhances learner motivation, tapping into their intrinsic
desire for achievement, progress, and competition.

Many gamified platforms take personalization further by employing adaptive
technologies that tailor content to each learner’s progress and needs, providing

customized exercises and targeted feedback. This personalized support keeps learners
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on track with a curriculum that evolves with their pace and capabilities. Gamification
also promotes active learning by incorporating real-life simulations, problem-solving,
and decision-making tasks. These scenarios offer opportunities to practice language
skills in contexts that mirror practical situations, reinforcing application in natural
settings and enhancing confidence.

Instant feedback is another powerful feature of gamified platforms.

By allowing learners to review their performance and correct mistakes in real-time,
they

gain a clearer sense of their progress, identifying areas for improvement
and reinforcing correct language usage. Many gamified platforms also use
collaborative features, such as social leaderboards, multiplayer activities, and
communities, which help foster peer support, social interaction, and community,
making learning a collective experience.

Effective gamification strategies include setting clear goals and
milestones, offering points and rewards for achievements, incorporating storytelling
elements, and using adaptive technology to personalize the experience. Real-life
simulations, interactive games, and collaborative tasks enhance practice, while instant
feedback and progress tracking keep learners informed and engaged. Some platforms
even extend gamification rewards into real life, with certificates and recognition
to reinforce dedication.

In sum, gamification adds both engagement and effectiveness to
language learning, transforming it into a dynamic experience where students not only
gain language skills but also stay motivated through intrinsic and extrinsic rewards.
With adaptive  learning,  collaborative  opportunities, and real-life
applications, gamification aligns with the needs and goals of language learners,
providing a comprehensive, personalized approach that turns studying into an
engaging and enjoyable journey. [2]

Integrating gamification with film-based content in online English

learning platforms effectively engages young learners by leveraging their interest
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in technology and interactive media. As the digital landscape evolves, it's essential

that our teaching methods adapt to meet students where they are most engaged.[3]
Collaborative activities also play a crucial role in fostering
teamwork, enhancing social and language skills while creating a supportive
classroom environment. By incorporating these gamification strategies, we can create
a more dynamic learning experience that encourages ongoing practice and ultimately
leads to improved outcomes.
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Each form of translation oral, audiovisual, and written presents unique cognitive
demands. In oral translation, for example, the interpreter's ability to manage cognitive
load is crucial. Given that interpreting often occurs in fast-paced environments with no
time for revisions, interpreters must quickly process incoming speech, mentally
translate it, and deliver the message in the target language without significant pauses.
This necessitates rapid code-switching and the capacity to filter irrelevant information
while keeping essential details intact. Additionally, managing stress and maintaining

focus under pressure are critical factors influencing the quality of oral translations.

Audiovisual translation encompasses additional challenges like the need to
synchronize speech or subtitles with visual content. This synchronization imposes
constraints on word choice and phrasing, making linguistic economy a necessary skill
for subtitlers. Dubbing, on the other hand, requires attention to lip synchronization and
Intonation to match the characters' on-screen actions, which can complicate the
translation of culturally-specific expressions or idiomatic language. Here, multimodal
processing the ability to integrate information from different sensory modalities (e.g.,

auditory, visual) is crucial.
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In written translation, the luxury of time allows translators to engage in a more
iterative process, where they can revisit and refine their work. This does not mean,
however, that written translation is devoid of cognitive challenges. Translators must
draw on deep lexical knowledge and conceptual understanding, using extensive
research to fill gaps in domain-specific terminology. The translator's ability to evaluate
multiple translation options and decide on the most contextually suitable one is
facilitated by cognitive skills such as critical thinking and metacognitive awareness

(the awareness and regulation of one's cognitive processes) [1].

In my view, different forms of translation-oral, audiovisual, and written pose
distinct cognitive demands that translators must navigate. Oral translation requires
quick decision-making and stress management, while audiovisual translation demands
synchronization and multimodal processing. Written translation, despite allowing for
more time, still involves deep linguistic knowledge and critical evaluation. Each type

requires specialized cognitive strategies to maintain translation quality.

Metacognition plays a significant role in the translation process, particularly in
written translation, where the translator has more time to reflect on their work.
Metacognitive strategies include planning, monitoring, and evaluating the translation
process. For example, before starting a translation, a translator may plan their approach
by considering the text's genre, purpose, and target audience. During translation, they
may monitor their work for accuracy, consistency, and fluency, and after completing
the first draft, they may evaluate the overall quality and make necessary revisions. This
self-regulation process enhances the translation's coherence and quality, ensuring that
the final output is not only faithful to the original text but also stylistically appropriate
for the target audience[2].

Metacognitive strategies, such as planning and self-monitoring, are essential in

written translation to ensure accuracy and coherence.

With the advent of translation technology, such as computer-assisted translation

(CAT) tools and machine translation (MT), cognitive processes have evolved to
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incorporate new dimensions. While technology can alleviate some cognitive burdens
such as terminology retrieval and repetitive phrase translation it also introduces new
challenges. Translators using CAT tools must constantly switch between reading the
original text, reviewing suggested translations, and editing output, requiring high levels
of cognitive flexibility. Additionally, translators must remain vigilant for potential
errors in machine-generated translations, especially those involving complex syntactic
structures or cultural references, as automated tools may fail to capture subtle nuances

in the source text.

Machine translation's progress in neural machine translation (NMT) has
improved output quality, but human translators still need to engage in post-editing,
where cognitive skills like error detection, critical evaluation, and linguistic intuition
are essential. The need for adaptability increases, as translators must be able to
recognize when to accept machine-generated suggestions and when to override them
based on their judgment. Cognitive load management becomes a central concern when
dealing with large volumes of text or highly technical material, and translators may
need to employ strategies to manage fatigue, such as taking regular breaks or using task

segmentation techniques[3].

From my perspective, the integration of translation technology has transformed
cognitive processes in translation. While tools like CAT and NMT can reduce certain
cognitive loads, they also introduce new challenges related to cognitive flexibility and
error detection. Human translators remain essential, especially for post-editing tasks

where critical thinking and linguistic intuition are needed.

Another layer of complexity arises from the emotional and motivational aspects
that impact cognitive functioning during translation. Translators working on
emotionally charged or culturally sensitive content may find that emotional regulation
plays a crucial role in maintaining objectivity and avoiding bias. Furthermore, a
translator's motivation and engagement with the text can significantly influence the

cognitive effort they invest. For instance, translators who are passionate about the
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subject matter may exhibit higher levels of focus, problem-solving perseverance, and

creativity, resulting in more polished translations[4].

Emotional and motivational factors play a crucial role in a translator's cognitive
performance. Working on sensitive or emotionally charged content can influence
objectivity, while motivation can significantly impact the effort invested in translation.
Passionate translators are likely to exhibit higher focus and creativity, leading to more
polished results.

The level of a translator’s expertise also affects how cognitive processes are
employed. Novice translators may rely more heavily on conscious analytical thinking,
such as applying translation theories or consulting dictionaries. In contrast, experienced
translators often draw on automatic cognitive processes developed through extensive
practice, which allows them to translate more fluidly while maintaining quality. These
expert translators can access long-term memory stores of knowledge and employ
pattern recognition to quickly identify suitable translation equivalents, enabling them
to allocate more cognitive resources to higher-order tasks, such as style adaptation or

cultural adjustment[5].

In my view, experience enhances cognitive efficiency in translation, allowing

experts to handle tasks more fluidly and intuitively.

Understanding the cognitive processes involved in translation is essential for
developing training programs, tools, and strategies that support translators across
different types of translation work. These processes not only enhance accuracy, cultural
relevance, and naturalness in the target language but also contribute to more efficient
translation workflows. While technology continues to advance, human cognitive
abilities—especially in managing nuanced comprehension, contextual adaptation, and
critical decision-making—remain indispensable for achieving high-quality translation
outcomes. The interplay between cognitive processes, emotional factors, and

translation expertise shapes the evolving landscape of the translation profession,
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underscoring the ongoing need for human expertise in an increasingly automated

world.
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THTEPHAIIOHAJII3MU B EKOHOMIYHIN JIEKCHUI
YKPAITHCBKOI MOBHA

LnbkiB Anapisina

cmyoenmka 4-20 Kypcy @axynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHigepcumemy

kepiBHMK: Tumunk Mapuna IlaBiiBHa

KaHouoam neoda2ociuHux HayK, 6UKIA0ay Kageopu npukiaoHoi 1iHe8iCmuKy

JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHisepcumemy

AHali3 TIOXOJKEHHS YKpaiHChKOi (DIHAHCOBO-EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII €
aKTyaJIbHUM 3aBIaHHSIM Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, OCKIIBKH BiH Bi0OpaXkae mpoiecu
riofanizaiii Ta MIPKMOBHOi B3aeMo/lii. 3HayHAa YacTHHA €KOHOMIYHMX TEPMIHIB B
YKpaiHCHKi{i MOBI 3aM03WY€HA 3 aHTJIIHCHKOT, HIMEIBKO1, (PpaHITy3bKOi Ta 1HIIINX MOB,
0 € TposIBOM IHTEpHalioHam3amii y (iHaHCOBO-€KOHOMIUHIA  cdepi.
[HTEepHaIioHani3Mu, TOOTO CJI0BA CIIJILHOIO MIKHAPOIHOTO BXKUTKY, 30KpeMa B TAKUX
rainyssx, sk OaHKIBChbKa CIIpaBa, IHBECTULIHA AISUIbHICTh Ta CTPaXyBaHHs, CIPUSIIOTH
yHi(iKaIii TepMiHOJIOrIi Ta CIPOIIEHHIO TPodeCcifHOT KOMYHIKAIIl Ha MI)KHAPOJIHOMY
piBHI.

MoBosnaBii T. JleBumpka Ta A. ditepMan [al0Th Take BHU3HAYCHHS
1HTEepHAaIlIOHAJII3MaM - 11€ JISKCUYH1 OJMHUIIL, 1110 MAIOTh CI1JIbHI 3ByKOB1, TpaMaTH4HI
Ta CEMAaHTUYHI PUCH B KUTBKOX MOBax [3, c. 356]. BiamoBigHO 10 pe3yabTaTiB aHATI3Y
311MICHEHOT'0 MOBO3HABIISIMU, EKOHOMIYHY JICKCUKY YKPaiHChKOI MOBH, 3 TIOTJISITY Ha 11
MOXO/PKEHHSI, MOXHA KJIacU(}IKyBaTH TAKUM YHHOM:

- 19% TtepmiHOOrii CKJIaNal0Th BIAaCHE YKPATHCHKI ClIOBa (HAampuKIiIan, Oopr,
OOpIKHUK, BAPTICTh, B3a€EMO3AIIK);

- 8% cTaHOBIATH CJIOBA-TIOPUAM, YTBOPEHI 3 JBOX KOPEHIB, OJUH 3 SIKHX
YKpaiHCHhKUH, a 1HIINWN — 3am03W4YeHul (BeKCenenaBellhb, BeKCelIeTpuMay, )KUpoHakKas,
KHUPOPO3PAXYHOK);

- 73% npunajaae Ha JISKCHKY, 3alI03UYCHY 3 1HIIIMX MOB CBITY [1, . 66-68].
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IcHyBaHHs 3a3HaueHOro 00’€My 3alO3WYeHbh 3YMOBJICHA TIepII 3a BCE
MparHeHHsIM 10 Tio0ali3alli€l0 Cyd4acHOi YKPaiHChbKOI €KOHOMIYHOI TEpMIiHOJIOTII.
BapTo Takoxx migkpecauTH iHII (€KCTPaJiHIBICTUYHI) YAHHUKH, 30KpeMa HAyKOBI,
€KOHOMIYHI, MOJIITUYHI Ta KyJIbTYpHI KOHTAKTH MDK PI3HUMHU KpaiHaMH CBITY, IO Y
CBOIO YEpry, BIUIMBAIOTh HA B3aEMO/II0 M)XK MOBaMH.

Mertoro gaHoi poOOTH € XapaKTepUCTHKA 1IHTEPHAI[IOHATI3MIB, IO BXOASATH JI0
CKJIaly €eKOHOMIYHOI TePMIHOCHUCTEMH YKPAaiHCHKOI MOBH, 3alIO3MYEHI JIUIIE 3 TPHOX
MOB, a caMe: aHTJIChKO1, PpaHIly3bKO1 1 HIMEIIBKOI.

[aTepHalionanbHa JeKkcuka (GaxoBoi YKpaiHChKOI MOBU B c(epi €KOHOMIKH
3HAYHOIO MIPOIO CKJIAAAEThCA 31 CIIB (PPaHITy3bKOTO MOXOJKEHHS, sIKI CTAHOBJISATH
npubau3Ho 16,28% Bij 3aranbHOT KUTBKOCTI 3all03WYEHUX TEpMiHIB. Jlo Takux cIiiB
HaJIeKaATh «asancy (pp.— Avance), «axcyp» (pp.— Ajour), «eapanmy (¢hp.— Garant),
«ancemony (pp.— Jeton), «xadacmpy (¢pp.— Cadastre), «xonocamenmy (¢p.—
connaissement), «konmpaxmayisy (¢p.— contractation) [2, C. 21-23].

3HayHa KUIBKICTh (DpaHIy3bKUX 3all03WYCHb TOSCHIOETHCS KYJIBTYPHUM Ta
exkoHOMiuyHUM BIUmMBOM @panuii y XVII-XIX cromitrax. YV uel mepiog Ppaniis
BiJlirpaBajia MPOBIJHY POJIb y MIDKHAPOJHIM JUIIJIOMATii, TOPriBil Ta MpaBi, IO
CHPUSIIO TIOMIMPEHHIO (PpaHIly3bK0T TEPMIHOJIOTIT B €BPONEHCHKUX MOBaX, 30KpeMa i
B YKpaiHCHKIH.

HacTynHorw BenrKow IpyIoro iHTepHAIIOHAII3MIB € aHTJIIU3MH, YaCTKY SIKUX
cepell BChOTr0 €eKOHOMIYHOTO JIEKCUKOHY BHIUISIOTH puOIu3Ho 7,78%. Jlo mpukiasy
1Ie TaKi TEPMIHU: «donapusayisy (anan. —dollarization), «duckoumy (anen. —discount),
«Oemniney (anen. — dumping), «bakcuy (anen. — bucks), «bapmepy (anen. — barter),
«biznecy (amen. — business), «bpokepy (anen. — broker), «incaiioep» (anen. — insider),
«ketinciancmeoy (anen. — Keynesianism), «xaipuney (anen. — clearing) [6, c. 258-264].

[HTerpamist aHTIIACHKUX TEPMIHIB € LUJIKOM MPUPOJHUM MOBHUM SIBUIIEM, Y
3B 3Ky 3 aKTUBHUM BUKOPHUCTAHHSM ii SIK OCHOBHOT MOBH B BCECBITHIX €KOHOMIUHUX
opranizanisx skux sk CpitoBuil bank (the World Bank), Mixxnapoauuii BamtoTHUI
doun, MBO (the International Monetary Fund, IMF) ta CBiToBii#t opranizaiii TOpriBii

(the World Trade Organization,WTO).
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B cBoro uepry, HiMmelbka MOBa Majla HalMEHIIWN BIUIMB HAa €KOHOMIYHHI
nuckypce. JIiHrBicTH BBakaroTh, mo Jjume 1,56 % nexceM Oyno 3amo3W4YeHO 3
HIMEIIBKOT MOBU: 8ekcenb (Him.— Wechsel), oexopm (nim. — Decort), inoocam (Him.—
indossat), kopu (nim.— Korn) [4, p. 394-399].

BrnnuB HiMenbkoi MOBM Ha YKpAiHChKy €KOHOMIUHY TEpMIHOJIOTiI0 OyB
OOMEXEeHHM, 10 3yMOBJIEHO, 30KpeMa, ICTopuYHUMHU (axTopamu. Himerpki
3aM03UYCHHS, SIK «BEKCEJIbY» Ta «1HA0CATY, 3aKPIMUIINCS MEPEBAXKHO Y CIIeIliaTi3oBaH1i
(biHaHCOBIN TEPMIHOJIOTII, 1110 3BY3WUJIO IXHE MOUIMPEHHS B 3arajbHii €KOHOMIYHIN
JIEKCHIll YKPaiHChKOI MOBH.

[lincymMoByr0UM yce BUIIEBUKIAIEHE, MOXXHA MINTH BUCHOBKY, L0 €KOHOMIYHMIA

JIEKCUKOH JIEMOHCTPY€ 3HAUHUHM BIUTUB 1HO3EMHHUX MOB, 30Kpema (hpaHIy3bKoi Ta

aHTIIMChKO1, HA (OopMyBaHHS JIGKCUYHOTO Koprycy Iii€i chepu. BrimB HiMenbKoi

MOBH Ha YKpailHCbKy €KOHOMIYHY JIEKCUKY € OOMEXEHHUM, IO 3yMOBIIEHO

icTopuuHUMH (pakTOopamu Ta cienudikoro piHancoBoi TepMiHOOTii. CiBB1IHOIIEHHS

3aM03MYEHOI JIEKCUKM Ta BJIACHE YKPAiHCHKUX TEPMIHIB CBIIYUTH MPO aKTUBHY

IHTErpalio I1HTEpHAIlIOHANI3MIB Yy KOHTEKCT miobanizauii. [HTepHamioHamizmMu

30arauyoTh yKpaiHCbKy MOBY HOBHMHU IOHSATTSMU Ta CIIPUSIIOTH 1i aganTalii 10 BUMOT

Cy4acHOi €EKOHOMIYHOT HAyKH i MIXHAPOJAHOI KOMYHIKAIIii.
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®IHAHCHU B ITPUCJIIB’AX TA ITPUKA3KAX PI3BHUX

KYJbTYP: HOPIBHSIJIBHUM AHAJII3
KyuepsaBa Codis
cmydenmia 4-20 kypcy gaxynvmemy MiHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanbHuil yHigepcumemy
kepiBHUK: Octuy [liana IOpiiBHa
cmapuiuil BUKIA0ay Kagheopu npUKIAOHoi TiHe8icmuKu

JIBH3 «Yorceopoocoruil nayionanvruii yHisepcumemy

Tema (iHaHCIB 3aBXIM 3aiiMalia BaXKJIMBE MICIe B KYJbTYPHHUX YSBJICHHSIX
pi3HUX HapoxiB. IlpucniiB's Ta mnpuKa3ky, SK YacTMHA MOBHOI CITaJIIIUHH,
B1JI00pa)KaroTh CTAaBJIEHHS 10 6araTcTBa, 01THOCTI, OIIAITUBOCTI Ta TIpartli, GOpMyOUH
MOpaJIbHI OpIEHTHUPH ¥ migxoau 10 (iHaHCOBOro Ojaromnoiy4dus. ChOroJiHi BOHH
MIPOJIOBXKYIOTH OYTyBaTH MICT MIXK TTOKOJIHHSIMU, IO HAJIEKATh 10 OJIHIET KYJIbTYpH 1
70 IIJI0TO CBITY. BuBueHHs (iHAHCOBUX MOTHBIB y HPHUCIIB'SX PI3HUX KYJIbTYP
JIO3BOJIIE HE JIMIIE TPOCTEKHUTH 3arajibHIi TEHJACHINi y CBITOBOMY CTaBJICHHI J10
rpollei, ajie i BUSSBUTH YHIKaJIbHI PUCH OKpeMHX HapoaiB [1, c. 63].

B ykpaincekomy Qosbkiopi 00pa3u rpoliel Ta OaraTcTBa BigoOpa)karoTh
TPaAWIIiiHI YSBICHHS JIIOJACH 1 € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM HApOJHOI KYyJIbTypH Ta
MeHTanbHOCTI. L{i TOHATTS He nuimie BigoOpa)xaroTh MaTepiajibHI MOTpeOH, ane i
HECYThb CHMBOJIIYHE HABAHTAKEHHS, TMOB'A3aHE 3 MOPAIBLHUMH IIHHOCTSIMH,
CTaBJICHHSIM JIO TIpalll Ta B3aEMOIIEI0 3 TPUPOA0K0. DOIBKIIOp YaCTO MiIKPECIIOE, IO
CIpaB)KHE 0AraTCTBO MOJSTAE HE JIUIIE B CTATKAX, a U Y TyXOBHUX SIKOCTSIX JIIOUHH,
TaKUX SIK YECHICTh, JOOPOTa 1 MyAPICTh.

B ykpaiHchKux mpHCHiB’sAX Ta MpUKa3Kax TeMa O0araTcTsa 1 rpoleit Bijoopaxae
MEBHI CTEPEOTHIH, XapaKTEpH1 ISl CYCHUIbCTBA, K1 BUSBISIOTHCS B TPAJAUIIIHHUX
ySBJICHHSIX NP0 (PIHAHCOBUM YCMiX, MOPaJbHI I[IHHOCTI Ta COILiajbHI BITHOCHUHH, IO

CKJIAJIUCA TPOTATOM CTONITh. baraTi uwacto 300paxkaroThes SK 371 M kamiOHI,
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Harpukiaa, "barayi Ha medi CUAUIM Ta Kanadi iy, a 61181 Ha HUX poowmn". BogHodac
HapoJHa MYAPICTh MIJKPECIIOE, MO0 ICHYIOTh IIHHOCTI, BXKJIMBIII 32 MaTepiaibHI
cTaTku. Taki MOHATTS, SK POJMHHA €IHICTb, 3/I0POB’S YU LIUPICTh Y CTOCYHKaX,
BBAXKAIOThCS BAXKJIUBIMIMMHU, HDXK Oyab-ske OararcTBo. Hampukian, y mnpukasii
"310poB's 3a rpomr He Kynuml" HarojoUIyeThCs Ha MPIOPUTETI 3J0pPOB'S HaJ
¢dinancamu [2, c. 15].

AHTJIOMOBHA MapeMioJIOTisl OXOTUTIOE ITUPOKUNA CTIIEKTP TMOTJISIAIB HA TPOIII: BiJl
iXHBOI PYLIIHHOI CHUJIM 1O MOpPAJBHUX 1 COLIATBHUX 3arpo3, 110 BUHUKAIOTH 4Yepe3
Ha/JIMipHE TparHeHHs A0 OaratcTBa. OHA 3 HAWBAXKIMBIIIUX CEMAaHTUYHHX TPYII
MIJIKPECTIOE  AYMKY TIpO T€, IO TPpolll € PYIIHHOK CHUJIOK CYCIUIbCTBA,
HAroJIOUIYIOUM Ha iXHIH KIII0OUOBiH poiii y (hOpMyBaHHI €KOHOMIK, BJIaIHUX BIIHOCHH 1
nporpecy. Hanpuknaza: "Money is power" — "I'porri — 1ie cuna", "Money answers all
things" — "I'pomri Bupimytots yce", "Money makes the world go round" — "I'pomri
KEepYyIOTh CBITOM".

[H11a rpyMma BUCBITIIIOE MOTJIS HA TPOIII K HA APYTOPSIHUM, aje HeoOX1THUI
ACTEKT JIFOJICHKOTO JKUTTSI, BA3HAIOUH IXHIO KOPUCHICTb, MPOTE MPHU IIbOMY BiTBOISUH
iM IpyropsiAHE MicIle MTOPIBHSIHO 3 OCOOMCTUM IIACTSIM YX MOPATbHUMH IIIHHOCTSIMHU.
L5 ceManTH4HA rpymna BUpakaeThCs MOAI0HO 10 ykpaiHcbkoi MoBH. [Ipukianom mux
napemMiii MOXXyTh CIIyTyBaTH Take mpuciiB’s: "You can’t take it with you" — "Tu He
MO3KeI 3a0patH 11e 3 coboro". Llei BUCTIB MiAKPECIIOE, 110 MaTepialibHe 0araTCTBO HE
MOK€ BUUTH 32 MEXI LbOTO JKUTTS, Ta MPHUIIYCKA€, IO JOCBIJ 1 CTOCYHKH MaloThb
O1IBbIITY BaXKJIMBICTD.

OcTtanHs rpyma po3MipKOBY€ HaJl IIKiJJIMBUM BIUTHBOM T'POIIEH, 3acTepiraroun
BiJl IXHBOI 3ATHOCTI JO PO30EIIeHHS, CIIOHYKAHHS JI0 KaaIOHOCTI Ta CIIOTBOPCHHS
TOJICBKUX cTOCYHKIB. Hampukian, Bupas "Money is the root of all evil" — "I'pormmi —
KOPiHb BCHOTO 37I0T0" BKa3ye Ha Te, 110 TPOIll MOXKYTh CIIOHYKAaTH JI0 ’Kaai0HOCTI Ta
aMOpalbHOCTI. Y CYKYyHOHOCTI Il KaTeropii poO3KpHUBAaIOTh MOJBIHE CTaBJICHHS
CyCHIJILCTBA JI0 OaraTcTBa, MOKa3ylouHu sIK HOTO MepeBard, Tak 1 MOTEHIINHY 3arpo3y

I MOpaITLHUX OpieHTHpiB Moauau [3, p. 130].
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AHaJli3 CEMaHTUKHA B HIMEIBKUX MPHUCIIB'AX, MOB'S3aHUX 13 Temor "['pormi",
BUSIBJISIE KUIbKA LIEHTPAJIbHUX TEM, IO BiJI0OpakaloTh CIUIBHI TOTJISIM Ha POJb
OaraTcTBa: macTs, 30aradeHHs, OiMHICTH 1 Biaaga. L1 acmekTH 4acTo 3'SBIISIIOTHCS SIK
JacTHHA MOBHOI KapTHHM CBITYy 000X KyibTyp. OJIHaK, HIMEIbKI MPHUCIIB’S Ta
MPUKa3KA AaKIEHTYIOTh Ha €KOHOMIi, 110 3aiiMae 3HAYHy YaCTHHY 13 IMEPEBaKHO
no3uTHBHOO omiHkoro. Hanpuknan, BuchiB "Wer den Pfennig nicht ehrt, bekommt
auch keine Gehaltserhbhung" — "Xto He IiHy€ KOMIMKY, HE OTPUMAE ITiIBHIICHHS"
iKPECITIOE BAXKIIMBICTh OMAIIMBOCTI, Tomi K "Wer den Pfennig nicht ehrt — kennt
seinen eigenen Wert" — "XTo He 1iHy€ KOMXKY — 3HA€ CBOIO BJIACHY 1iHY" BioOpaxae
KPUTUYHUH TOTJIS] HAa HAIMIPHY €KOHOMHICTS [4, c. 102].

VY HIMelbKii MOBI TaKOX JOBOJI 4acTO 3yCTpiyaroThes KoHueniii "I'pormi sk
mactsa" ta "['pomn sk mkepeno noxony". Hampukian, npuciniB's "Geld macht nicht
glucklich, aber man wird besser mit dem Unglick fertig, wenn man nicht arm ist"
— "I'pomri He poOJIATH MIACIUBHUM, ajie Kpallle JA0JaTH HeUacTs, KoJu TH He OixHuii"
1POHIYHO HArOJIOIIy€ HAa TOMY, 110 OaraTcTBO He 3a0e3leuye MacTs, ajie I0IoMarae
JIETIIe 3 HUM BIOpaTHcs. TakoX TeMma TPOIICH SK JDKEpesa JOXOAy pPO3KpHUTa B
npuciiB’ax Ha kmtanT "Geld stinkt nicht, sagt der Fabrikherr...", mo nemoHcTpye
IPOHIYHUM MIIX11 O JPKEepena JOXO/1iB, HATIKalouH, 110 JIF0JIM 4YacTO HE 3BaKAI0Th Ha
MOpPAJIbHICTh YW E€THUYHICTh TOXOJDKEHHS TpOIIeH, KOJIW HIEThCA TIPO IXHE
HAKOITMYEHHS a00 BUKOPUCTAHHSI.

@paniy3pki TOpHUCTIB’S Ta MPHUKA3KH MPO TPoIIl BiAOOpa)KaloTh CKJIaJHE
CTaBJICHHS J10 0araTcTBa, sike 0a3yeThCs Ha MOEHAHHI peaitizmy, ¢itocodii Ta Mopati.
Taki BUpa3u MoKa3yroTh SIK [IHHICTh TPOIICH, TaK 1 iXHI 0OMEXEHHsI, MAKPECTIOIYH,
[0 XO4Ya TPOIIl € BAXKIUBUM EJIEMEHTOM JOCATHEHHS IIIJiel, BOHH HE 3aBXKIH
IPUHOCATH 3aJ0BOJICHHS Ta Imactsa. Hampuxkman, "L'argent ne fait pas le bonheur™ -
"I'pomii He pobOyATH HIAacIMBUM" BIIOOpa)kae NyMKy, IIO TPOLIi HE € HKEeperaoM
CIIPaBXHBOTO IACTS, aJI¢ BOHU MOXYTh TOJIETTIIUTH KUTTSI.

Iamm mpukasku, taki sk "L’argent est le nerf de la guerre" — "I'pomni — HepB
BIMHU" MIOKPECIIOITh MPAKTUYHUNA OIK: y JOCSITHEHH! 3HAYHUX LIJeH Tpolll €

HE3aMIHHHMM PECYypPCOM, BIJI SIKOTO 3aJIeXKUTh ycmiX. Ls dpasa, sk i "Les petits ruisseaux
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font les grandes rivieres" — "Maii CTpyMKH YTBOPIOIOTH BEIHKI PiUKH", 10 3aKIHKAE
70 TOCTYIIOBOIO HAKONHWYEHHS, BiJoOpaka€ IIHHICTh HAMOJEIJIMBOCTI  Ta
30CepeIKeHHsI Ha KIHIIEBOMY pe3yJbTaTi.

IcTopruHe MATPYHTS TaKOX BIAITpaE pojib Yy TMPHUCITIB’SIX Ta MPUKa3Kax
¢bpaniry3pkoi MOBH, Hampukiaj, y BucioBl "L'argent n’a pas d’odeur" — "['pomni ne
NaxHyTh'", IKU csirae yaciB PuMy 1 CBITUUTH TIPO Te, 110 JKEpesao 6araTcTBa yacTo He
€ TaKUM BaXXJIMBUM, K HOTO KOPHUCTH. 3arajioM (ppaHily3bki IPUCIIB’S MPO Tpolii
(GbOopMyIOTh TOMIPKOBAaHE CTaBJIEHHS 10 OaraTcTBa, MO€AHYIOYM IIOBary Jo
OPaKTUYHOCTI 3 (G1I0COPCHKOI0 JYMKOK MpPO T, IO MACTI W YCIIX HE 3aBXKIU
BUMIPIOIOTHCS MaTepiaIbHUMHU 3700yTKamu [5, C. 4].

VY3aranpHIOI04M aHai3 MPUCIIB'IB PO IPOIlll B aHTTHCHKIN, HIMEIbKIN, PpaHIly3bKii
Ta YKpaiHChKi MOBaX, MOKHa BIJI3HAYUTH, 110 BCl 11l MOBU J€MOHCTPYIOTh CIIJIbHI
TEMHU, TakKl 5K 3B'I30K MIXK TPOIIMMA Ta IIacTAM, 30aradeHHsM, O11HICTIO 1 BIIaA010. YCi
[l MOBHI KOHCTPYKIII BiJOOpa)katoTh KyJIbTYPHI YSBJIEHHS Ta LIHHOCTI, ITOB’s3aH1 3
IpOIIKMA, TiJKPECIIOIYN BaXKIUBICTh MOPATBbHUX Ta €TUYHHUX ACIEKTIB y IXHbOMY
BUKOpHUCTaHHI. Lle cBITUUTh NMpo Te, 1110, HOTIPHU PI3HOMAHITTS KYJIbTYP, YABICHHS PO

rpouli Ta iXHIO poJib Y JKHUTTI JIFO/IeH € JOCUTh YHIBEPCaIbHUMHU.
CnucoK BUKOPHCTAHMX JIAKepPeJT

1. bongupeBa A. €. IlpucmiB’s Ta mTpuKa3Ku Mpo OaraTcTBO Ta OITHICTH B
aHTJIOMOBHIA ~ Ta  YKpaiHOMOBHIM  kapTuHax cBiT. HaykoBuil  BiCHHK
[TiBgeHHOYKpaiHCHKOTI'O HAIIOHAIBHOTO MeAaroriyHoro yHisepcurtety imeHi K. JI.
YumHcebkoro : JITHrBICTHYHI HAyKH : 30. HayK. npaitib. — Oxeca : ActponpuHT, 2023.
- Ne 36. - C. 61-66. URL:
http://dspace.pdpu.edu.ua/bitstream/123456789/17970/1/

Boldyreva.pdf

2. Tpauyk, K. bararcTBo 1 rpomr B yKpaiHCBKHUX MPHCIIB’AX Ta mpukazkax. Homo
Economicus, Kembre. 2020. C. 13. URL: https://wydawnictwo.ujk.edu.pl/wp-
content/uploads/2021/03/Homo-economicus_Leszczak.pdf#page=11

252


http://dspace.pdpu.edu.ua/bitstream/123456789/17970/1/Boldyreva.pdf
http://dspace.pdpu.edu.ua/bitstream/123456789/17970/1/Boldyreva.pdf
https://wydawnictwo.ujk.edu.pl/wp-content/uploads/2021/03/Homo-economicus_Leszczak.pdf#page=11
https://wydawnictwo.ujk.edu.pl/wp-content/uploads/2021/03/Homo-economicus_Leszczak.pdf#page=11

Po3znin 4. IlpukiaaHa JTiHrBICTHKA

3. Colenciuc I. The Semantic Analysis of Money-Related Proverbs in Three
Linguacultures. Universitatea Libera Internationala din Moldova. 2021. p. 130.
URL.: https://doi.org/10.52505/1857-4300.2021.3(315).12

4. Boasna JI.B. TlpucniB’s Ta mpuKa3Ku SK MEPIIOKEPETO MPABOBOTO 3BHYAIO
HiMelbKoi poaunu. "Young Scientist", Ne 1 (65), 2019, c. 102. URL: https://doi.or
9/10.32839/2304-5809/2019-1-65-23

5. Octpoymko B.b., Cnenuenko JI.C., IlpucniB’s Ta mnNpuKa3Ku 5K JKEPEIIo
KpaiHo3HaB4oi iHdopmarii. Xapki. 2009. c. 4. URL: https://ekhnuir.karazin.
ua/server/api/core/bitstreams/c7786d7b-843c-460e-a8bb-ebee7d4eld6f/content

253


https://doi.org/10.52505/1857-4300.2021.3(315).12
https://doi.org/10.32839/2304-5809/2019-1-65-23
https://doi.org/10.32839/2304-5809/2019-1-65-23
https://ekhnuir.karazin.ua/server/api/core/bitstreams/c7786d7b-843c-460e-a8bb-ebee7d4e1d6f/content
https://ekhnuir.karazin.ua/server/api/core/bitstreams/c7786d7b-843c-460e-a8bb-ebee7d4e1d6f/content

Po3znin 4. IlpukiaaHa JTiHrBICTHKA

CHILDHOOD BILINGUALISM: PSYCHOLOGICAL EFFECTS
ON COGNITIVE DEVELOPMENT

Sofiia Mondyk

I11-d-year student, Applied Linguistics Department,
Uzhhorod National University

Scientific advisor: Maryna Tymchyk

PhD in Pedagogy, Applied Linguistics Department,
Uzhhorod National University

Childhood bilingualism refers to the regular use of two languages in a child’s
daily life, typically from birth or an early age. This can be achieved through
simultaneous bilingualism, where children are exposed to both languages from birth,
often because each parent speaks a different native language, or through sequential
bilingualism, where children learn one language after establishing a foundation in
another. Research shows that early bilingualism can foster mental flexibility and
cognitive development, often resulting in attention control and problem-solving
advantages compared to monolingual peers. This benefit arises because bilingual
children routinely manage two linguistic systems, enhancing cognitive abilities such as
multitasking and focusing in the presence of distractions [1].

Between the ages of 0-3, the brains of young children are uniquely suited to
learning a second language as the brain is in its most flexible stage. Bilingually exposed
infants excelled in detecting a switch in language as early as 6 months old. They can
learn a second language as easily as they learn to walk and learn their primary language
[2]. According to the University of Washington News, the U.S. census shows that 27
percent of children under six are learning a language other than English. Learning a
second language does not negatively impact the child’s native language [4].

The goal of studying childhood bilingualism is to explore how early exposure to
a second language impacts cognitive flexibility and brain development in young

children.
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A critical study that investigated the effects of bilingualism on children's
cognitive abilities was conducted by Bialystok and Viswanathan (2009). This research
examined groups of bilingual and monolingual children to assess their performance in
tasks requiring cognitive flexibility and executive control. Using a set of standardized
tasks, they found that bilingual children generally showed faster reaction times and
greater accuracy in tasks that required switching attention, suggesting that bilingualism
may enhance certain executive functions, particularly in selective attention and task-
switching. These findings are consistent with theories that bilingualism enhances
cognitive control due to the need to switch between languages, which may strengthen
overall mental flexibility [1].

It highlighted differences based on language pairs, where certain bilingual
groups (e.g., Catalan-Spanish) showed more substantial effects than others, potentially
due to the frequency of switching between languages in daily life. Other studies
examining similar bilingual environments, such as Frisian-Dutch and Sardinian-Italian
bilinguals, supported this pattern and showed enhanced executive functioning in
attentional tasks. This body of work emphasizes that the frequency of switching and
the sociolinguistic context can influence cognitive benefits in bilingual children beyond
just language proficiency alone.

The comparison consisted of bilingual and monolingual children matched for
age, non-verbal intelligence, parental education, and gender, ensuring balanced
analyses across cognitive tasks. The bilingual groups included children exposed to
regional languages, such as Frisian-Dutch, to observe specific impacts on executive
function related to language switching [3].

The children's bilingualism revealed significant cognitive advantages in
executive functioning among bilingual children compared to their monolingual peers.
The bilingual participants demonstrated enhanced abilities in tasks that required
cognitive flexibility, attention control, and task-switching, attributed to their regular
management of two languages. Children from contexts with frequent language
switching, such as Frisian-Dutch bilinguals, exhibited particularly pronounced

benefits. These findings suggest that bilingualism fosters language proficiency and
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broader cognitive skills that can positively impact children's academic performance

and adaptability in various tasks [3].

In conclusion, research on childhood bilingualism highlights substantial
cognitive benefits for children exposed to two languages from an early age. Regularly
using two languages strengthens cognitive flexibility, attentional control, and problem-
solving abilities, which are particularly advantageous in tasks requiring multitasking
and selective attention. Studies, including those by Bialystok and Viswanathan, reveal
that bilingual children, especially those frequently switching between languages, show
enhanced executive functioning compared to monolingual peers [1]. These findings
suggest that early bilingualism supports linguistic development and contributes
positively to cognitive and academic skills, underscoring its potential value in early
childhood development contexts.
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Amongst university students, cheating and academic dishonesty is becoming
more widely accepted and practiced. Academic Dishonesty, also known as Academic
Misconduct, is defined by any type of cheating that occurs in relation to a formal
academic exercise [1]. In Ukraine, this issue has been exacerbated by stressors such as
the ongoing war, educational pressure, stress and anxiety. This paper aims to explore
how these psychological and social factors influence cheating behaviors among
students, with a particular focus on English language classes at Ukrainian universities.

One of the key psychological factors that can lead students to cheat is Foreign
Language Classroom Anxiety (FLCA). FLCA encompasses a complex mix of self-
perceptions, beliefs, feelings, and behaviors related to learning in the classroom
environment. For many students, anxiety is heightened by excessive self-evaluation,
fear of failure, and concern over peer judgment [2]. As a result, students may resort to
cheating as a coping mechanism to manage the overwhelming pressure and fear of
academic failure.

Another significant factor that can lead students to cheat is academic stress.
Stress arises from heavy workloads, unrealistic parental expectations, competitive
environments, and constant performance pressure. Students may feel overwhelmed,
anxious, and unable to cope with these demands, leading to negative emotional and
cognitive effects. Stressful situations disrupt their ability to focus and process

information, which can result in burnout, anxiety, or depression. Under these
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circumstances, cheating can appear to be an appealing shortcut to avoid failure and
meet academic expectations.

Furthermore, many educational systems prioritize rote memorization over deep
comprehension, compelling students to memorize large amounts of information solely
to achieve good grades rather than fostering true understanding [3]. This creates an
environment where students, overwhelmed by the volume of content to memorize, may
resort to cheating as a way to succeed under pressure.

Additionally, the dynamics between teachers and students play a crucial role in
either fostering academic integrity or contributing to dishonest practices. A positive
relationship fosters trust and open communication, reducing the likelihood of cheating.
Conversely, when students view teachers as overly critical or unapproachable, they
may feel alienated and resort to dishonest practices to avoid confrontation or failure.

Technology has fundamentally changed the landscape of academic dishonesty.
On the one hand, technology can provide valuable educational tools, but on the other,
it opens up new opportunities for students to engage in dishonest behaviors. The rise
of essay mills, homework-sharing platforms, and Al tools makes it easier for students
to copy, plagiarize, or outsource assignments, including English essays and language
exercises.

In remote learning settings, monitoring students during online assessments
becomes increasingly challenging. Without effective supervision, students may feel
less accountable, leading to a higher temptation to cheat. The convenience of mobile
phones and messaging apps further facilitates communication, enabling students to
share answers or seek assistance during exams.

Moreover, the war in Ukraine has significantly heightened both psychological
and social pressures on students. The full scale invasion has deeply affected the
country's educational system. This sudden shift has increased isolation, disrupted
normal academic processes, and created conditions where monitoring exams and
assessments became more difficult. Such situations can tempt students to cheat as a

way to keep up with coursework despite their difficult circumstances [4].
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In conclusion, the psychological and social factors that drive academic
dishonesty among Ukrainian students, are complex. The pressures of war, combined
with academic stress and societal expectations, create an environment where cheating
can appear as a necessary survival tactic. Addressing these underlying causes—through
psychological support and a reduction in academic pressure— could reduce dishonest
practices and foster a more ethical academic environment.
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The English language, as the dominant medium of communication on
the internet, continues to evolve rapidly, influenced by the rise of social media and
online communities. These digital platforms have become fertile grounds for
linguistic creativity, giving birth to new expressions, abbreviations, and even
grammatical changes. The fast-paced and informal nature of communication on these
platforms has led to significant variations in the way English is used, transforming the
language into a more flexible and dynamic form [1, p.102].

One of the most noticeable changes is the widespread use of abbreviations
and acronyms, which emerged as a response to the need for quick and
efficient communication. Phrases such as "LOL" (laugh out loud), "BRB" (be right
back), and "IDK" (I don’t know) are just a few examples of how language is being
compressed into shorter, more manageable forms. This phenomenon is particularly
common on platforms like Twitter, where character limits encourage brevity, and on
messaging apps, where speed is often prioritized over formal language use.

Another key development is the use of emojis and memes as part of
online communication. Emojis, small pictograms that convey emotions or concepts,
have become a universal language of sorts, supplementing or even replacing text in
certain contexts. Memes, which are often humorous or sarcastic in nature, represent a
blend of images and text that carry cultural references and jokes. Understanding these

requires not only a grasp of English but also a familiarity with the specific cultural or
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social context from which they originate. This creates a dynamic where English is no
longer

just a language of words, but a multimedia experience incorporating visual elements
[2].

Globalization has also played a crucial role in shaping the variations of
English online. As social media and online communities bring together users from
around the world, English adapts to accommodate speakers from different linguistic
backgrounds. This has led to the emergence of hybrid forms of English, such as
"Globish," a simplified version of English that combines elements of other languages
or regional adaptations. These hybrid forms allow users to communicate across
linguistic barriers, often prioritizing simplicity and functionality over strict adherence
to traditional English grammar and vocabulary [6].

The nature of different platforms also influences how English is used.
On Instagram and TikTok, where the focus is on visual and audio content, the role
of language is often secondary, with captions or hashtags providing brief,
punchy commentary. By contrast, forums like Discord, where longer conversations
are common, tend to foster more in-depth discussions that can include specialized
jargon or language specific to particular online communities. The variation in writing
style from one platform to another reflects how English adapts to the
communicative demands of different digital spaces [3].

Changes in grammar and spelling are also evident in online English.
Informality reigns supreme, with users frequently abandoning capitalization,
punctuation, and even traditional spellings for the sake of convenience. Words like
"gonna" (going to) or "wanna" (want to) have become widely accepted in online
discourse, reflecting a trend towards phonetic spellings that mirror spoken language
[4, p.95]. These deviations from formal grammar may be considered incorrect in
traditional writing, but in the context of social media, they serve the purpose of quick,

informal communication.
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Social media and online communities also serve as a stage for social identity
and group dynamics to play out linguistically. Certain groups, particularly
younger generations, are leading the charge in creating and popularizing new
linguistic trends. For example, "stan culture™ on platforms like Twitter has developed
its own vocabulary, with words and phrases that are specific to fandoms. These
communities
often form around shared interests, creating micro-linguistic trends that may
eventually spread to a wider audience [5, p.140].

In conclusion, the variations of the English language in social media and
online communities reflect the constant evolution of communication in a digital
world. English is being shaped by the need for speed, informality, and adaptability,
creating new norms that prioritize efficiency and creativity. As these platforms
continue to grow, the language will likely keep evolving, driven by the needs and
preferences of its users. Understanding these variations is crucial for navigating the

online world and for appreciating the fluid nature of language in the 21st century.
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The global influence of English and the extensive borrowing from other
languages have made English a dynamic, evolving language. As a result of historical
events, globalization, media, technology, and cross-cultural exchanges, English has
become not just a language of communication but also a vehicle of cultural and
linguistic interaction. This kind of influence has been shaped by several historical,
economic, and social factors. English is widely spoken as a native, second, or foreign
language, making it a lingua franca - a common language for communication among
people with different native tongues. There are several factors contributing to the
Global Influence: colonial expansion, economic dominance of english-speaking
countries and globalization

Despite this, there are two more factors that also play an important role, such as
education and science, therefore English is often the preferred language in higher
education and academic research. Travel and Tourism is not an exception. English
enables cross-border communication in tourism hubs worldwide.

English has evolved by borrowing words and expressions from many languages
over centuries. This borrowing has enriched English vocabulary, reflecting historical
events, trade relationships, and cultural exchanges. [1]

Over time, English grammar and spelling have become simpler, making the
language easier for people to learn and use, especially to the speakers which are not
native in terms of the language. Since English is spoken worldwide, it adapts to
different cultures and contexts. Technology and social media also play a big role,

encouraging shorter sentences and easier words. Abbreviations like “u” for “you” or
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“tho” for “though” are now common in everyday communication because they save
time.

Grammar rules have become more relaxed. For example, it’s now acceptable to
start sentences with “and” or “but,” something that used to be considered incorrect.
Irregular verbs are also being replaced by simpler forms - people often say “dreamed”
instead of “dreamt.” In casual conversation, word order is becoming more flexible, and
people frequently use shortcuts like “gonna” instead of “going to.” [2]

Looking ahead, English will likely continue to evolve toward simplicity in terms
of easy communication. Overall, the way grammar and spelling are changing reflects
how languages can adapt to the needs of the people using them.

There are a lot of examples of modernization in the English language, especially
in terms of vocabulary, grammar, and cultural changes: new words and neologisms
“selfie,” “binge-watch,” and “ghosting” have become popular because of technology
and social media. People also use short forms like LOL, BRB, or DM when chatting
online to save time.

We can see changes in how we use pronouns too. For example, “they” is now
used as a gender-neutral pronoun, which helps include people who don’t feel
comfortable with “he” or “she.” At the same time, formal phrases like “How do you
do?”” are now replaced with more casual greetings like “Hey” or “What’s up?”

English also borrows words from other languages, like “sushi”” from Japanese or
“déja vu” from French. This shows how connected the world has become. Overall, the
way we speak and write in English keeps adapting to fit modern life.

The English language keeps changing to match how we communicate in today’s
connected world. People are also focusing more on using inclusive language to make
sure everyone feels respected. These changes help English stay useful and easy to use,
making sure it works well in different situations and stays meaningful for people all

over the world. [3]
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With the development of technology, the means of assisting language
teaching and learning have become more and more diverse. The emergence and
popularity of computers have opened the field of Computer Assisted Language
Learning (CALL) since the 1960s. Going beyond the capabilities of storing and
playing learning materials like tapes and CDs, CALL has provided an interactive
approach to language education across all learning stages. In recent years, such an
approach has been brought further by the rapid development of robotics, especially
speech-enabled social robots. A new area has emerged on the map of language

education, which is Robot-Assisted Language Learning (RALL).

RALL is defined as using robots to teach people native or non-native
language skills, including sign languages. Within the broad scope of human-robot

interaction (HRI), RALL is a subfield of robot-assisted learning (RAL or R-learning).

In comparison with traditional digital learning tools used for language
learning and teaching, a distinct advantage that social robots have is their physical
embodiment. Social robots’ embodiment tends to be multimodal. It combines multiple
sensors, actuation and locomotion. Thus, it can offer a wider range of interactive
possibilities in language classrooms than other forms of technology (e.g., tablets,
computers and smartphones). For example, it can interact with the learning

environment and learners

267



Po3znin 4. IlpukiaaHa JTiHrBICTHKA

physically. The robot’s use of gestures positively affected students’ long-

term memorization of words in the second language.

In addition, studies have shown that the presence of social robots can
help students achieve better task performance compared to virtual agents or robots
displayed on screens and increase people’s evaluation of robots and their interactions
with robots by making robots appear more appealing, perceptive and enjoyable. This
advantage is likely attributable to many factors. One major reason could be robots’
positive effects on learning motivation, which could be very rewarding for second
language acquisition, according to Krashen and Terrel’s Affective Filter Hypothesis.
Such a positive connection between robots’ embodiment and motivation has been
found in many types of robot-assisted learning, yet generally not found in other types
of technology.

However, social robots’ ability to motivate students is not completely
clear. Students’ enthusiasm could be sparked by the new technology, which would not
have been sustained over long periods. Besides this novelty effect, social robots’
physical presence could also cause unexpectedly worse performance. In a study
investigating children’s grammar learning, children performed worse when the robot
looked at them. It is unclear whether such counterproductive effects were caused by
increased pressure or increased distraction or even fear. Apart from that, robots’
presence may also cause negative effects if they do not have the touch-input
capability.

Added to motivating students, social robots also have many advantages, such
as their capability when handling repeated tasks without fatigue. Also, they have
the flexibility to be programmed to take up various roles in the classroom, such as
teachers or learning companions. These potential advantages of social robots also
come with many issues that need to be addressed, including technology limits, robots’

credibility, usability and social impacts on language teaching and learning [1].
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In recent years, robotics has emerged as a promising tool in the realm of
language learning, offering innovative solutions to traditional educational challenges.
One of the
key applications of robotics in language learning is providing learners with
interactive practice opportunities. Robots equipped with natural language processing
capabilities engage learners in realistic conversations, allowing them to practice

speaking and listening skills in a supportive environment.

Robotics enables personalized feedback tailored to individual learners'
needs. Through sophisticated algorithms, robots can analyze learners' speech
patterns, pronunciation, and language usage, providing targeted feedback to help them

improve their language skills effectively.

Moreover, robots play a crucial role in making language learning
more accessible and inclusive. They provide learning opportunities for individuals
with disabilities or those in remote areas where access to traditional educational
resources may be limited. Additionally, robots accommodate different learning styles
and paces, ensuring that every learner has the opportunity to succeed. In traditional
classroom settings, robots can augment language instruction by assisting teachers and
facilitating group activities. They provide additional support to learners, offer
supplemental materials, and create dynamic learning environments that cater to
diverse student needs. Through role-playing activities and simulated interactions,
robots expose learners to diverse cultural perspectives, helping them develop cultural

competence alongside language proficiency.

Furthermore, robotics opens up new possibilities for language
exchange programs by connecting learners with native speakers through virtual
platforms. Robots can facilitate language exchanges in real-time, allowing learners to
practice speaking with fluent speakers and receive authentic feedback on their

language skills.
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Rather than replacing human teachers, robotic language tutors serve as
valuable allies in the classroom. They assist teachers by providing individualized
support, tracking student progress, and identifying areas for improvement. This
collaborative approach allows teachers to focus on higher-order instructional tasks,
such as facilitating discussions, fostering critical thinking, and cultivating cultural
awareness.

Furthermore, robots can help address teacher shortages by supplementing

existing language education programs.

As robotic technology continues to advance, the potential applications
in language education are boundless. From language assessment and
curriculum customization to virtual language exchange programs, robots are poised to
play an increasingly integral role in language teaching and learning. However, this
rapid integration also raises ethical and pedagogical considerations, such as
privacy concerns, algorithmic biases, and the need for human oversight. Last but not
least it is essential to strike a balance between harnessing the benefits of robotic

technology and preserving the humanistic aspects of language education [2].

Summarizing all of the above, with the development of robotics
and communication technology, using robots in language learning and teaching has
become possible. The emerging field of RALL has aroused much interest and
enthusiasm. The general language learning environment is changing, and the learning
tools are evolving. Such changes have brought in possibilities. RALL has been at the
stage of exploring these possibilities. By embracing technological advancements while
upholding humanistic values, we can unlock the transformative potential of robotics
in language education, paving the way for a brighter future of learning and

communication.
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From the moment they are born, children begin learning and naturally
seek activities that help them understand their world and their place within it. Play is
central to this process, as a child’s drive to explore and choose activities is directly
linked to what they need to learn. During early childhood, learning includes
developing fine
motor skills—like picking up objects, coloring, and cutting—and gross motor skills, such
as running, throwing, and catching. Without guidance, understanding the natural and
social world can be overwhelming for young children. Adults can support their play
and learning by setting tasks that are appropriate for their development, which
can build confidence, coordination, logical thinking, and thought processes.

A key quality in child development is the intimate relationship between
thinking and talking. Whereas older children have learned to think before they talk,
very young children form their ideas through talking. For them, speech is a way to
actually work out what is in their minds, and helps them to learn to understand it [1,
p.2].

Songs, chants and rhymes are of fundamental importance in the early
learner classroom. Having fun is a key element of learning, and lively tunes and
rhymes motivate children to participate in a way that is natural for them. Repeating
songs, chants and rhymes is also an ideal way to help children get the rhythm of

English right. English is a stress-timed language, which means that stressed syllables
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are spoken at fairly regular intervals, and unstressed syllables often become shorter or
disappear completely. But if the children's own language is syllable-timed, they will
be used to giving each syllable the same amount of stress when they speak.

Songs, chants and rhymes also have a positive effect on memory. The more
catchy and inspiring they are, the better children will remember the language. They
will remember not just single words, but also, and maybe more importantly, whole
strings of words. These groups of words that are stored as whole units in the brain are
called 'lexical chunks'. If children learn to say, e.g. “Let's play firefighters”, and the
teacher gives them lots of opportunities to practise this chunk and use it in
various contexts, then they will remember “Let's play...” as an item, and not as a
collection of
individual words. They will find it easier to use the phrase when they want to say,
for example, “Let's play a game” [2, p. 105].

Art and craft activities often provide moments of harmony in the very
young learner classroom, since children work both independently and as part of a
group. But how do teachers can ensure that these industrious moments are also
language-rich? With the help of models, demonstration and a step-by-step approach,
children experience communication in action - an important part of their learning
experience. Just as they have picked up their own language, they will gradually begin
to use words and chunks of language they hear from the teacher and other children
during the activity. Choosing art and craft activities at the language and fine motor
skills level of age group will help to keep the atmosphere somewhat calm [1, p.4].
Stories are deeply rooted in the human experience. There was a time when we sat
around a campfire listening to the stories of our tribe—stories that shaped our identity
and destiny. Today we usually read a book or sit in front of a screen to get our fill of
adventure and excitement, and of course, we also tell our own stories every day.

No wonder stories are such an important part of early years education.
But storytelling is often more than educational. It is a special moment of

connection between a child and an adult. When the classroom is filled with a shared
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excitement or concern, when everyone is quietly waiting for the next word or turn of
the page, one

truly feels the magic of being a teacher of very young children.

Teachers can't always know which stories will capture children's
imagination and attention. They will not eagerly ask us to read every story again and
again. However, there are some key factors which seem to make a story successful in
the
classroom. Teachers can identify attractive characters, repetition of language or
sound effects and a clear, interesting storyline as some features of children's favourite

tales, but the manner of telling the story is also an essential factor for success [3].

VYoung children have a lot of energy. Integrating movement into your language
activities is one of the great joys of teaching young learners, and it is also a very
natural and direct way of making language meaningful. If the teacher says something
and models it through movement — a gesture or a mime — children will often be able
to make sense of the language intuitively. Children love imitating, so it’s essential for
teachers to make their movements simple enough for children to copy. In this way they
will enjoy making sense of the language and store it better in their memory.

Using games as one of tools to transmit new language and make it familiar
means that learning is fun and enjoyable. When children play, they are emotionally
engaged and multiple sensory channels are activated in their brains (a game can
involve looking, listening and moving all at the same time). This emotional and
sensory involvement makes language all the more memorable.

By learning to play according to rules, children practise important social behaviour,
such as being part of a group. Very young learners don't usually enjoy competitive
games; after all, they are only just learning to work together. For children to develop
proper social skills, learning to cooperate is more important than winning. Once
children reach primary school age, they like a little bit of competition, but the objective

in the classroom should still be playing well rather than winning [4].
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In conclusion, early childhood education is deeply enriched by integrating
play, songs, stories, movement, and art into learning activities. These methods
respect children's natural curiosity and align with how they process and retain new
information. Playful activities provide structure, context, and a joyful approach to
learning, helping children build confidence, coordination, and an understanding of
social dynamics.

Incorporating movement and repetition engages multiple senses and
strengthens memory, making learning both fun and meaningful. Through this
supportive and interactive environment, young children learn essential language skills
and
foundational social skills. Most importantly, they experience the joy of discovery

and connection, fostering a love for learning that can last a lifetime.
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Language immersion is an educational method where learners are
fully surrounded by native speakers and real-life situations where the target language
iIs dominant. This approach speeds up language acquisition and significantly
enhances understanding and communication in the new language [1].

The integration of virtual reality in education has opened new avenues
for language immersion, allowing learners to engage with foreign languages
in unprecedented ways. This technology improves language acquisition by
creating immersive environments that promote experiential learning and cultural
engagement.

Virtual reality introduces an innovative approach to language learning
by creating immersive environments where learners can engage with the language
in context. This technology allows users to interact with simulated scenarios
that replicate real-life situations, facilitating active participation.

In language immersion, virtual reality enhances the learning experience
by making it more engaging and dynamic. Learners can practice
vocabulary, pronunciation, and conversational skills while navigating through
diverse environments, such as bustling markets or serene cultural sites. This
Interactive aspect is fundamental for effective language acquisition.

Additionally, virtual reality enables learners to experience cultural

nuances integral to language learning. Exposure to different customs and
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interactions broadens students’ understanding, allowing for a more profound grasp of
the language.

Virtual reality experiences for language immersion can take various forms, each
designed to enhance the linguistic capabilities of learners. Engaging in
these experiences allows users to practice real-life interactions in a simulated
environment. The diversity of these experiences facilitates tailored learning paths.

Common types of wvirtual reality experiences for language learning
include interactive role-playing games, virtual tours, and scenario-based learning
modules. In interactive role-playing games, users take on characters and engage in
simulated conversations in the target language. Virtual tours immerse learners in
cultural environments, such as cities or historical sites, where they encounter
authentic language use. Scenario-based learning modules offer situational practice,
allowing users to navigate tasks like shopping or dining while communicating in the
target language.

Each of these experiences encourages active participation, thus
significantly contributing to effective language acquisition through immersive
engagement. Learners can achieve a high level of language fluency in an engaging
manner through the use of diverse virtual reality platforms.

Virtual reality in education relies on a suite of technologies that
collectively enhance the learning experience. Key technologies enabling virtual reality
for language immersion include specialized hardware, innovative software, and
robust internet connectivity, each contributing to a seamless educational environment.

Hardware requirements comprise head-mounted displays, motion trackers,
and haptic feedback devices. These tools immerse learners in a virtual space,
allowing them to interact naturally with the language being learned. Devices such as
the Oculus Quest or HTC Vive provide high-quality visuals and realistic
environments.

Software  innovations focus on  creating immersive  language

learning applications. Programs like ENGAGE or ImmerseMe allow users to
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practice language skills in simulated conversations and contexts. This advanced

software leverages artificial intelligence to adapt to learners’ proficiency levels.

Reliable internet connectivity is vital for real-time interaction in
virtual environments. High-speed internet ensures smooth streaming of educational
content
and supports collaborative  experiences.  Together, these technologies
transform traditional language learning, providing a dynamic approach to using virtual

reality for language immersion [2].

A notable example of virtual reality being used for language learning abroad
Is the implementation of the Mondly VR platform. This platform, widely adopted
in countries like the United States, Germany, and Japan, allows users to engage
In immersive language experiences through realistic, interactive scenarios. Learners
can practice conversational skills in simulated environments such as restaurants,
airports, or meetings, where they communicate with virtual characters in the target
language. These virtual settings replicate real-world situations, providing learners with
valuable language practice while reinforcing cultural nuances. Through this approach,
students gain confidence and fluency, benefiting from the immersive and context-
driven experiences that virtual reality offers [3].

In conclusion, virtual reality has revolutionized language immersion by offering
interactive, real-world scenarios that enhance language learning. Learners can practice
conversation, vocabulary, and cultural understanding in lifelike environments,
improving fluency and engagement. With its ability to create immersive, context-
driven experiences, virtual reality has become a powerful tool for accelerating

language acquisition and enriching the overall learning process.
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The integration of contemporary English slang into the Ukrainian language is a
significant linguistic development that reflects broader global trends in
communication, culture, and digitalization. This process is driven by a range of factors,
including globalization, the spread of digital media, and the growing presence of
English as a dominant global language. The phenomenon has particularly affected
younger generations in Ukraine, who are exposed to English slang through social
media, popular culture, and the internet.

Globalization plays a central role in the proliferation of English slang within the
Ukrainian language. As English continues to serve as the international language of
business, technology, and popular culture, it increasingly influences the linguistic
practices of non-native speakers. In Ukraine, this influence is particularly evident
among younger speakers who are engaged with global media, internet platforms, and
international communication. According to linguistic studies, terms like «login»,
«user», and «like» have become widespread in Ukrainian digital communication due
to the dominance of English in the technology and social media sectors. These English
words fill lexical gaps in Ukrainian, especially in areas related to digital technology,
where native equivalents are often lacking or cumbersome.

Moreover, as English has established itself as the language of global youth culture,
many Ukrainians adopt English slang as a means of expressing modernity and social
connectivity. This trend is especially strong among urban youth who wish to signal

their participation in a globalized, tech-savvy world. The frequent use of English terms
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like «hashtag», «LOL», and «noob» in Ukrainian internet conversations reflects this
desire to be part of an international digital community [1] [2] .

The influence of Western media and entertainment is another significant factor
driving the spread of English slang in Ukraine. American movies, television shows,
music, and video games are widely consumed in Ukraine, and they frequently introduce
slang terms that become popular among Ukrainian audiences. Terms such as «cool»,
«party», and «baby» have entered the Ukrainian lexicon through their repeated use in
popular media. These terms are often used in their original English form, particularly
by younger speakers who associate them with a modern, cosmopolitan lifestyle.

Music, especially genres like hip-hop, rap, and pop, has also contributed to the
diffusion of English slang in Ukraine. Ukrainian youth are avid consumers of Western
music, where slang is frequently used in lyrics. For instance, terms like «swag», «vibe»,
and «chill» are borrowed from English music and incorporated into Ukrainian
conversations without translation. The popularity of these terms is not only linguistic
but cultural, as they represent values, attitudes, and social behaviors associated with
Western youth culture [2] [3].

Social media platforms such as Instagram, TikTok, and Twitter serve as global hubs
for the dissemination of English slang. Ukrainian users who are active on these
platforms are constantly exposed to English terms, memes, and internet trends, which
they then incorporate into their daily communication. Words like «viral», «<DM> (direct
message), and «selfie» have become part of Ukrainian digital discourse, reflecting the
significant role of social media in shaping modern language use [3] [1].

The influence of social media is not limited to the adoption of isolated words; it also
promotes the use of English-based communication norms and structures. For example,
the abbreviation-heavy language used on platforms like Twitter encourages the use of
acronyms such as «<OMG» (oh my God) and «IDK» (I don’t know), which have been
adopted by Ukrainian speakers, particularly in online spaces. The speed and informal
nature of digital communication also encourage language mixing, where English and

Ukrainian words are used interchangeably [3].
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The widespread adoption of English slang in Ukraine has sparked discussions about
its impact on the Ukrainian language and cultural identity. Linguistically, the influx of
English terms challenges traditional norms of language purity. Some scholars express
concern that the increasing use of English slang could erode the richness and
uniqueness of the Ukrainian language, particularly if native equivalents are displaced
by English terms [3]. However, it is important to recognize that languages evolve and
adapt over time, and the integration of foreign words is a natural part of this process.

In many cases, English slang fills lexical gaps in Ukrainian, particularly in fields
like technology and business, where native terminology is either underdeveloped or
less efficient. For example, terms like “startup”, “influencer”, and “deadline” are used
in Ukrainian without translation because they convey specific concepts that are
difficult to express concisely in Ukrainian [2]. Thus, the use of English slang can be
seen as a pragmatic response to the demands of modern communication.

Culturally, the adoption of English slang reflects the broader global integration of
Ukrainian society. By using English terms, particularly those associated with internet
culture and social media, young Ukrainians signal their connection to global youth
culture. This cultural exchange fosters a sense of belonging to an international
community, even as it poses challenges to maintaining linguistic and cultural traditions
[1].

The incorporation of contemporary English slang into the Ukrainian language is a
reflection of broader global trends in communication and culture. Driven by
globalization, digitalization, and the influence of Western media, English slang has
become a prominent feature of Ukrainian speech, particularly among younger
generations. While some express concern about the impact of this trend on the purity
of the Ukrainian language, it is clear that the integration of English slang is a natural
part of linguistic evolution in an increasingly interconnected world. As Ukrainian
society continues to engage with global trends, the language will likely continue to
evolve, balancing the influences of foreign slang with the preservation of its own

linguistic identity.
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Language and literacy are essential for human communication, learning,
and societal participation. Language enables individuals to express thoughts,
emotions, and ideas, while literacy allows them to comprehend, analyze, and engage
with information effectively. Together, they shape our identities and influence
personal and professional success.

Language acquisition begins early in life and is crucial for cognitive, social,
and emotional development. It evolves with cultural, social, and technological
changes, adapting to new environments. Bilingualism offers cognitive and cultural
benefits, but access to language-rich environments must be equitable for all children.

Literacy extends beyond reading and writing to encompass digital, media,
and information literacy, essential for navigating today’s digital world. Strong literacy
skills are vital for academic success, economic opportunities, and civic engagement,
while low literacy can limit personal and social advancement.

Overall, language and literacy are interconnected, dynamic, and vital
for navigating modern life, empowering individuals to express themselves, engage
in society, and make informed decisions.[1]

Both language and literacy are crucial for success in education. Oral
language (oracy) and written literacy play complementary roles in learning
environments, fostering communication, critical thinking, and knowledge acquisition.
Native languages are acquired naturally through exposure, while second or foreign

languages are often learned in structured settings such as classrooms.
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While first languages develop instinctively, later languages and literacy
skills often require deliberate instruction. This distinction highlights the dual nature
of learning—some skills are acquired spontaneously, while others are taught in
formal settings. Additionally, both language and literacy can be expressed through
written and recorded forms, with literacy producing written artifacts that communicate
meaning across subjects, including literature, history, and science. [7, pp.8-10].

Around 1 in 5 people are completely illiterate. Additionally, around 3
billion people around the world struggle with basic level reading and writing (World
Literacy Foundation [WLF], 2018).llliteracy affects individuals, communities, and
entire nations, creating significant barriers to social and economic progress. On a
personal level, individuals with low literacy skills often struggle to access
opportunities for education, employment, and healthcare. Tasks such as filling out job
applications, following medical instructions, or understanding contracts become
difficult, leading to dependency on others. Illiteracy also limits personal development,
contributing to feelings of frustration, low self-esteem, and social isolation, which may
Impact mental health and well-being.

According to the World Literacy Foundation (2018), illiteracy and low
literacy levels cost the global economy approximately £800 billion annually. In the
UK alone, the economic impact of illiteracy was estimated at around £80 billion in
2018, resulting from increased spending on welfare, unemployment benefits, and
social programs, along with reduced tax revenue and productivity. As the world shifts
towards a knowledge-based economy, literacy has become essential for individuals
and nations to remain competitive. A lack of skilled workers due to widespread low
literacy leaves many jobs unfilled, slowing economic growth and hampering GDP in
the long run (Lal, 2015).

At a societal level, illiteracy undermines civic participation, as individuals
may struggle to understand political processes, news, and policy debates. This lack
of engagement weakens democracy and makes it harder for people to advocate for
their rights. Additionally, illiteracy leaves individuals vulnerable to misinformation

and exploitation, as they may not fully comprehend financial or legal information. In
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today’s digital age, the inability to use technology effectively deepens the
digital divide, leaving many excluded from essential services, online learning, and
remote work opportunities.

Research by Berkman et al. (2004) highlights that individuals with low
literacy levels are more likely to experience negative health outcomes, poor health
literacy, and unhealthy behaviors. Those with limited health literacy are at higher
risk of: - Increased hospital admissions

- Limited participation in preventive care, such as cancer

screenings - Difficulty understanding and following medical

instructions

The COVID-19 pandemic further exposed the global gaps in health
literacy. Many individuals struggled to interpret and implement the health advice
provided by medical professionals and government authorities (Paakkari & Okan,
2020). Adequate health literacy is essential for ensuring that people can comprehend
and act on health
related information to prevent illness. A lack of such literacy increases the
likelihood of misinformed behaviors, contributing to the spread of disease.

Targeting literacy skills in early childhood is a highly effective long-
term strategy for improving literacy outcomes. A Harvard study (2007) highlights that
rapid brain development occurs in the first few years of life, with over one million
neural connections forming every second, laying the groundwork for language and
cognitive skills.

Establishing strong literacy and language skills before formal schooling
sets children up for academic success. Those lacking a solid foundation are more likely
to struggle in school, drop out, and face poorer employment prospects later in life.
The home environment and quality of early childhood services are crucial for
literacy development, making early intervention essential (Royal Children’s Hospital,
2008).
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Preventing adult illiteracy through early childhood programs is more
effective than addressing the issue later. Heckman (2018) found that quality early
childhood initiatives yield a 13% annual return on investment, improving education
and socio economic outcomes. Thus, investing in early education, particularly for
low-income children, leads to significant long-term benefits.

For instance, the World Literacy Foundation in Victoria focuses on
enhancing early literacy skills for children aged 0-5 from low-income families through
parental education, reading groups, and distributing books to those in need. [3]

Illiteracy creates significant barriers for people learning English, as reading
and writing are essential for developing vocabulary, grammar, and pronunciation.
Learners who lack literacy skills miss the opportunity to absorb language through
books, which slows their progress in acquiring new words and understanding sentence
structures. Additionally, without reading, it’s harder to connect English sounds to their

written forms, making pronunciation more difficult.

Grammar is also a challenge since most teaching materials rely on
written examples to explain abstract concepts like verb tenses and sentence structure.
Illiterate learners often depend on oral methods, which can limit their understanding
and fluency. Emotional factors play a role too—many learners experience anxiety
or embarrassment, which can reduce their motivation to participate actively in class

To sum up,language and literacy are essential for personal
growth, communication, and societal participation. Illiteracy limits access to
education, employment, healthcare, and civic engagement, weakening economic
growth and deepening inequality. Early literacy programs are crucial for long-term
success, with early intervention yielding significant academic and social benefits. By
Investing in equitable education, society can empower individuals to fully participate
and thrive in today’s world. Illiteracy creates major obstacles for learning English, as
reading and writing are essential for building vocabulary, understanding grammar, and
Improving pronunciation. Without these skills, learners struggle to connect spoken and

written words, slowing down their language development.
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Language is an effective means of communication. It clearly represents the ideas and

statements of the human mind. Language performs a variety of functions,

from transmitting information and performing communication tasks to expressing

emotions and creating cultural connections. It is difficult for a person to know and

understand all the languages of the world. A translation methodology was therefore

adopted to transmit messages from one language to another. Machine translation is the

most effective means of interlingual communication in all areas of human activity. It

has such features as multilingualism, rich content, including definitions and

examples, accessibility through web platforms and mobile applications, and

integration with other linguistic tools. Mechanical dictionaries are becoming a reliable
auxiliary tool for understanding unfamiliar words and expressions.

Computers began to be used in lexicography in the 1960s. One of the editors
of the Random House Dictionary of the English Language, L. Urdang, developed
a database system for categorizing and sorting the dictionary's information units,
calling it a “dataset”. Another trend in the development of online dictionaries was the
creation of multi-functional multilingual dictionaries of arbitrary content, such as
Wiktionary. The first Wiktionary (aimed at describing all words in all languages) was
created in English in 2002, and dictionaries in other languages were created according
to its scheme. As of 2023, the Ukrainian section of Wiktionary contains 54,026
articles. Despite the positive aspects of the democratization of the dictionary,
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Wiktionary is not listed as a very reliable and authoritative source among translators,
although, as stated in the concept, during its compilation[1, p. 3]. It seems likely that
by the middle of this century, if not before, all dictionaries will be in electronic form.
Dictionaries will be

able to include more material: more 5 words and definitions, interactive features,
and multimedia content such as images, sound, and video. They will also be updated

much more rapidly than ever before[2].

Machine translation (MT) — technology of automated translation of texts
(written and spoken) from one natural language to another using a computer; the
direction of scientific research related to the construction of automated translation
systems[5 , p.1].

In 1946, Booth and Richens conducted early experiments on
automatic dictionaries in Britain. However, machine translation as a scientific field
began in 1949 with Warren Weaver's memorandum, which drew parallels between
translation and code-breaking. Weaver proposed a "universal language" to mediate
between languages, sparking various projects at American universities. Early
translation systems relied on looking up individual words in bilingual dictionaries and
printing them in the same sequence as the source text. When multiple translations
existed, all were printed, leading to inadequacies that highlighted the need for sentence
parsing.[3, p. 1]. As for the modern period, machine translation has undergone
significant changes over the past few years. For example, Internet users make millions
of requests for translation of texts in various formats every day. Recently, online
translators have become the most popular, including Google Translate, ABBY Lingvo,
and Multitran[7, p. 12].

Machine Translation (MT) excels in scalability, making it -effective
for translating large volumes across multiple languages while maintaining
consistent quality, which is essential for brand identity and user experience. MT has
also made knowledge more accessible globally, aiding in the dissemination of

scientific, medical, and educational content.
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However, MT still falls short of human translation due to its inability to
capture nuances, idiomatic expressions, and cultural context, which can lead to
Inaccuracies, especially in sensitive areas like legal or medical texts. MT struggles
with less common languages, risking language erosion and loss of cultural
heritage[4].

The development of computer lexicography has introduced new
research directions in dictionary science. Electronic dictionaries, often seen as digital
versions
of paper dictionaries, offer several advantages, including faster word search,
flexible content viewing, quick copying of translation equivalents, and regular updates
to reflect current language use. N. Forget notes that electronic dictionaries stand out
in areas like usability, presentation, search options, technical features, and content.
G. Chumarina highlights their benefits, such as memorization functions,
multimedia elements, and flexible search capabilities. I. Sazhenin adds that electronic
dictionaries provide more data and allow users to modify content and perform complex
queries. [7, p. 2].

In  conclusion, machine dictionaries and translation technologies
have revolutionized interlingual communication, offering accessibility, scalability,
and rich content. While they provide effective tools for large-scale translation,
challenges remain in capturing cultural nuances, idiomatic expressions, and less
common languages. As technology advances, electronic dictionaries and machine
translation will continue to evolve, but improving accuracy and contextual

understanding will be crucial for their future effectiveness.
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Language is a highly complex system that allows us to communicate our
thoughts, emotions, and experiences - things that would otherwise remain unclear and
meaningless. It acts as a bridge between different perspectives, allowing us to exchange
ideas and create connections that would not otherwise exist. However, language is
more than just a tool for communication; it is a powerful force that influences the way
we think, perceive, and make sense of the world around us. [1]

Linguistics brings together many scientific disciplines, providing various
methods and tools to document and describe the rich diversity of languages, from
standard languages to dialects and their variations. Expectations shape how language
Is perceived, and language itself creates expectations that influence how speakers
perceive the world at large. This is because people use language not only to
communicate with others, but also to think for themselves. Each language represents
the world in a unique way, which means that speakers of one language perceive the
world differently than speakers of other languages. [2]

The Sapir-Whorf hypothesis, proposed by two influential figures in
psycholinguistics, suggests that language not only reflects our thoughts but also shapes
them. According to their theory of linguistic relativity, the language we use influences
the way we perceive reality and interpret the world around us. This intriguing theory
combines psychology and linguistics. [1]

Sapir focused on distinguishing between linguistic and cultural worldviews and

studying the mutual influence of language and culture. Whorf went further, exploring
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how language and culture shape each other, and began to study how different languages
can influence thought processes and behaviour. [3]

One of the most fascinating ways language shapes thinking is through its
influence on how we conceptualize the passage of time. While time itself is a universal
concept, the way we perceive and represent it can differ based on linguistic variations.
Considering the timeline of life—from birth to death—and the direction in which a
language is written, whether left to right, right to left, or vertically, we find that
language directionality affects our spatial understanding of time.

For example, native English speakers, who write from left to right, often
visualize time from life to death in the same left-to-right sequence. In contrast, Hebrew
speakers, whose language flows from right to left, conceptualize this sequence in the
opposite direction. Thus, their perception of time is closely intertwined with the
orientation of their written language.

Another intriguing aspect of linguistic relativity is the way language shapes how
people interpret information. Each language has unique rules and exceptions in
semantics, syntax, and morphology, which means that the same idea can carry different
meanings and nuances depending on the language in which it’s expressed.

This might seem puzzling—if speakers of different languages are discussing the
same concept, how could one person interpret it differently than another? Linguist Lera
Boroditskaya offers an illustrative example: imagine describing your experience at
your aunt’s 53rd birthday party.

If you were speaking in Mian, one of the many languages of Papua New Guinea,
a single verb could reveal whether the party happened recently, a long time ago, or just
moments before. In Indonesian, by contrast, the verb wouldn’t indicate time at all,
leaving it unclear whether the event had occurred or was still upcoming. And if you
were discussing this in languages like Ukrainian, Tamil, Hindi, or Polish, the verb form
would additionally reveal your gender to the listener. [1]

Now let's take a look at the English language itself. Like any language, it shapes
our thinking and influences the way we perceive, categorize, and understand the world

around us. English is generally more analytical and explicit than many other languages,
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favouring a subject-verb-object structure that emphasizes the individual components
of a sentence. This structure encourages speakers to think linearly and categorically,
breaking ideas into separate segments rather than viewing them as coherent concepts,
which is more common in some other languages.

English also places a strong emphasis on time, with a complex system of tenses
that distinguishes between past, present, and future. In contrast, languages such as the
Mandarin dialect of Chinese have simpler tense structures that sometimes favor aspect
(the nature of an action as ongoing or completed) over a specific tense. This difference
can make Mandarin speakers more sensitive to temporal differences and lead them to
perceive and allocate time in a more segmented way.

Although different languages may express the same fundamental idea, the
language we use has a significant impact on our understanding. This illustrates how
language both reflects and influences our cognition. Throughout our lives, our mother
tongue serves as a lens through which we perceive and interpret the world,
unconsciously shaping our cognitive processes in numerous ways. [1]

Language is more than just a means of communication; it is an integral part of
the culture that makes each society unique. The phrases “language is culture” and
“culture is language” are often used to emphasize their deep connection. This means
that the language people speak reflects their values and beliefs. Furthermore, society
and language mutually influence each other; language skills, knowledge and use are

largely shaped by the social context in which a person is raised and educated. [4]
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The evolution of text media technology represents not only a
technological progression but also a societal and cultural shift in how we communicate
and interact with information. Beyond the technological advancements highlighted in
historical records and academic literature, it's essential to recognize the broader
implications of these developments.

One significant aspect of the evolution of text media is its democratizing effect
on information access and dissemination. With the advent of the internet and
the proliferation of digital platforms, individuals from diverse backgrounds
gained unprecedented access to information and the means to share their voices with
the world. This democratization of information has empowered marginalized
communities, facilitated political activism, and fostered global connections that
transcend geographical boundaries. [5]

Moreover, the evolution of text media has transformed the way we perceive
and engage with knowledge. Traditional modes of learning and scholarship have
been augmented by digital tools and resources, enabling collaborative
research, interdisciplinary studies, and lifelong learning opportunities. Online
educational platforms, digital libraries, and open-access journals have democratized
knowledge dissemination, making education more accessible and inclusive. [3]

Furthermore, the evolution of text media has spurred innovations in
creative expression and storytelling. From digital literature to interactive narratives,
artists and writers have embraced digital platforms to push the boundaries of

traditional storytelling formats. Interactive fiction, augmented reality experiences, and
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Immersive narratives offer audiences new ways to engage with textual content,
blurring the lines between reality and fiction.

As we look to the future, the evolution of text media technology will continue
to shape our digital landscape in profound ways. Emerging technologies such as
artificial intelligence, blockchain, and decentralized networks hold the potential to
revolutionize content creation, distribution, and ownership. These advancements will
not only transform the way we consume and interact with text media but also raise
important questions about privacy, ethics, and digital rights.

Another crucial aspect of the evolution of text media technology is its impact
on global connectivity and cultural exchange. Digital platforms and social media
networks
have facilitated unprecedented levels of interconnectedness, allowing individuals
from different parts of the world to communicate, collaborate, and share ideas in real-
time. This interconnectedness has fostered cross-cultural understanding, sparked
social movements, and facilitated international collaboration on a scale never seen
before. [2]

Furthermore, the evolution of text media has revolutionized the way
businesses engage with their customers and stakeholders. Digital marketing strategies,
content creation platforms, and social media advertising have transformed the
landscape of advertising and brand communication. Companies now have the ability
to tailor their messaging to specific demographics, analyze consumer behavior in real-
time, and measure the impact of their marketing efforts with unparalleled precision.
[1]

Moreover, the evolution of text media has raised important questions
about information authenticity, credibility, and trustworthiness. The proliferation of
fake news, misinformation, and online propaganda has highlighted the need for
critical media literacy skills and robust fact-checking mechanisms. As society
becomes increasingly reliant on digital sources for news and information, ensuring the
accuracy and reliability of textual content becomes paramount for maintaining a

healthy public discourse and informed citizenry.
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In addition, the evolution of text media has spurred innovation in digital
storytelling and narrative experiences. From interactive fiction and choose-your-own-
adventure narratives to immersive virtual reality storytelling, creators are
experimenting with new ways to engage audiences and evoke emotional responses
through text-based mediums. These innovations not only push the boundaries of
traditional storytelling but also offer opportunities for diverse voices and perspectives
to be heard in the digital landscape. [4]

The evolution of text media technology has dramatically simplified the process
of learning English. Today, learners have access to a wide range of digital tools
that provide interactive lessons, exercises, and real-time feedback, making
language acquisition more dynamic and engaging. These platforms often include
features like speech recognition, automated grammar correction, and personalized
learning paths, which cater to individual needs and proficiency levels. Furthermore,
the availability of online resources, such as articles, videos, and forums, allows
learners to immerse themselves in authentic language use. This widespread
accessibility has made mastering English more convenient and effective for people
from all backgrounds.

Looking ahead, the evolution of text media technology will continue to shape
the future of communication, creativity, and society at large. As we navigate
the opportunities and challenges presented by rapid technological change, it's essential
to remain vigilant, adaptable, and ethically conscious in our interactions with text
media.
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Second Language Acquisition (SLA) is a vast field that explores how
individuals learn additional languages beyond their native one. The interlanguage
theory is a central concept, viewing learners' evolving language systems as neither
fully native nor fully target-like, but somewhere in between. These interim grammars
are systematic, as learners develop rules based on linguistic input, yet dynamic,
continually changing as learners receive more exposure and practice. This theory
underscores that learners' errors are not random but reflect stages of development in

their language competence [1].

Another foundational concept is Universal Grammar (UG), proposed
by Chomsky, which posits that humans have an innate ability to acquire language due
to universal principles embedded in their cognitive architecture. In SLA, UG has
been applied to explain how learners structure the language input they receive,
particularly in terms of syntax and morphology. Studies show that both children and
adults may use these innate principles to guide the process of language learning,
though their reliance on UG may differ based on age and exposure [2].

Language acquisition progresses through five main stages. The differences
may be noticeable in each one. The Pre-production Stage (can be named the "silent
period™) is a stage in which learners are not yet prepared to actively produce language
but begin to develop comprehension through listening. At this phase, they begin to
link basic words with objects or actions and respond with gestures or nods. The next

one istermed the Early Production Stage when learners start using limited vocabulary
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to form single words or short phrases. Despite frequent mistakes, this stage allows to
have basic

communication as students rely on memorized phrases. The Speech Emergence Stage
follows, where learners can produce not just phrases but form simple sentences
and participate in daily dialogues. Their vocabulary is expanding and now, they can
express basic thoughts. But it is important to consider that grammar still must be poor.
In the Intermediate Fluency Stage, learners gain greater vocabulary knowledge
and comprehension of complex grammatical structures. Now, the conversations on
various topics are possible. They begin to express abstract ideas and opinions with
fewer mistakes, and what is most importantly, students start reaching some kind
of automaticity (i.e. in English, they do not stop their speech to question what exact
form of the verb "to be" they have to use with the particular pronoun or if there is a
need to add the ending -s in some words in Present Simple Tense). The final Advanced
Fluency Stage marks near-native proficiency. Now, students can discuss complex
topics, they can understand sarcasm and humor easily, and the most defining part of
this stage is speaking, listening, writing, and reading fluency. The speakers will be
able to support almost any topic in both formal and informal conversation [3].

From my personal experience in this area as a tutor, | have gained a
deeper understanding of these theoretical stages in practice and tried to observe the
most complicated aspects of learning English. At present, | am working with students
of Al to B1 level. As far as | am aware, A1 may be defined as The Pre-production
Stage. A2 is equivalent to the Early Production Stage since they both mean that a
learner must acquire up to 1000 frequently-used words. For the B1 level, it is necessary
to reach a vocabulary of 3000 words [4]. Most often, | have to work with A2 level.
One common challenge was students’ reluctance to speak due to fear of making
mistakes. They are trying to translate every single word in their head because of a lack
of fundamental knowledge of sentence structure as well as vocabulary and grammar.
And of course, it is hard to follow the new rules in another language. For example, it
doesn't really matter in what order the words come in the sentence, a subject and a

verb can be interchanged, but when it comes to English, there is a strict word order
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that we must follow. And because of this, a lot of students struggle with creating a
sentence. Another issue for this level is to understand spoken language in real
conversations, not scripted audio

recordings. Students often complain that it is difficult to catch even single words due to
the speakers' accents which means they cannot recognize what is being said. In the
Speech Emergence Stage, | noticed that as students gained a more extensive
vocabulary, they became more willing to participate in dialogues. However, they still
faced difficulty with syntax and grammar. The deeper you dive into a language, the
harder it seems to you. Learners are trying to acquire tenses and often mix them up or
simply get a feeling of disappointment because they think it is impossible to learn
grammar. A lot of my students also become frustrated when it comes to pronunciation.
They want to gain a specific accent and try to talk to native speakers. But sometimes,
it is hard to catch the main idea of someone's speech, or they forget some words during
a conversation, or simply they weren't understood by an interlocutor. So, from my
perspective, such troubles are common among learners. In conclusion, SLA is a great
discipline that can help find new ways of learning a language or at least, facilitate and
speed up this process.
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Audiovisual translation, often referred to as multimedia translation, is the
process of transferring verbal content from audio or video media from one language
into another. This type of translation is essential in a globalized world, where media
content—such as films, TV shows, video games, and online videos—needs to reach

diverse audiences across different languages and cultures.

In most cases, audiovisual translation is interlingual. This means it involves
translating the original language (source language) into another language (target
language). This process includes both subtitling and dubbing. Interlingual translation
Is what allows content like American films or Korean dramas to be understood and

enjoyed by audiences around the world.

However, audiovisual translation can also be intralingual. In this case, the
translation happens within the same language, such as adapting complex or technical
speech into plain language for easier understanding. This is often used in media that
must be accessible to broader audiences, including those with hearing impairments or

those unfamiliar with certain specialized vocabulary.
Dubbing and subtitling are the two main methods of audiovisual translation.

Dubbing is particularly popular in several European countries and involves
creating a new voice track for the target language. The process starts with a dialogue

writer, who adapts the original script to sound natural in the new language. The voice

305



Po3znin 4. IlpukiaaHa JTiHrBICTHKA

actors then record the translated lines, aiming to match the on-screen actors’ lip
movements and expressions. During recording, the dialogue writer ensures the
translation syncs well with the visual aspects. After recording, the new voice track is
combined with the original soundtrack to create a seamless viewing experience.
Dubbing is typically used for high-budget feature films due to its complexity and high
costs. A well-known example of dubbing can be seen in the animated film “Frozen,”
where the characters’ songs and dialogues were dubbed into multiple languages,

allowing children globally to experience the story without reading subtitles.

Subtitling is another widely used translation method that shows translated text
of the original dialogue at the bottom of the screen. It also includes translations of any
on-screen written text, such as signs or headlines. Subtitles allow the audience to hear
the original actors’ voices, which can preserve the authenticity and cultural nuances of
the film. However, for viewers with some knowledge of the source language,
differences between the spoken dialogue and subtitles can occasionally cause
frustration, as subtle meanings might be lost or altered. Subtitling can also be done
more efficiently using speech-to-text technology, making it a quicker and more cost-
effective solution than dubbing. In the South Korean film “Parasite,” subtitles were
essential for international audiences, enabling viewers worldwide to experience the

story while preserving the authenticity of the Korean language and culture.

The choice between subtitling and dubbing often reflects cultural and regional
preferences, shaped by historical, educational, and linguistic factors. These differences
in audiovisual translation play a significant role in how international audiences engage

with foreign media.

In countries like the Netherlands and Scandinavia, subtitling is the preferred
method of translation. This preference is closely tied to the population’s high
proficiency in English, as well as early exposure to foreign languages. In nations such
as Norway, Sweden, and Denmark, the educational system emphasizes English, and
English is integrated into daily life. For these audiences, subtitles allow them to

experience the original audio while following the dialogue in their native language.
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This approach preserves the authenticity of the film, allowing viewers to appreciate the
original voice performances and cultural nuances, making subtitling a popular and

effective choice.

In contrast, countries like France, Spain, and Italy have a long-standing tradition
of dubbing. In France, dubbing emerged in the 1930s, in part to protect the French
language and national identity from English influence. Similarly, in Spain and Italy,
dubbing became popular during periods of dictatorship, when it was used as a form of
censorship and content control. This historical background has left a lasting impact on
these countries, where viewers now expect foreign films and TV shows to be fully
dubbed into their native languages. As a result, dubbing has become deeply embedded
in their media culture, and audiences are accustomed to watching films with voices that

match their own language.

Al is transforming audiovisual translation by enhancing subtitling and dubbing
processes with tools such as machine learning, natural language processing, and speech
recognition. These Al-driven advancements make translation faster, more cost-
effective, and scalable, especially for platforms like YouTube and Netflix, which

handle large amounts of multilingual content.

Automatic Subtitling uses speech recognition technology to transcribe and
translate dialogue quickly, allowing viewers worldwide to access foreign-language
content almost instantly. For example, YouTube offers Al-generated subtitles in
various languages, making videos more accessible globally. However, Al subtitling
still struggles with cultural nuances, often requiring human input to capture humor,

idioms, and other culturally specific elements that machines may misinterpret.

Al Dubbing employs text-to-speech (TTS) and synthetic voices to create
multilingual voiceovers. Advanced systems can even match lip movements, making
dubbed content appear more natural. Platforms like Synthesia generate Al-powered

voiceovers, streamlining dubbing for international markets. However, Al dubbing still
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faces limitations in capturing the depth of human emotion and ensuring seamless

synchronization, which can affect the quality of the viewing experience.

While Al significantly improves the efficiency and scalability of audiovisual
translation, human translators remain crucial in refining cultural accuracy, emotional
tone, and creativity, especially in complex or nuanced content. As a result, a hybrid
model—combining Al’s speed with human expertise—may shape the future of

subtitling and dubbing, providing a balance between efficiency and authenticity.

Subtitles and dubbing significantly influence how audiences perceive films by
shaping their understanding and emotional engagement. Subtitles allow viewers to hear
the original dialogue, preserving cultural nuances and adding depth, as seen in films
like “Parasite.” Conversely, dubbing enhances accessibility for younger audiences
and those with visual impairments, as in animated films like “Frozen.” However, this
can lead to a loss of cultural context. The translation method also affects humor;
subtitles may omit jokes that don’t translate well, while dubbing adapts them for local
audiences, which can change viewer relationships with characters. Additionally,
subtitling encourages active listening, fostering immersion, whereas dubbing may
result in a passive experience, potentially disconnecting viewers from the emotional

nuances of the original performances.

In conclusion, audiovisual translation through subtitling and dubbing is vital for
making films accessible to global audiences. Subtitling preserves original dialogue and
cultural nuances, while dubbing offers an engaging experience with translated voices.
Both methods haveadvantages influenced by cultural preferences and technology. As
Al tools improve efficiency, the human element remains crucial for maintaining the
emotional depth and meaning of the original content, ensuring that audiences can

connect with stories worldwide.
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Artifcial intelligence (Al) is already widely used in daily communication,
but despite concerns about Al’s negative efects on society the social consequences of

using it to communicate remain largely unexplored.

Communication is the basic process through which people form perceptions
of others, build and maintain social relationships, and achieve cooperative
outcomes. Generative Al that draws from Large Language Models (LLMS) is poised
to fundamentally change how we communicate. Al applications like ChatGPT
are increasingly used to produce any kind of language, from text messages and

social media posts to computer programs and speeches [1].

In recent years, the intersection of artificial intelligence (Al) and human-
robot interaction (HRI) has emerged as a dynamic and rapidly evolving field, shaping
the way humans and robots interact in various domains. Al plays a pivotal role

in enhancing human-robot interaction by enabling robots to perceive, understand, and

respond to human cues and commands. Through Al-powered algorithms, robots
can interpret natural language, recognize facial expressions, and adapt their behavior
in real-time based on human feedback. Al enhances human-robot interaction (HRI)
by enabling robots to understand and respond to human cues, making interactions
more intuitive. Using machine learning, computer vision, and NLP, Al allows robots
to interpret language and recognize emotions, creating more natural human-

like responses [2].
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Natural Language Processing (NLP) is an area of research and application
that explores how computers may be want to understand and manipulate natural
language text or speech to try and do useful things. NLP researchers aim to assemble
knowledge on how human beings understand and use language in order that
appropriate tools and techniques can be developtasks. Probably, the foremost popular
samples of NLP in action are virtual assistants, like Google Assist, Siri, and Alexa.
NLP understands written and spoken text like “Hey Siri, where is that the nearest gas

station?” and transforms it into numbers, making it easy for machines to grasp [3].

The main Dbenefit of NLP is that it improves the way humans and
computers communicate with each other. The most direct way to manipulate a
computer is through code — the computer's language. Enabling computers to
understand human language makes interacting with computers much more intuitive

for humans.

Other benefits include the following:

» Offers improved accuracy and efficiency of documentation. « Enables an
organization to use chatbots for customer support. « Organizations can use NLP to

better understand social media posts, surveys and reviews.

* Provides advanced insights from analytics that were previously unreachable

due to data volume [4].

Al automates routine communication tasks, such as email responses,
scheduling meetings, and managing calendars. This improves efficiency and frees up

time for employees to focus on more strategic initiatives.

Voice recognition  technology enables employees to interact
with communication tools using voice commands. This facilitates hands

free communication and improves accessibility [5].

Speech recognition is a technique that transforms spoken language into
written text. Speech recognition is often called automatic speech recognition (ASR)
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or speech to-text conversion. It depends on voice assistants, transcription services,
voice-

controlled devices, and other applications and services. Speech recognition has
many applications, such as voice assistants, transcription services, language
translation, accessibility aids, medical documentation and more. The capacity to
translate spoken language into text or commands that a machine understands allows
for more natural and intuitive interaction with technology and paves the way for

automation in a multitude of sectors.

The significance of speech recognition in modern technology is that it
provides a broader range of human contact between the user and the machine, giving
individuals the freedom to converse naturally while obtaining accurate results.
Technologies convert conversations into digital text and analyze speech for

identifiable commands.

Speech recognition impacts the field of Natural Language Processing
by strengthening its capacity to interpret and process what is said, enhancing
accessibility, facilitating multimodal interactions, and propelling improvements in

transcription, gathering data, voice assistants, and other speech-enabled applications

[6].

In conclusion, Al is transforming communication through advancements
in Natural Language Processing and speech recognition, allowing for more
intuitive, efficient, and accessible interactions between humans and machines. As Al-
powered tools like virtual assistants, chatbots, and language models become more
sophisticated, they streamline tasks, improve customer service, and enhance
accessibility in daily life and work settings. Additionally, the integration of Al in

human-robot interaction opens new avenues for collaborative work across industries.
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Automated translation technologies (ATTs) have significantly transformed the
educational landscape, introducing innovative methods for language learning and
cultural exchange. This paper explores how ATTs are revolutionizing traditional
educational approaches, advancing language learning, and encouraging intercultural

understanding [1].

Enhancing Language Learning Efficiency ATTs have revolutionized the
process of learning languages by offering learners immediate access to translations and
contextual information. This instant access greatly accelerates the acquisition of new
vocabulary and grammatical structures [2]. Furthermore, ATTs enable the creation of
personalized learning experiences, allowing educators to tailor content and exercises

to meet the unique needs and learning paces of individual students [3].

In addition to aiding language acquisition, ATTs play a vital role in enhancing
cultural understanding. These technologies facilitate cross-cultural communication and
collaboration, when language barriers are removed. Students are able access authentic
materials from various cultures, gaining valuable insights into different customs,
values, and worldviews [4]. This exposure fosters empathy and tolerance among

learners.

ATTs have sparked the development of innovative teaching strategies that

extend beyond conventional grammar-focused instruction. For example, educators can
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utilize ATTs to design interactive language games and activities that engage students,
making the learning process more enjoyable [5]. Additionally, ATTs can support
project-based learning, encouraging students to collaborate on multimedia projects that

integrate language, culture, and technology.

While the advantages of ATTs are numerous, it is important to recognize their
limitations. Machine translations are not infallible and may occasionally yield errors
or misinterpretations. Therefore, it is essential for educators to guide students in the
effective use of ATTs and in critically assessing their outputs [6]. Moreover, excessive
reliance on ATTs can hinder language proficiency, as students might neglect essential

speaking and writing practice.

In general, automated translation technologies are transforming the landscape of
language education. With development of language learning, promoting cultural
awareness, and encouraging creative teaching approaches, ATTs play a crucial role in
advancing education. However, it is imperative to use these technologies judiciously
and in conjunction with traditional teaching approaches to ensure that learners develop

comprehensive language skills and cultural competencies.
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Avrtificial Intelligence (Al) is a technology that enables computers and machines
to simulate human activities such as learning, comprehension, problem-solving,
decision-making, creativity, and autonomy [1]. In recent years, Al has made notable
progress, particularly in the field of translation. As a result, Al translation models, such
as Google Translate and DeepL, have become indispensable tools for people
worldwide. Nevertheless, for these models to provide accurate and reliable translations,
linguistic expertise is crucial.

The journey of Al translation models began with Rule-Based Machine
Translation (RBMT), followed by Statistical Machine Translation (SMT). Currently,
we have Neural Machine Translation (NMT), which employs Artificial Neural
Networks (ANN) that mimic the brain's neural cells. This shift allows models to receive
feedback, adapt, and improve accuracy over time.

A prime example of this advancement is SYSTRAN'’s Al translator, which uses
deep learning techniques. Specifically, it is based on a structure called sequence-to-
sequence, where one Recurrent Neural Network (RNN) encodes a sentence from the
source language (L1), and another RNN decodes the sentence, generating the
translation in the target language (L2) [2]. Through this approach, translation quality
has been significantly enhanced, making Al tools more effective in everyday
communication.

In general, Al translation models are built on machine learning techniques,

particularly neural networks, to translate text from one language to another [3]. These
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models are trained using massive datasets with millions of text samples in different
languages. By examining patterns in this data, Al can generate translations that closely
resemble human language.

However, Al models lack the human ability to understand meaning, cultural
context, and nuance. They rely on statistical patterns rather than true comprehension.
Thus, this is where the importance of linguistic expertise comes in.

To begin with, linguists play a key role in selecting high-quality and accurate
text data for training Al models. Importantly, the data must cover a wide range of
dialects, registers, and contexts (such as formal vs. informal language). Linguists
ensure that these datasets represent natural language use and avoid bias or errors.
Otherwise, poorly selected data can result in incorrect translations.

Furthermore, Al models must understand the structure of a language, including
its grammar and syntax. Linguists help by defining these rules for the Al to follow. As
a consequence, this ensures that translations are not only accurate in meaning but also
grammatically correct.

In addition, languages often contain idiomatic expressions that cannot be
translated directly. A well-known example of this is the English phrase "break the ice."
It has a cultural meaning of starting a conversation in a friendly way, which might not
make sense in other languages. Therefore, linguists help Al recognize and translate
such expressions by providing context and examples, ensuring the translation is both
natural and meaningful.

Moreover, linguists are involved in constantly evaluating and improving Al
translation models. They compare Al outputs with human translations, identify errors,
and provide feedback to help refine the model. Through this continuous collaboration,
the accuracy and fluency of translations improve over time.

Despite these advancements, there are still limitations. Some languages are
underrepresented in the training data, resulting in lower-quality translations for those
languages [4]. Additionally, Al models may struggle with specialized domains, such
as legal or medical texts, where deep linguistic knowledge and subject-matter expertise

are required.
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In conclusion, linguistic expertise is critical to the development and
improvement of Al translation models. Linguists ensure that the data used for training
Is accurate and diverse, help define grammar rules, and guide the handling of idiomatic
and cultural expressions. Ultimately, while Al translation models are powerful and
continue to improve, human linguistic knowledge remains essential for achieving high-

quality, reliable translations.
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Tenses in English indicate when a past, present, or future action occurs. They
help clarify the timing of events, making communication clear and precise [1].

Learning and teaching grammar are regarded as some of the most challenging
aspects of the educational process, especially for adults. This is due to stereotypes
concerning the difficulties associated with learning grammatical rules. Another reason
IS based on the understanding that the older we become, the harder it is to learn new
concepts, including the intricacies of English grammar. This difficulty arises from
factors such as decreased neuroplasticity and increased life responsibilities, which limit
the time and focus available for study [2]. However, teaching methods have been
evolving at an incredible pace, and recent developments demonstrate that learning
grammar is not merely about memorizing rules; it can be an interesting and engaging
process. Effective teaching methods that are adjusted for adult learners can
significantly diminish age-related challenges.

The main approaches for teaching grammar, particularly English tenses, are
inductive, diagramming, interactive games, and error correction.

The inductive approach involves presenting learners with specific examples of
language use and guiding them to identify the underlying grammatical rules
themselves. This discovery-based approach encourages active engagement and critical
thinking. While analyzing patterns in the language, adult learners can internalize rules

more naturally, leading to better comprehension and retention. This method aligns with
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the cognitive abilities of adults, who often prefer to understand the 'why' behind
concepts. It also leverages their existing knowledge and life experiences, making the
learning process more meaningful [3].

The second approach is diagramming sentences that is a visual technique which
helps learners see the structure of sentences and the relationships between words. This
method breaks down complex sentences into their constituent parts, making it easier to
understand grammatical functions such as subjects, predicates, modifiers, and clauses.
For adult learners who are visual or analytical thinkers, this method can clarify abstract
grammatical concepts [3]. It also helps in improving writing skills by providing a clear
framework for constructing well-formed sentences. With development of artificial
inteligence and technologies this is not so boring and important part for visual
perception of structures in particular grammar rule.

Children should not be the only ones who get to have fun in the language
classroom. It’s always so gratifying to see older students light up when you share that
they’ll be playing a game. Getting students to tap into their inner child not only lessens
the stress sometimes associated with learning something new, but this heightened
engagement will increase retention [4].

Incorporating game like Tic-Tac-Toe into grammar instruction transforms
learning into an engaging activity. In this game, each square contains a prompt or a
picture representing a grammatical concept or vocabulary item. Teams (X and O)
compete by correctly using the prompt in a sentence or answering a grammar question
to claim a square. This competitive element motivates learners, fosters teamwork, and
reinforces grammatical structures through repetition in a fun context [4].

Role-playing allows learners to practice grammar in realistic scenarios. While
simulating conversations or situations they might encounter outside the classroom,
adults can apply grammatical structures in context. This method enhances speaking
and listening skills and builds confidence in using the language spontaneously.

Error Correction is also relevant and crucial strategy. That should be a part of

the lesson especially if students have mistakes in forming english tenses
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Encouraging learners to identify and correct their own errors promotes autonomy
and self-monitoring skills. Teachers can facilitate this by recording students during
speaking activities or providing written feedback highlighting errors without correcting
them directly. This approach helps learners become more aware of their language use
and fosters long-term improvement.

When it is a group class, fellow students may be able to correct some mistakes
made by their peers. Important thing is to avoid announcing the name of the student
that made a mistake , so he would feel himself in a safe environment. And that is a nice
way to give others to be in a role of a teacher, what they will like and will definitely
remember

In conclusion, although age can introduce obstacles to learning, it does not
prevent adults from successfully acquiring new skills or knowledge. Many methods
have been suggested by professionals, and the particular ones mentioned above are
used in combination to create an interactive learning environment while teaching

grammar, leading to effective and quick achievements.
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